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«ІГТ.ИХОН мукаси банаси», что въ дословномъ переводѣ зна-
чить японскія древнія сказанія, — такъ назвалъ свое произведе-
ніе современный японскій писатель Ое Садзанами. 

О е Садзанами [малыя волны, т. е. зыбь большой рѣки] — 
одно изъ литературныхъ именъ этого писателя, настоящая ф а -
милія котораго Суэо Ивая. 

Другія его литературныя имена Сіоха, Ое Сіоха [значеніе 
то-же, что и Ое Садзанами], Садзанами Сандзинъ. 

Ивая—токійскій уроженецъ; родился въ 1871 г. Началъ онъ 
свою литературную д-ѣятельность повѣстями, въ которыхъ сразу 
же сказался его незаурядный талантъ. Онъ примкнулъ къ школѣ 
новаго направленія, направленія реальнаго и, занявшись изуче-
ніемъ японской древности, избралъ себѣ спеціальностью обра-
ботку сказаній о дѣлахъ былыхъ, сказанія далекой старины. О н ъ 
собиралъ разсѣянныя по разнымъ литературнымъ памятникамъ 
легенды и преданія и обрабатывалъ ихъ на современномъ, по-
нятномъ для всѣхъ, языкѣ, предназначивъ ихъ, главнымъ образомъ, 
для дѣтей и юношества. О н ъ единственный писатель-піонеръ въ 
этомъ родѣ и по справедливости можетъ быть названъ создате-
лемъ этой литературы въ новомъ, современномъ намъ литератур-
номъ періодѣ Японіи. Вышедшія изъ подъ пера Садзанами ска-
занія «Отоги банаси» [разсказы сидѣлки] и «Мукаси банаси» 
не имъ конечно придуыаны, не имъ созданы на миѳологически-
исторической подкладкѣ. Онъ бралъ готовый уже матеріалъ и 
только обрабатывалъ его; обрабатывалъ талантливо, художе-
ственно. 

Большой мастеръ слова, умѣющій пользоваться всѣми рессур-
сами своего языка, онъ сумѣлъ придать легендѣ особый колоритъ 
художественности и, оставаясь безусловко вѣренъ историческсй 
правдѣ, ни на іоту не отступая отъ нея, онъ представилъ ее въ 



художественныхъ, м-ѣтко очерченныхъ, образахъ и картинахъ въ 
видѣ художественно-литературнаго произведенія. 

Въ Японіи всѣмъ извѣстно имя Садзанами; всѣмъ извѣстны 
и его «Мукаси банаси». На нихъ воспитывается юношество. Это 
литературный памятникъ, въ которомъ никогда неизгладимыми чер-
тами запечатлѣнъ духъ націи, въ которомъ отразилась культура 
ея, какъ она шла съ древнѣйшихъ временъ, какъ она перешла 
въ наслѣдіе современному японскому народу. И эта культура, 
этотъ духъ, этотъ національный принципъ жизни не умеръ, не 
изжитъ; онъ еше въ силѣ и не пересталъ дѣйствовать. Со ста-
риной не порвано. Она еше сказывается, она еще жива и 
лежитъ несомнѣнно въ основѣ всего міросозерцанія японскаго 
народа. Конечно, постепенный прогрессъ заслоняетъ ее болѣе и 
болѣе, жизнь идетъ новыми руслами, образуются наслоенія и 
напластованія, но все же, при всемъ этомъ, наслѣдіе прошлаго 
слишкомъ еще живо. Между старымъ и новымъ, между древнимъ 
и современнымъ существуетъ связь и связь, эта, можетъ быть, 
глубже, чѣмъ у любой иной націи, у любого иного народа. Съ 
момента пріобщенія Японіи къ западно - европейской культурѣ 
прошло нѣсколько десятковъ лѣтъ. За этотъ періодъ могъ, ко-
нечно, до извѣстной степени, быть преобразованъ внѣшній, тех-
ническій укладъ жизни, но не десятки лѣтъ нужны для того, 
чтобы измѣнился укладъ жизни духовный, тѣ этическіе прин-
ципы, которые вырабатывались въ теченіе долгихъ столѣтій. 
Историческая жизнь японской націи, какъ и всякой другой, 
текла своимъ естественнымъ порядкомъ; постепенно вырабаты-
вался соціальный строй, мѣнялись его формы; однѣ отживали, 
другія нарождались. Постепенно расширялся и видоизмѣнялся 
умственный горизонтъ, видоизмѣнялись этическія воззрѣнія, но 
все послѣдующее не возникало вдругъ внѣ связи съ общимъ 
теченіемъ жизни; оно покоилось на прошломъ, имѣло съ нимъ 
глубокую связь, вытекало изъ него. 

Процессъ этотъ шелъ медленно, постепенно и приблизительно 
въ одномъ направленіи, ибо и самыя условія, при которыхъ онъ 
зародился, при которыхъ онъ совершался, не претерпѣвали рѣзкихъ 
измѣненій. Дѣйствіе факторовъ, играющихъ несомнѣнно важную 
роль въ культурномъ прогрессѣ, дѣйствіе, такъ называемыхъ, 
естественныхъ причинъ, не подвержено вообще рѣзкимъ коле-
баніямъ, и измѣненія въ этомъ отношеніи совершаются медленно 
и незамѣтно на громадномъ протяженіи времени. Это приложимо 
ко всему человѣчеству вообще, но для Японіи былъ еше одинъ 
факторъ, котораго не доставало, пожалуй у другихъ націй. Это 
ея сравнительная изолированность, сказавшаяся на протяженіи 
всей ея исторіи, отсутствіе общенія съ другими народами. И, 
хотя, можетъ быть, ни одна нація, ни одна страна не имѣетъ такъ 

много заимствованнаго, какъ Японія, — тѣмъ не менѣе эти 
заимствованія не послужили поводомъ къ живому обмѣну, къ 
постоянному обшенію съ другими. Безъ преувеличенія можно 
сказать, что Японія заимствовала у другихъ все, что необходимо 
для жизни физической и духовной. Она заимствовала религію, 
письменность, искусства и ремесла, формы соціальнаго сгроя, 
философію и этику, церемоніи, обряды, утварь и одежду. Но 
эти заимствованія она прятала въ глуши своихъ острововъ и 
островковъ и въ тиши уединенія перерабатывала ихъ на свой 
ладъ, подъ дѣйствіемъ неизмѣнныхъ естественныхъ факторовъ, 
опредѣлявшихъ въ общемъ направленіе ея жизни. Она жила 
сама въ себѣ, замкнутая и невѣдомая, создавала жизнь сама въ 
себѣ, и, конечно, процессъ развитія ея жизни шелъ при такихъ 
условіяхъ слишкомъ постепенно, слишкомъ медленно, и прошлое 
играло въ этомъ процессѣ громадную роль. Новое вырабаты-
валось и усваивалось медленно, а старое продолжало жить и дѣй-
ствовать, продолжало занимать если не первое, то во всякомъ 
случаѣ и не послѣднее мѣсто. И такъ до самаго послѣдняго 
времени; и такъ до настоящаго времени. Связь съ прошлымъ 
глубока и сильна и понынѣ. Она не видна, можетъ быть, по-
стороннему взгляду съ перваго раза, но она существуетъ и 
сильно сказывается во всѣхъ проявленіяхъ жизни; многое, изъ 
проявленій современной жизни можетъ стать понятнымъ при 
извѣстномъ знакомствѣ съ прошлымъ этой націи, непонятное и 
странное легко можетъ объясниться именно съ этой точки зрѣнія. 
Но гдѣ искать этого прошлаго? Гдѣ тѣ памятники, понятные 
и доступные, по которымъ можно бы прослѣдить это прошлое, 
такъ далеко, такъ глубоко скрытое отъ постороннихъ глазъ. 
Ихъ много этихъ памятниковъ, и разнообразны они. И въ числѣ 
ихъ несомнѣнно громадную и важнѣйшую роль играютъ памят-
ники литературные, эти никогда не умирающіе свидѣтели дѣй-
ствительно былого. Однимъ изъ такихъ памятниковъ является 
сборникъ «Мукаси банаси». 

«Мукаси банаси» не сказки, придуманныя только для развле-
ченія дѣтей. Въ 24 обработанныхъ Садзанами сказаніяхъ этого 
сборника, отмѣчены главнѣйшіе моменты японской миѳологіи, 
исторіи, этики, религіи, быта. Это то, чѣмъ жилъ народъ; это 
показатель того, какъ онъ жилъ, какъ мыслилъ, къ чему стре-
мился, во что вѣровалъ, чѣмъ восхищался, что ненавидѣлъ. Ко-
нечно, здѣсь умѣстилось далеко не все, но все ж е здѣсь видна, 
такъ сказать, душа народа, здѣсь можно прослѣдить руководящіе 
принципы жизни, какъ они дѣйствовали въ свое время, остав-
шись запечатлѣнными легендой во всей ихъ исторической правдѣ. 

24 сказанія сборішка «Нихон мукаси банаси» можно раз-
дѣлить на нѣсколько группъ. 



I. Сказанія миѳическія: 
1. Восьмиглавый змій. 
2. Заяцъ и крокодилы. 
3. Таманои. 

Это группа сказаній, обнимающихъ н-ѣкоторьіе моменты древ-
нѣйшей японской миѳологіи, передающихъ н-ѣкоторые изъ ми-
ѳовъ, какъ они записаны въ древнѣйшихъ японскихъ литератур-
ныхъ памятникахъ. 

Въ основѣ японской миѳологіи лежитъ, подобно тому, какъ 
и у другихъ народовъ, солнечный миѳъ. Главное божество на-
ціональной религіи японцевъ, Аматерасу, съ высокаго неба сіяю-
щая богиня солнца, сама солнце — центръ этого миѳа, который 
естественнымъ затѣмъ порядкомъ, переходитъ въ полевой миѳъ. 
Начала основной культуры, начала полевой культуры нашли себѣ 
здѣсь надлежащее мѣсто. Борьба съ силачи природы, которыя 
надо было преодолѣть для преуспѣянія этой культуры, къ кото-
рой надо было приспособиться, были, конечно, трудны для тог-
дашняго человѣка, имѣвшаго слишкомъ мало рессурсовъ для 
такой борьбы. Все это запечатлѣно легендой. На глазахъ у насъ 
происходитъ обожествленіе силъ природы какъ благихъ, содѣй-
ствующихъ жизни человѣка, облегчающихъ ее, такъ и против-
ныхъ, грозныхъ, препятствующихъ ей. Но это еще не все. Ле-
генда создавалась медленно. Она, такъ сказать, наслоялась посте-
пенно, пока не стала настоящей легендой, и въ ней не нашли вѣрное 
отраженіе жизненные приципы; въ ней отпечатлѣлась душа на-
рода; въ ней сразу ж е отмѣтилось направленіе этики, и это дѣло 
не случайное. То , что было положено здѣсь въ основу этиче-
ческаго міросозерцанія, не было случайно пришедшимъ элемен-
томъ; оно сказалось въ дальнѣйшемъ. Оно дѣйствовало на про-
тяженіи многихъ и многихъ вѣковъ, и не будетъ ошибкой ска-
зать, что оно дѣйствуетъ и теперь, хотя и не въ такой, можетъ 
быть, рѣзкой формѣ . 

Погрѣшилъ противъ великой богини буйный братъ ея Суса-
иоо, и спряталась богиня. Наступилъ мракъ. Но гнѣвъ и упор-
ство богини были сломлены, и сломлены простымъ средствомъ — 
обманомъ. Въ утилитарныхъ цѣляхъ сами боги прибѣгли къ 
обману. Жестоко былъ наказанъ Сусаноо и изгнанъ на землю. 
Здѣсь на землѣ онъ, богъ, помогаетъ жалкимъ, безпомощнымъ 
людямъ. Избавляетъ ихъ отъ страшной, грозной силы, разрушаю-
щей ихъ поля, посягающей на ихъ жизнь. Онъ борется съ ней. 
Онъ богатырь-подвижникъ, онъ, богъ, опаиваетъ змія, усыпляетъ 
его, рубитъ его соннаго. Побѣда на его сторонѣ. Успѣхъ обез-
печенъ. Все предусмотрѣно. Врагъ обманутъ, врагъ усыпленъ, 
врагъ безсиленъ. Герой не рискуетъ ничѣмъ. Взмахъ меча, и все-

сильный богъ дѣлается героемъ-побѣдителемъ. Беззавѣтная смѣ-
лость и безстрашіе, смѣлый вызовъ врагу, готовность пожертво-
вать собою за другихъ—не находятъ себѣ мѣста. Важна только 
цѣль; средства не учитываются. Практическій, утилитарный взглядъ 
на веши доведенъ до крайности, и онъ не считается ни съ ка-
кими иными принципами. 

А легенда наслояется и наслояется. Какъ звенья цѣпи, сцѣ-
пляются между собою факты жизни далекихъ временъ; легенда 
съ неба нисходитъ на землю, приближается къ людямъ. 

Оставшійся на землѣ Сусаноо владѣетъ всей тогдашней 
Японіей, и владѣніе его преемственно переходитъ къ его потомку 
Окунинуси, который и уступаетъ свои права прямому потомку 
Аматерасу, ниспосланному ею съ высокаго неба и одаренному 
тремя эмблемами: зеркаломъ, нефритовымъ шаромъ и мечемъ, 
признаками его божественнаго происхожденія отъ самой Амате-
расу. Эмблемы эти имѣютъ свое прошлое: зеркаломъ и нефри-
томъ обманули боги Аматерасу, заставивъ ее пріоткрыть дверь 
своего каменнаго убѣжища на небѣ ; мечъ найденъ въ тѣлѣ змія, 
опоеннаго, обманутаго и убитаго Сусаноо. Каменный шаръ, мѣд-
ное зеркало, желѣзный мечъ! Медленно шла жизнь, медленно 
создавалась легенда, наслояясь и отражая въ себѣ разные періоды 
жизни, разныя ступени культурнаго процесса, но не преминула 
она, хотя и въ затемненной формѣ , отмѣтить вѣка: каменный, 
мѣдный и желѣзный. Для слабаго первобытнаго человѣка все 
было откровеніемъ высшей божественной силы, и простое камен-
ное орудіе, появившееся впервые, было для него даромъ божества. 

Окунинуси сходитъ со сцены и дѣлается божествомъ. Оли-
цетвореніе терпѣнія, при всѣхъ испытаніяхъ, какія выпали на его 
долю, онъ все ж е не ожесточается, ему свойственно состраданіе 
и милосердіе, которыя и награждаются достойно. Въ легендѣ 
звучитъ новая нотка, выдвигается новый этическій принципъ, 
принципъ милосердія, но звучитъ она слабо, а уже ставшій на 
прочныхъ устояхъ принципъ достиженія цѣли, не гнушаясь 
средствами, такъ и бьетъ въ глаза. Заяцъ, котораго спасъ Оку-
нинуси, къ которому онъ проявилъ милосердіе, начинаетъ съ 
обмана. Обманъ заячій, но цѣли достичь помогаетъ. И обманъ 
уже сознается. Ему уже дается надлежащая оцѣнка, но тѣмъ 
не менѣе онъ находитъ себѣ примѣненіе; онъ является однимъ 
изъ средствъ къ жизни. 

Японіей владѣетъ потомокъ богини, и власть въ этомъ бо-
жественномъ родѣ передается по преемству, но остается въ 
младшей линіи, которой и подчиняется старшая—давно, конечно, 
забытый историческій фактъ борьбы за преобладаніе! 

Фактъ, опоэтизированный легендой, въ которой перемѣша-
лись и люди, и боги, въ которой спутались внѣшніе историче-



скіе факты съ внутренними представленіями. Поэтическія грёзы 
древнѣйшаго человѣка, въ которыхъ заодно дѣйствуютъ и не-
вѣдомыя ему обожествленныя силы, и самъ человѣкъ, получело-
вѣкъ-полубогъ, и близкая всему этому природа, съ которой онъ 
жилъ въ непосредственной близости, которую, можетъ быть, лю-
билъ, но которой еще болыпе боялся. Море, окружавшее странѵ 
давало значительные рессурсы жизни. Оно было и благодѣтельной 
и вмѣстѣ съ тѣмъ грозной, невѣдомой силой; оно было бо-
жествомъ, источникомъ силы, могущества, власти, и полубогъ 
Лико Аоходеми спускается въ подводное парство, роднится съ 
оожествомъ водъ и отъ него получаетъ новую силу, новый 
источникъ власти и могущества. Онъ, божественный, становится 
властелиномъ и повелителемъ, и ему помогаютъ всѣ невѣдомыя 
силы, но въ тоже время божественность распространяется и на 
весь народъ. Т ѣ , надъ кѣмъ онъ властвуетъ не просто люди-
они тоже божественнаго происхожденія; они выше другихъ 
человѣческихъ разновидностей, не имѣющихъ за собою такого 
прошлаго, не имѣющихъ предка божества. Эта божественность 
проходитъ красной нитью черезъ всю японскую исторію и ны-
нѣшній императоръ Японіи не болѣе какъ 122-й потомокъ бо-
жественнаго рода, ведушаго свое начало отъ великой богини 
солнечнаго свѣта. Далекое прошлое непрерывною цѣпью тянется 
вплоть до настоящаго времени. 

И такое міросозерцаніе не прошло безслѣдно для націи. Идея 
самовозвеличенія, самовозвеличенія до собственнаго обожествленія 
слишкомъ жива еще и понынѣ. Знакомство съ инымъ міромъ, съ 
иной культурой, конечно, открыли глаза на многое. Этой идеѣ 
пришлось столкнуться со многими фактами, говорящими про-
тивное. Но она еще не пала, она держится еще и будетъ, вѣро-
ятно, держаться долго. Хорошо это или худо, трудно отвѣтить 
въ короткихъ словахъ, но несомнѣнно въ этомъ есть аномалія, 
есть уклонеше отъ нормальнаго пути здороваго культурнаго про-
цесса, и причины этой аномаліи можно прослѣдить. Рельефъ 
страны, климатъ, п о ч в а . . . несомнѣнно выдающіеся факторы въ 
ооразованш психологіи народа. Японія находилась въ исключи-
тельныхъ условіяхъ. Затерянная въ обширномъ океанѣ, отрѣ-
занная бурнымъ моремъ отъ ближайшаго материка Азіи, съ его 
пустынными въ то время берегами, она была предоставлена сама 
себѣ;^ должна была жить сама въ себѣ, отстранившись отъ 
оощеи культурной жизни. Мягкій климатъ страны, незначитель-
ность площади, безопасность отъ внѣшнихъ вторженій, изобиліе 
средствъ къ существованію пріучили довольствоваться тѣмъ что 
давалось само безъ затраты силъ и энергіи. Это, конечно, былъ 
минимумъ въ смыслѣ удовлетворенія потребностей, но къ немѵ 
можно привыкнуть, можно, привыкнувъ, считать его за то высшее 

что доступно человѣку. Т а к ъ и считали. Незнаніе другихъ повело 
къ нежеланію знать ихъ. Жизненныя требованія стали подгоняться 
къ шаблону; отсюда пониженіе культуроспособности, довольство 
тѣмъ, что есть нежеланіе поисковъ новаго. Окружающая при-
рода давала много; она была всегда около человѣка; она, съ 
одной стороны, можетъ быть, и вдохновляла его, но еще больше да-
вила его. Близость къ природѣ была, но близость не осмыслен-
ная, безъ попытки на критическую мысль. Природа подавила 
человѣка, и самъ онъ съ его міросозерцаніемъ сталъ внѣ ея; 
отношеніе къ человѣку создалось индифферентное. Мысль усы-
плялась все болѣе. Человѣкъ довлѣлъ себѣ, и обычныя человѣ-
честву представленія о силахъ природы, объ отношеніи къ нимъ 
самого человѣка, не находятъ себѣ мѣста. Человѣкъ разумѣется, 
лишь какъ конкретное я, и абстрактное представленіе о человѣ-
ческомъ существѣ не укладывается въ рамки мышленія такого 
конкретнаго я. Человѣкъ признаетъ человѣка только въ самомъ 
себѣ. Собственная фигура заслонила все. 

Самодовлѣющій, съ оцѣпенѣвшей мыслью, онъ не можетъ уже 
сознательно, критически относиться къ окружающему. Онъ ре-
ально сознаетъ свою индивидуальность, но мысль стоитъ и, кромѣ 
себя, онъ не видитъ уже подобнаго себѣ ; онъ употребляетъ свою 
досужную фантазію на то, чтобы возвеличить себя въ собствен-
ныхъ ж е глазахъ. О н ъ не можетъ отрѣшиться отъ представленія 
о силахъ, его пугающихъ, о силахъ, ему непонятныхъ, о силахъ, 
стоящихъ выше его разумѣнія, и, не будучи въ состояніи про-
анализировать своей застывшей мыслью отношеніе ихъ къ самому 
себѣ, онъ дѣлаеть ихъ божествомъ и приближаетъ ихъ къ себѣ 
или себя къ нимъ; онъ стремится возвеличить себя по скольку 
сознаетъ себя реально, конкретно. Д о другихъ, подобныхъ ему, 
существъ, ему нѣтъ дѣла. Онъ, лѣнивый мыслью, убогій жизнью, 
инертный въ смыслѣ созданія техники культуры, можетъ считать 
только ниже себя все, что не онъ самъ лично. Конечно, совре-
менное положеніе не осталось безъ воздѣйствія на эту идею, 
оно повредило до извѣстной степени первоначальную чистоту ея, 
но все ж е она не утратилась совершенно и сказывается еше и 
теперь въ видѣ той отчужденности, той непріязненности, кото-
рую питаетъ этотъ народъ въ общей своей массѣ ко всему по-
стороннему, ко всему, что не онъ самъ. Между нимъ и осталь-
нымъ человѣчествомъ все еще лежитъ глубокая пропасть. Когда 
она закроется и закроется ли, — это вопросъ открытый. 

Отъ обожествленныхъ силъ природы, отъ боговъ и полубо-
говъ легенда нисходитъ постепенно къ людямъ. Участіе людей 
дѣлается все замѣтнѣе и замѣтнѣе. Миѳическій періодъ есте-
ственнымъ порядкомъ переходитъ въ легендарно-историческій и 
даетъ намъ новую группу сказаній именно: 



II. Сказанія легендарно-историческія: 

1. Момотаро. 
2. Оеяма. 
3- Иссумбоси. 
4. Кинтаро. 
5. Расіомонъ. 
6. Тавара Тода. 
7. Усивакамару. 

Въ отличіе отъ періода миѳическаго. въ которомъ при за-
рожденіи культуры всю силу, всю энергію пришлось употребить 
на элементарную борьбу съ силами природы, на приспособленіе 
къ нимъ, этотъ слѣдующій періодъ носитъ на себѣ отпечатокъ 
развитія соціальнаго строя, объединенія разнородныхъ, вѣроятно, 
этнографическихъ элементовъ, борьбы ихъ между собою, подчи-
ненія однихъ другими. Это тотъ періодъ, когда у ж е тѣмъ или 
инымъ путемъ образовалось ядро, давшее впослѣдствіи японскую 
націю, когда это ядро, отдѣльное племя или конгломератъ нѣ -
сколькихъ, вѣроятно, родственныхъ племенъ, сознало себя и всту-
пило въ борьбу съ остальными родственными и не родственными 
племенами изъ за обладанія территоріей архипелага. Это племя 
сталкивалось съ другими, населявшими архипелагъ, воевало съ 
ними, знакомилось, подчиняло ихъ себѣ, роднилось съ ними, 
принимая въ себя новые и новые элементы, вырабатывая все 
больше и больше формы соціальнаго строя. Все это началось 
въ далекія незапамятныя времена, давно у ж е изгладившіяся изъ 
памяти. Легенда создавалась рові Сасшш и, какъ туманомъ, оку-
тавъ вымысломъ дѣйствительные историческіе факты, смутно 
лишь удержавшіеся въ народной памяти, передала ихъ даль-
нѣйшимъ поколѣніямъ въ искаженно поэтическомъ видѣ, изу-
красивъ ихъ, какъ пышнымъ узоромъ, примѣсью фантастическаго, 
чудеснаго, невѣроятнаго. Плодъ досужей фантазіи, онъ наме-
каетъ только на факты, опоэтизировывая и детализируя ихъ до 
полной неузнаваемости; продуктъ поэтическаго творчества, она 
строитъ на фактѣ новое, пышно-расцвѣченное зданіе и такое 
сложное, такое прихотливое въ своихъ деталяхъ, что за нимъ 
совершенно скрывается его фундаментъ—историческій фактъ. 
Ей мало факта, и она не придаетъ даже ему большой цѣнности. 
Поэтическая мечта, фантастическая грёза, она стремится создать 
свой идеалъ, идеалъ, который дорогъ былъ народу, къ которому 
онъ стремился, которому поклонялся, и этотъ идеалъ она ста-
рается конкретировать въ реальныхъ фактахъ; она создаетъ ге-
роевъ, надѣляетъ ихъ лучшими качествами, на которыя спосо-
бенъ былъ народъ, она создаетъ подвиги и очерчиваетъ ихъ 
детально въ той схемѣ совершенія ихъ, какая доступна была на-

родному духу и пониманію.какую онъ считалъ наилучшей, наиболѣе 
совершенной. И герои ея глубоко жизненны, глубоко реальны, 
несмотря на то,что они никогда, можетъ быть, и не существовали. 

Чѣмъ дальше, тѣмъ точнѣе и точнѣе становится легенда. пе-
реходя изъ чистой легенды, созданія народной фантазіи, въ об-
ласть фантастическаго, историческаго разсказа. На сцену высту-
паютъ уже дѣйствительно историческія лица, правда, не въ томъ 
видѣ, какъ они существовали и дѣйствовали. Но такъ и должно 
быть. Ж и з н ь болѣе входила въ рамки, болѣе дифференцирова-
лась, и стало возможнымъ отмѣчать уже отдѣльныхъ лицъ, исто-
рическихъ дѣятелей. Но народное творчество не останавлива-
лось, идеалъ жилъ и требовалъ для себя конкретнаго образа, и 
нѣтъ ничего удивительнаго въ томъ, что этотъ идеалъ и былъ пе-
ренесенъ цѣликомъ на тѣхъ или иныхъ историческихъ личностей, 
ставшихъ по какому-либо поводу извѣстными народу. 

Борьба съ сосѣдями занимала центральное мѣсто въ жизни 
того времени. Взаимные набѣги, расхищеніе имущества, похи-
щеніе женщинъ и, вѣроятно, людоѣдство были слишкомъ выдаю-
іцимися фактами, чтобы народная память сонершенно забыла о 
нихъ. Но, не забывъ о нихъ, она утратила представленіе о под-
робностяхъ, объ исторически реальной правдѣ, и, создавшаяся уже 
впослѣдствіи, легенда приводитъ эти факты въ искаженномъ, 
конечно, видѣ. Она излагаетъ ихъ намъ въ видѣ битвы съ чер-
тями, со сверхъестественными существами, и для такой борьбы 
создаетъ соотвѣтствующихъ героевъ, обставляя ихъ появленіе 
элементами чудесности. Момотаро — герой, но онъ не совсѣмъ 
человѣкъ; онъ посланецъ боговъ. Иссумбоси герой, побѣждающій 
чертей-людоѣдовъ, тоже не похожъ на обыкновенныхъ людей. 
Но это, конечно, присуще всѣмъ народамъ. Герой древняго пе-
ріода всѣмъ отличается отъ обыкновенныхъ людей; въ немъ 
должны непремѣнно присутствовать признаки сверхъестествен-
ности. Но вмѣстѣ съ тѣмъ народное творчество сейчасъ ж е на-
дѣляетъ его идеальными чертами, свойственными народу, и всѣ 
его дѣйствія окрашиваются именно этими идеальными пвѣтами. 

Момотаро—герой, и ему сопутствуегь помощь боговъ. Онъ ге-
рой, избавляюшій свою страну отъ несчастія, уничтожающій чертей, 
причинявшихъ ей бѣдствія. Но геройство его нѣсколько своеоб-
разно. Онъ съ грозой идетъ на чертей, идетъ сразиться съ ними, 
но все оканчивается тѣмъ, что онъ приходитъ на мѣсто борьбы, 
когда у ж е черти разгромлены его сподвижниками, животными; 
здѣсь онъ проявляетъ удивительно хладнокровную жестокость 
по отношенію къ сраженному, просящему пощады врагу и уво-
зитъ отнятыя у чертей сокровища. Въ этомъ весь его подвигъ. 

Лругой побѣдитель чертей, дѣйствительно историческая лич-
ность, Райко, уничтожившій по преданію какихъ-то инородцевъ, 



дѣлавшихъ набѣги на страну, — одинъ изъ популярнѣйшихъ ге-
роевъ уіпоніи, опять - таки слишкомъ ярко отражаетъ на себѣ 
этическіе принципы народа. Онъ идетъ на бой за свою страну 
и заранѣе обезпечиваетъ успѣхъ. Онъ, герой, сокрушаетъ чудо-
вище, избавляетъ страну отъ бѣдствій, но сокрушаетъ путемъ 
обмана. Проникнувъ въ переодѣтомъ видѣ со своими това-
рищами въ убѣжище чудовища, онъ при помощи боговъ опаи-
ваетъ его, усыпляетъ и, подобно Сусаноо, рубитъ его пьянаго и 
соннаго, въ то время, какъ его товарищи, подкрѣпленные, какъ 
и онъ самъ божьей помощью, успѣшно справляются съ опьянѣв-
шими, полусонными, ничего не подозрѣвавшими врагами. Во 
всемъ этомъ нѣтъ лжи; здѣсь, какъ въ зеркалѣ, отразилось на-
родное пониманіе, здѣсь выпуклыми чертами запечатлѣно то, что 
народъ считалъ умѣстнымъ, приличнымъ, геройскимъ. И это не 
единственные въ своемъ родѣ примѣры. Стоитъ только обра-
титься къ исторіи. 

Въ недавнее время Европа зачитывалась, да и теперь зачиты-
вается небольшой книжечкой, написанной въ Японіи для ино-
странцевъ. Это «Бусидо», что дословно значитъ путь (нравствен-
ный_) самѵрая, японскаго воина-подвижника [типъ уже не суще-
ствующій]. Эта книжечка произвела сенсацію; въ ней нашли 
откровеніе, и японскій самурай отождествленъ съ европейскимъ 
рыцаремъ. Т ѣ , кто наилучше могъ бы рѣшить этотъ вопросъ 
сами рыцари, отошли уже въ область преданій но, думается, 
что ни олинъ рыцарь не захотѣлъ бы стать самураемъ, и ни 
одинъ самурай не смогъ бы стать рыцаремъ. Слишкомъ глубока 
пропасть, слишкомъ различны понятія о чести, благородствѣ 
геройствѣ. г ' 

III. Сказанія, проводящія этическій или религіозный принципъ: 

1. Месть краба. 
2. Каци-Каціяма. 
3- Зеркало Мацуяма. 
4. Хибаріяма. 
5. Д ѣ д ъ Ханасака. 
6. Воробей съ обрѣзаннымъ языкомъ. 
7. Свадьба крысы. 
8. Адацигахара. 
9. Кошки и крысы. 

ю . Обезьяна и медуза. 
і і . Моногуса Таро. 

Эта группа сказаній не имѣетъ никакого отношенія ни къ 
миѳологш, ни къ исторіи. Сказанія эти касаются исключительно 
внутренней духовной жизни человѣка, и въ нихъ ясно отражено 

все его міросозерцаніе. Т ѣ моральные принципы, которые при-
мѣнялись въ жизни, которыми жилъ народъ, опоэтизированы 
въ этихъ сказаніяхъ и запечатлѣны въ нихъ навѣки. Одни изъ 
нихъ выработаны самимъ народомъ самобытно, другіе, и боль-
шая часть притомъ, заимствованы и переработаны. Но это не 
важно; первоначальное происхожденіе ихъ не играетъ роли. 
Важно то, что они составляли содержаніе духовной жизни на-
рода, вошли въ укладъ ея, примѣнялись на практикѣ. Точно 
также и религіозныя воззрѣнія. 

Въ этихъ сказаніяхъ нашли вѣрное отраженіе тѣ руково-
дящіе принципы, которые неизмѣнно сказались въ жизни, кото-
рые составляли сге<1о народа, на которыхъ создавалъ онъ свой 
идеалъ, и которые составили его обычаи. 

Первое мѣсто надо отвести принципу кровавой мести. Этотъ 
принципъ, вошедшій въ жизнь народа, проникшій всю ее, сдѣ-
лался обычаемъ, сталъ не только правомъ, но и обязанностью, 
съ которой связано было извѣстное понятіе о чести, и погрѣ-
шить противъ этой обязанности, отказаться отъ мести значило бы 
погрѣшить противъ чести, утратить ее, тогда какъ выполненіе 
ея ставилось въ заспугу, составляло подвигъ, геройскій поступокъ. 

Обычай кровавой мести свойственъ многимъ народамъ; въ 
этомъ отношеніи японцы не составляютъ исключенія, но раз-
нятся, пожалуй, пріемы мщенія. А пріемы эти своеобразны. Они 
тождественны съ пріемами богатырей японскаго миѳа и легендар-
наго историческаго сказанія. Обезпечивается успѣхъ какими-бы 
то ни было средствами. И одно изъ такихъ средствъ, средство 
вѣрное, испытанное, примѣненное самимъ божествомъ — это 
обманъ, усыпленіе подозрительности врага, подготовка удара въ 
тиши, нападеніе врасплохъ. Крабъ мститъ обезьянѣ за смерть 
отца и медленно, систематически подготовляетъ ударъ. Онъ усы-
пляетъ ея подозрѣнія, приглашаетъ къ себѣ, подпаиваетъ и на-
падаетъ на нее неожиданно. Нападаетъ на одну, заручившись 
самъ союзниками. Успѣхъ, конечно, обезпеченъ. И обезьяна па-
даетъ подъ его ударами. Заяцъ мститъ тануки за старика. Но 
мститъ такъ, что тануки даже не подозрѣваетъ. Именно отъ 
него онъ и не можетъ ожидать никакихъ непріязненныхъ дѣй-
ствій. Заяцъ, конечно, при такихъ условіяхъ долженъ остаться 
побѣдителемъ. Въ обоихъ случаяхъ шансы слишкомъ неравны, и 
именно эта борьба при неравенствѣ шансовъ и составляетъ ха-
рактерную черту. Таковъ этотъ принципъ мести, при такихъ 
именно условіяхъ реализовался онъ на практикѣ, такъ именно 
отразился въ немъ моральный взглядъ народа. Другой мораль-
ный принципъ, также вошедшій въ укладъ жизни, также про-
шедшій всю ее, принципъ мирнаго характера. Это почитаніе ро-
дителей дѣтьми. Принципъ этотъ не самобытенъ у японцевъ 



Онъ заимствованъ изъ Китая вмѣсті со всей конфѵціевой ф и -
лософіей. 

Пять положеній Конфуція о пяти добродѣтеляхъ, именно о 
пяти разновидностяхъ отношеній людей между собою, приняты 
японцами, и воиіли въ составъ ихъ этическихъ понятій. Въ числѣ 
конфуціевыхъ положеній самое важное — э т о положеніе о сы-
новнемъ почитаніи, и изъ него уже вытекаютъ всѣ остальныя. 
Японцы приняли это положеніе, но съ той разницей, что во 
главѣ всѣхъ добродѣтелей поставили преданность властителю. 
При столкновеніи этихъ двухъ принциповъ, сыновнее почитаніе 
должно уступить мѣсто преданности. Изъ за преданности госу-
дарю можно даже убить отца. И въ исторіи есть не одинъ при-
мѣръ тому. Такой взглядъ на взаимоотношенія этихъ двухъ 
принциповъ былъ, правда, удобенъ разнымъ политическимъ дѣя-
телямъ, которые смѣло могли всаживать ножъ въ грудь родному 
отцу, чувствуя за собой оправданіе. Но тамъ, гдѣ принципы эти 
не сталкивались, принципъ сыновняго почитанія проводился во 
всей строгости и чистотѣ. Зеркало Мацуяма и Хибаріяма прово-
дятъ эти принципы, и здѣсь мы встрѣчаемся уже съ болѣе по-
нятными намъ симпатичными чертами народнаго характера, осо-
бенно въ Хибаріяма, гдѣ къ конфуціанству примѣшанъ буддизмъ, 
съ его мягкимъ гуманитарнымъ направленіемъ, съ его милосер-
діемъ и незлобивостыо. 

Дальше, затѣмъ, проводятся принципы жизненной морали: за-
висть и жадность наказываются въ сказаніяхъ «Дѣдъ Ханасака» и 
«Воробей съ обрѣзаннымъ языкомъ» и, наоборотъ, награждается 
скромность, умѣренность и доброта. Эти нравственныя правила 
живы были въ народѣ, они стояли на прочныхъ устояхъ, и надо 
удивляться только, какъ нашли рядомъ съ нимъ примѣненіе такія 
уродливыя понятія, какъ тѣ, о которыхъ говорилось выше. 

Въ «Свадьбѣ крысы» тоже проводится понятіе житейской 
морали, правда, довольно убогое, именно о томъ, чтобы доволь-
ствоваться своимъ положеніемъ и не стремиться къ иному, но 
оно имѣетъ мѣсто въ этикѣ всѣхъ почти народовъ. Это, оче-
видно, положеніе, выведенное изъ горькаго опыта жизни. 

Религіозныя воззрѣнія народа также нашли себѣ отраженіе 
въ сказаніяхъ. Собственно національной религіи у японцевъ нѣтъ, 
ибо то, что считается ихъ національной религіей — синтоизмъ, 
не есть по существу религія, такъ какъ въ ней отсутствуетъ 
прежде всего догма. Синтоизмъ это—та самая миѳологія, о кото-
рой говорилось выше. Этотъ недостатокъ былъ восполненъ по-
заимствованіями; и позаимствованный у Китая буддизмъ прочно 
привился на японской почвѣ и быстро распространился въ массѣ 
народа. Но распространилась, конечно, обрядовая, главнымъ обра-
зомъ, сторона, съ ея безчисленнымъ пантеономъ объектовъ покло-

ненія, въ который включены были и нѣкоторыя синтоистическія 
божества. Сюда примѣшалась масса суевѣрій, и въ концѣ кон-
цовъ получился своеобразный культъ, который вполнѣ удовле-
творялъ японца и пригоденъ былъ въ разныхъ случаяхъ его по-
вседневной жизни, хотя, конечно, онъ совершенно не похожъ на 
настоящій чистый буддизмъ, не имѣющій прежде всего никакихъ 
объектовъ поклоненія. Сказаніе о монахѣ, котораго спасаетъ отъ 
вѣдьмы буддійская молитва, очень характерно въ этомъ смыслѣ. 
Но обрядовая сторона культа не заслонила все-таки догмы этого 
ученія, и въ «Кошкахъ и крысахъ» эта догма проведена довольно 
выпукло. Религія кротости, милосердія, религія гуманитарная, она 
все ж е оказала свое вліяніе, свое воспитательное дѣйствіе, не-
смотря на то что она вышучивается съ точки зрѣнія повседнев-
ной, практической жизни. 

Не чуждъ японскому творчеству и животный эпосъ. Во мно-
гихъ сказаніяхъ фигурируютъ животныя. Японцы были очень 
близки къ природѣ, хорошо съ ней познакомились и хорошо 
изучили міръ животныхъ, сложивъ о нѣкоторыхъ изъ нихъ 
цѣлыя легенды, какъ, напримѣръ, сказаніе, объясняющее проис-
хожденіе медузы. Характерно, однако, и здѣсь то, что медуза 
наказана была именно за свое неумѣніе обмануть. 

Въ «Моногуса Таро» уже совершенно новая область. Здѣсь 
выраженъ взглядъ народа на поэтическое творчество. И хотя это 
творчество въ Японіи стоитъ въ нѣсколько своеобразныхъ усло-
віяхъ, не требуетъ, можетъ быть, такого самобытнаго дарованія и 
таланта, какъ у другихъ народовъ, но все ж е народный смыслъ 
подмѣтилъ, что поэзія и сутолока повседневной жизни вещи 
несовмѣстимыя. 

Моногуса поэтъ и потому отъявленный лѣнтяй, стоящій въ 
сторонѣ отъ жизни, не утруждающій себя ея мелочами, не гну-
іційся передъ сильными міра. 

IV. Сказанія безъ опредѣленнаго характера: 

1. Кобутори. 
2. Счастливый чайникъ. 
3. Урасима Таро. 

Въ этихъ сказаніяхъ нѣтъ опредѣленнаго, выраженнаго харак-
тера; они не касаются миѳологіи, чужды исторіи, не проводятъ 
никакого принципа или воззрѣнія. Это просто легенды, создан-
ныя при извѣстномъ случаѣ. Въ двухъ первыхъ опоэтизированы 
народныя суевѣрія. Возможно, что они созданы по какому-либо 
точно опредѣленному случаю, но смыслъ ихъ теперь утраченъ. 
Самой поэтичной и самой древней является легенда объ Ура-
сима Таро. Это очень красивое сказаніе, легшее въ основу одной 



древней японской баллады. И въ этомъ сказаніи японское твор-
чество выразилось въ лучшемъ своемъ смыслѣ; народная душа 
сказалась въ лучшемъ своемъ видѣ . 

Отразители духовной ж и з н и народа, сказанія, даютъ еше и 
другое. О н и наглядно очерчиваютъ намъ бытовую сторону. Т о т ъ 
бытъ, который частью отошелъ у ж е въ область преданій, но 
вмѣстѣ съ тѣмъ и тотъ, который сушествуетъ еше и теперь, ибо 
ни въ одной странѣ, можетъ, быть, не удержалась въ настояшее 
время старина въ такой степени, какъ въ Японіи, ни у одного 
народа не сильны, можетъ быть, традиціи такъ, какъ у японскаго. 

На протяженіи 24 сказаній вся бытовая жизнь Японіи про-
ходитъ передъ нами, какъ въ панорамѣ. Одежда , пища, жилища, 
церемоніи, привѣтствія, музыка, поэзія. Всѣ мелочи повседневной 
жизни отъ врытаго въ землю очага въ бѣдномъ, крестьянскомъ 
домишкѣ и до скрытаго за бамбуковой зав ісой божественнаго 
микадо, чья божественная голова изволила разболѣться отъ шу.ма 
водъ разлившейся рѣки; отъ страстной молитвы божеству о 
дарованіи ребенка и до звона мечей въ кровавомъ бою; отъ 
толченія риса для приготовленія моци и до праздника цвѣтовъ 
съ его музыкой, поэзіей и церемоніями, — все это происходитъ 
передъ нами въ рядѣ мастерски набросанныхъ художественныхъ 
картинъ. Здѣсь есть много, чѣмъ можно и должно заинтере-
соваться. 

Таковы эти сказанія о дѣлахъ былыхъ, о томъ, что было во 
дни глубокой старины, и не перестало еще быть и теперь. 

В. М. Мендринъ. 

Токіо. 

Момотаро. 

Давнымъ давно въ нѣкоторомъ мѣстѣ жили были старикъ 
да старуха. Вотъ, однажды старикъ отправился въ горы рѣзать 
хворостъ, а старуха пошла на рѣку полоскать бѣлье. Т а к ъ 
разошлись они каждый по своимъ дѣламъ. 

Было какъ разъ начало лѣта ; толстымъ ковромъ стлалась по 
плотинѣ яркозеленая трава; прибрежныя ивы свѣшивали внизъ 
свои зазеленѣвшія бахромчатыя вѣтви. Все кругомъ было зелено, 
зелено, такъ что глаза разбѣгались. Время отъ времени набѣгалъ 
нѣжнымъ дуновеніемъ вѣтерокъ, подымая мелкую рябь на по-
верхности воды и н ѣ ж н о лаская лицо. Хорошо было кругомъ! 

Старуха поставила свое корыто въ удобномъ мѣстечкѣ и, 
вынимая одну за другою промоченныя рубахи и заношенное 
верхнее платье, погружала ихъ въ воду, такую чистую и про-
зрачную, что ясно можно было видѣть, какъ выскакивали изъ 
подъ камешковъ форели. Только и слышно было шлепъ-шлепъ, 
шлепъ-шлепъ! 

Вдругъ выше по теченію р ѣ к и бухнулъ въ воду преогром-
нѣйшій, съ копну почти величиною, персикъ и, раскачиваясь, 
пѣня воду, поплылъ по рѣкѣ внизъ. 

— Какой прекрасный персикъ!—сказала старуха, увидѣвъ его. 
— Шестьдесять лѣтъ живу я на бѣломъ свѣтѣ , а отъ 

роду еще не видывала такого громаднаго. И вкусенъ же, 
должно быть, онъ. Вотъ бы хорошо поймать его, да сдѣлать 
подарочекъ моему дѣду — такъ разсуждала старуха сама съ 
собою и протянула руку, но персика достать не могла. Огляну-

в. М. МІВДРИІІЪ,—Сказаяія древвеА Японіи. I 



лась кругомъ: какъ на зло нигдѣ н і т ъ палки. Старуха заду-
малась, но вдругъ ей пришла въ голову новая мысль и, 
обращаясь къ персику, она крикнула: 

— Дальняя вода горькая, ближняя вода сладкая. Не ходи въ 
горькія мѣста, иди сюда въ сладкое мѣсто! — Нѣсколько разъ 
повторила она это и подставила руки. 

И вотъ, удивительное дѣло! Персикъ понемногу, понемногу 
сталъ приближаться и, наконецъ, остановился подлѣ старухи. 

— Ага, попался! — воскликнула она и живехонько подо-
брала его. 

Теперь ей стало уже не до стирки. Кое-какъ сложила она 
бѣлье и поплелась домой, захвативъ персикъ въ охапку. 

— Обрадуется ж е старикъ, когда придетъ домой, — подумала 
она и стала его поджидать. Наступилъ вечеръ; и вотъ старикъ 
идетъ домой, опираясь на топоръ, какъ на трость, навьюченный 
нарубленнымъ въ горахъ хворостомъ, такъ что даже головы 
не видно. 

Завидѣвъ его, старуха побѣжала на встрѣчу. 
— О, старикъ, старикъ! Ты, вѣдь, и не знаешь, что я давно 

уже поджидаю тебя. 
— А что? Случилось развѣ что нибудь? 
— Нѣтъ, все благополучно. Я приготовила тебѣ гостинецъ. 

Доволенъ будешь, когда покажу. 
— Вотъ какъ! Ты очень внимательна, — сказалъ старикъ и, 

вымывъ себѣ ноги, вошелъ въ домъ. 
Старуха, съ трудомъ обхватывая персикъ, поднесла его 

старику. 
— Вотъ полюбуйся, — сказала она. 
— Увидѣвъ его, старикъ былъ пораженъ. Вотъ такъперсикъ! 

Гдѣ ж е ты купила такую штуку? 
— Что? Я совсѣмъ не покупала его. — И старуха подробно 

разсказала все, какъ было. 
Слушая ее, старикъ все болѣе и болѣе удивлялся: 
— Ну благодарю. А кстати я проголодался. Давай-ка поскорѣе 

закусимъ персикомъ. Съ этими словами онъ принесъ изъ кухни 
большой ножъ и, положивъ персикъ на лотокъ, совсѣмъ уже 
собрался было разрѣзать его пополамъ. Только что хотѣлъ онъ 
сдѣлать это, какъ вдругъ, неслыханное дѣло, извнутри персика 

раздался нѣжный дѣтскій голосъ: «Подожди немного, старикъ!» 
Въ тотъ ж е моментъ персикъ съ трескомъ раздѣлился на двѣ 
половины, и оттуда неожиданно выскочилъ совсѣмъ еше младенецъ, 
мальчикъ. 

Какъ тутъ не испугаться. Старикъ и старуха перетрусили 
на смерть и, ахнувши, запрокинулись назадъ. Мальчикъ сталъ 
ихъ успокаивать: 

— Не пугайтесь, не пугайтесь. Я вовсе не страшное чудо-
вище. Я спустился сюда по велѣнію небесныхъ боговъ. Вы оба 
горевали о томъ, что у васъ до сихъ поръ нѣтъ дѣтей; боги 
прониклись жалостью и пожаловали вамъ меня. Примите меня, 
какъ своего ребенка, и воспитывайте. 

Вотъ что говорилъ онъ имъ чистымъ звонкимъ голосомъ. Какъ 
было не обрады-
ваться старику и 
старухѣ, когда 
они услышали 
это? Уже давно 
горевали они о 
томъ, что они 
стары, а дѣтей 
у нихъ все нѣтъ ; 
и вотъ какъ разъ 
совершенно не-
ожиданно небо 
даруетъ имъ та-
кого прекраснаго 
ребенка. Какая 
неописуемая ра-
дость! Они не 
знали, что имъ 
дѣлать, хлопать 
ли въ ладоши, 
танцовать ли, и 
чуть съ ума не 
сходили отъ ра-
дости. Старики 
стали воспиты-

і* 



вать этого ребенка, которому дали имяМомотаро,*1) такъ какъ онъ 
вышелъ изъ персика и нѣжно любили его, какъ любятъ бабочекъ, 
какъ можно любить цвіты. Идутъ дни за днями, місяцы за мѣ-
сяцами; летитъ быстрокрылое, крылатое время, и вотъ Момотаро 
исполнилось пятнадцать лѣтъ. 

Какъ у ниспосланнаго небомъ, у него не могло быть, конечно, 
недостатковъ ни тѣлесныхъ, ни духовныхъ. Тѣломъ онъ былъ 
красивъ, духомъ мужественъ; кромѣ того, онъ обладалъ громад-
ной физической силой; однимъ словомъ, это былъ богатырь, 
превосходившій всѣхъ, и ставшій уже сильнымъ, красивымъ и 
доблестнымъ мужчиной. Старикъ и старуха не могли нарадоваться. 

Однажды Момотаро обратился къ старику: 
— Отецъ! Случайно вышло, что тысталъ мнѣ отцомъ, а я тебѣ 

сыномъ. Долгіе годы и мѣсяцы воспитывалъ ты меня. Безпредѣльна 
милость твоя; она выше горы, на которой косятъ траву, она глубже 
рѣки, въ которой полощутъ бѣлье. Я не знаю, какъ и выразить 
мою благодарность,—говорилъ Момотаро. Старикъ смутился. 

— Что ты, что тыі Можно ли говорить о такой бездѣлицѣ? 
Развѣ есть что нибудь удивительнаго въ томъ, что дѣти поль-
зуются заботами и расположеніемъ родителей? А мы, вѣдь, стали 
тебѣ родителями, и ты намъ сыномъ. Когда ты выростешь, то 
въ воздаяніе за наши заботы, ты будешь печься о насъ обоихъ. Мы 
дали тебѣ не болыпе, чѣмъ получимъ отъ тебя. А что теперь ты 
толкуешь о благодарности, такъ ты этимъ только огорчаешь меня. 

— А затѣмъ есть у меня одно дѣло, о когоромъ боюсь и 
сказать, ибо неловко говорить объ этомъ теперь, когда я еще 
ничѣмъ не воздалъ за оказанныя мнѣ милости. Есть у меня къ 
тебѣ просьба, не откажи выслушать ее. 

— Ты не похожъ на другихълюдей, и твою просьбу я выслушаю. 
— Т а к ъ вотъ, прошу тебя, пожалуйста, отпусти меня теперь 

изъ дома. 
— Что? Отпустить? 
— На время только. Я скоро вернусь. 
— А куда же ты рѣшилъ отправиться? 

Ты не повѣришь даже, если я разскажу тебѣ все под-
робно. На сѣверо-востокѣ нашей Японіи далеко, далеко въ без-

*) Обьясненія напечатаны въ концѣ книги. 

предѣльномъ океанѣ есть островъ, на которомъ живутъ черти. 
Злы и непокорны эти черти. Они не только не исполняютъ пове-
лѣній нашихъ божественныхъ правителей, но, напротивъ, дѣлаютъ 
еше набѣги на нашу страну, эту прекрасную равнину бамбука, 
уводятъ и пожираютъ людей, расхищаютъ добро. Нѣтъ на свѣтѣ 
ничего ненавистнѣе ихъ; и теперь пойду я на нихъ походомъ, 
сокрушу это отродье однимъ ударомъ и верну назадъ всѣ награб-
ленныя ими сокровища, которыхъ они накопили безчисленное 
множество. Пожалуйста, разрѣши мнѣ это. Убѣдительно прошу 
тебя—горячо говорилъ Момотаро, открывая старику всѣ свои 
завѣтные планы. Слушая его, старикъ и удивлялся разомъ его 
смѣлымъ не по годамъ рѣчамъ, и въ то ж е время у него явилась 
надежда, что Момотаро такой богатырь по виду, да еще къ тому 
ж е посланецъ неба во всякомъ случаѣ останется невредимъ. Хлоп-
нувъ себя по колѣнямъ, онъ сказалъ: 

— Удивительно! Какъ ж е могу удержать я тебя, когда ты 
говоришь такое. Я отпущу тебя, какъ ты просишь, но ты по-
скорѣе доберись до этого острова чертей, уничтожь ихъ, пре-
крати несчастіе и успокой нашу страну. 

Момотаро былъ очень радъ, что старикъ такъ легко согла-
сился и сталъ благодарить его. О т ъ радости мужество его уве-
личилось въ десять разъ и, не откладывая въ долгій ящикъ, онъ 
съ этого ж е дня принялся за приготовленія къ походу. 

Старикъ принялъ на себя хлопоты по снабженію его про-
довольствіемъ на дорогу. Онъ принесъ давно уже припасенное 
имъ просо, поставилъ на полу въ кухнѣ большую ступку, и 
оба они вмѣстѣ со старухой, постукивая пестами, начали толочь 
просо, чтобы сдѣлать изъ него колобки. 

Но вотъ уже и колобки поспѣли; Момотаро наладилъ свое 
дорожное платье. Вотъ онъ сейчасъ отправляется въ походъ. 
Тяжелое дѣло разлука! Слезы стали туманить глаза у ста-
риковъ. 

— Смотри же, будь остороженъ, — говорилъ одинъ. 
— Благополучно возвращайся. У ж ъ какъ мы и ждать 

тебя будемъ, — добавляла другая. А голоса у обоихъ такъ и дро-
жали. Момотаро тоже былъ потрясенъ. 

— Ну я иду. Счастливо оставаться. Прощайте, прощайте,— 
а дальше и не могъ уже сказать ничего и, оборвавъ свою рѣчь, 



пошелъ изт. дому. Долго еще всл ідъ ему смотріли старикъ 
и старуха; долго еще оглядывался Момотаро... 

Распростившись со стариками, Момотаро быстро шелъ впередъ 
и впередъ по дорогѣ. Но вотъ солнце стало на полдень, и 
Момотаро почувствовалъ голодъ. Присѣвъ на корняхъ дерева 
подлѣ дороги, онъ вынулъ изъ своего запаса просяной колобокъ 
и началъ его жевать. Вдругъ изъ разстилавшейся передъ нимъ 
покрытой травой равнины показался огромный пестрый песъ 
величиною съ добраго теленка. Приблизившись къ Момотаро, 
онъ уставился на него и оскаливъ клыки началъ грозить: 

\ 

— Гамъ, гамъ! Что за непрошенный гость? Какъ смѣешь ты 
ходить здѣсь по моимъ владѣніямъ, князя Буци а) . Отдай 
сейчасъ ж е мнѣ всю эту снѣдь, которую ты ѣшь, и самъ 
убирайся. А не послушаешь, такъ я тутъ ж е изгрызу тебя всего. 
Гамъ, гамъ! гамъ, — гамъі 

Момотаро засмѣялся: 
— Что ты городишь такое, захудалая собаченка! Я, вѣдь, иду 

войною на Чертовъ островъ для блага нашей страны. Я—Момо-
таро. Если ты станешь препятствовать мнѣ, то не ж д и пощады. 
Я самъ разрублю тебя на двое съ головы. — Т у т ъ песъ словно 
опомнился. Поджавъ вдругъ свой хвостъ, сдѣлавшись совсѣмъ 
маленькимъ, онъ припалъ къ землѣ и сказалъ почтительно: 

— Я слышалъ раныпе, что есть такой Момотаро, и теперь по 
незнанію только позволилъ себѣ говорить грубо съ тобою. 
Прости пожалуйста! И склонивъ свою голову къ землѣ еще 
ниже, онъ продолжалъ: — Т а к ъ ты идешь походомъ на Чертовъ 
островъ? Прикажи мнѣ слѣдовать за тобою подъ твоимъ началь-
ствомъ. Это будетъ для меня величайшимъ счастьемъ. 

— Что-жъ! Если ты такъ желаешь, то я согласенъ взять тебя 
съ собою. 

— К а к ъ ты обрадовалъ меня тѣмъ, что сразу согласился. 
Ну а затѣмъ . . . Я тоже сильно проголодался. Удѣли мнѣ, пожа-
луйста, одну штучку изъ тѣхъ, что ты кушаешь. 

— Это лучшій во всей Японіи колобокъ; цѣлаго я не могу 
дать тебѣ , а половину дамъ. 

— Благодарю. — Т у т ъ Буци получилъ половину колобка и 
сталъ вассаломъ Момотаро. Послѣ этого они быстро зашагали 
по дорогѣ . 

Ш л и они горами, шли они долами и все подвигались да 
подвигались впередъ. Но вотъ, однажды, когда они шли, съ 
дерева стоявшаго имъ на пути, соскочило вдругъ съ шумомъ 
какое то животное и пало ницъ передъ Момотаро. 

— Добро пожаловать, добро пожаловать, МомотароІ Ты 
идешь походомъ; пожалуйста, возьмименя съсобою — заговорило 
оно, но Буци не дослушавъ до конца, злобно вытарашилъ глаза 
и залаялъ: 

— Вассаломъ у Момотаро я—Буци. Развѣ ты, горная обезьяна, 
годна на что нибудь въ бою?! Убирайся сейчасъ ж е отсюда, 



чтобы и слѣда твоего не было! Гамъ, гамъ! Гамъ, гамъ! — и 
онъ хотѣлъ вцѣпиться въ обезьяну зубами. 

Обезьяна, у которой, испоконъ вѣковъ идетъ вражда съ 
собакой, тоже не стала молчать. 

— Что ты зазнаешься такъ! — крикнула она, готовая схва-
титься за рукоятку меча... Но меча у нея нѣтъ, и вмѣсто 
этого, она оскалила зубы и изогнула когти. Немного еще, и тутъ 
ж е началась бы схватка; но вмѣшался Момотаро и развелъ ихъ 

— Эй ты! Погоди; куда лѣзешь? А ты, Буци, тоже успокойся. 
— Напрасно это,—сказалъ Буци. Это горная обезьяна только 

опаскудитъ твою свѣтлость. 
— Ладно; это тебя не касается, — сказалъ Момотаро, удер-

живая Буци въ сторонѣ; затѣмъ обратился къ обезьянѣ: 
— Ну говори, что ты такое? 
— Обезьяна почтительно сложила обѣ лапы и сказала: 
— Я живу въ этихъ городахъ и называюсь Масира 3). Д о меня 

дошли слухи, что Момотаро идетъ войною на Чертовъ островъ, 
и я непремѣнно желаю отправиться вмѣстѣ. Извини, что я яви-
лась безъ приглашенія, но, пожалуйста, исполни мою просьбу: 
повели мнѣ съ сегодняшняго дня быть твоимъ вассаломъ; ты 
осчастливишь меня этимъ. 

— Т а к ъ ты говоришь, значитъ, что желаешь принять участіе 
въ моемъ походѣ на Чертовъ островъ? 

— Да, если будетъ твоя милость. 
— Ну, я удивляюсь тебѣ. Намѣреніе твое похвально. Вотъ тебѣ 

половина лучшаго въ Японіи колобка. Я принимаю тебя въ свои 
ряды. — Съ этими словами Момотаро далъ Масира оставшуюся 
отъ Буци половину колобка и сдѣлалъ ее своимъ вассаломъ. 

Такъ какъ Буци и Масира относились другъ къ другу далеко 
недружелюбно, и случалось, что они затѣвали иногда драку, 
чѣмъ доставляли Момотаро не мало хлопотъ, то въ концѣ концовъ 
пришлось отдѣлить ихъ другъ отъ друга, чтобы они не могли 
ссориться. Момотаро поручилъ Буци нести знамя и выслалъ его 
впередъ авангардомъ, а Масира онъ сдѣлалъ своимъ оруже-
носцемъ и заставилъ итти за собою. Самъ ж е онъ шелъ посреди 
нихъ, обмахиваясь восточнымъ вѣеромъ въ металлической оправѣ. 
Такъ благополучно продолжали они свой путь безъ всякихъ 
происшествій. 

Но вотъ, однажды, когда они вступили въ травяную равнину, 
неожиданно выскочила изъ подъ ногъ у нихъ какая-то птица. 
На ней была красивая одежда изъ перьевъ, пяти разныхъ цвѣ-
товъ, а на головѣ ярко-красный хохолокъ. 

Лишь только увидѣлъ ее Буци, какъ кинулся немедленно 
впередъ, бормоча что-то про себя и у ж е хотѣлъ было совсѣмъ 
сразу схамкать ее, но птица оказалась не изъ трусливыхъ; она 
быстро изготовилась къ бою; сжавъ и выставивъ свой клювъ, 
расправивъ когти, она высматривала только удобное мѣстечко, 
чтобы клюнуть Буци на смерть. 

Момотаро видѣлъ все это, и птица показалась ему очень 
занятной. О н ъ подумалъ, что она могла бы сослужить ему какую 
нибудь службу, если сдѣлать ее своимъ соратникомъ. Быстро 
подбѣжалъ онъ къ нимъ и, удерживая буйнаго Буци, обратился 
къ нтицѣ нарочно грознымъ голосомъ: 

— Что ты такое, что рѣшаешься чинить препятствіе моему 
походу? Если ты сейчасъ ж е подчинишься мнѣ, то я сдѣлаю тебя 
своимъ вассаломъ, но если ты вздумаешь еше препятствовать 
мнѣ, то я напущу на тебя вотъ этого Буци, и онъ раздробитъ 
твою башку въ куски, — грозно сказалъ Момотаро. Услыхавъ 
это, птица перепугалась и тутъ ж е пала ницъ. 

— О, я давно уже слышалъ, что есть Момотаро. Я, ничтож-
ный фазанъ, называюсь Кигису 4), живу я въ концѣ этого поля. 
Я не зналъ, что здѣсь изволитъ проходитъ такой великій воинъ 
и безразсудно затѣялъ ссору съ благороднымъ господиномъ 
псомъ, обезпокоивъ всю твою свиту. Но ты великодушный и 
благородный Момотаро не только не наказалъ меня за эту 
грубую выходку, а, напротивъ, говоришь еще, что простишь мнѣ 
мою вину, если я подчинюсь тебѣ. К а к ъ уже я могу противиться 
тебѣ?! Какъ ты изволишь приказывать, я совершенно подчиняюсь 
тебѣ. Повели, пожалуйста, мнѣ, ничтожному, быть твоимъ соратни-
комъ наравнѣ съ господиномъ псомъ и этой госпожей обезьяной. 

— Почтительно и убѣдительно прошу тебя,—смиренно говорилъ 
фазанъ. 

Момотаро улыбнулся въ сторону .—Что скоро принесъ по-
винную, за это хвалю. Мало того, беру тебя съ собою въ походъ 
на Чертовъ островъ наравнѣ съ псомъ и обезьяной; смотри же, 
служи вѣрой и правдой. 



— Слушаю, — отвѣчалъ фазанъ. 
Тутъ выступилъ опять Буци. 
— Такъ, значитъ, эта тварь будетъ твоимъ соратникомъ? 
— Ты что это? Опять за свое. Я беру себѣ въ товарищи 

кого хочу. Не твоего ума это дѣло. 
— Слушаю. 
— Знайте, вообше, что первое правило на войнѣ — это согласіе 

между соратниками. Небомъ посылаемыя явленія: тепло, холодъ, 
дождь, снѣгъ не такъ важны, какъ тѣ преимущества, которыя 
даетъ земля (складки мѣстности, закрытія высоты и т. п.), но, въ 
свою очередь, и выгоды земли не такъ важны, какъ согласіе между 
воинами. Въ воинскихъ правилахъ говорится, что если между вои-
нами царитъ разногласіе, то трудно побѣдить врага, какъ бы онъ ни 
былъ слабъ. Т а к ъ вотъ, съ нынѣшняго дня вы всѣ трое будьте, какъ 
одинъ, и заботьтесь о томъ, чтобы между вами были миръ и сог-
ласіе. Если же, паче чаянія, между вами начнутся ссоры и прере-
канія, то я тутъ ж е немедленно прогоню виновнаго. 

Съ почтеніемъ и страхомъ выслушали всѣ трое это строгое 
воинское приказаніе и, пообѣщавъ, что отнынѣ они будутъ 
относиться другъ къ другу съ уваженіемъ, что между ними не 
будетъ ни ссоръ, ни споровъ, они крѣпко поклялись въ этомъ. 

Послѣ этого Кигису вступилъ въ ряды воиновъ. Онъ былъ 
очень доволенъ, когда получилъ половину колобка и съ радостью 
въ душѣ слѣдовалъ въ аріергардѣ отряда. Великое дѣло авто-
ритетъ полководца. Животныя послѣ этого стали очень дружны 
между собою и въ точности выполняли всѣ приказанія Момотаро. 
Все войско поспѣшно двигалось впередъ. 

Чѣмъ больше спѣшили они, тѣмъ дальше и дальше подвига-
лись, и вотъ дошли уже до самаго моря. Куда ни глянь, всюду 
одно только безпредѣльное, пустынное, унылое море; нѣтъ даже 
маленькаго островка, чтобы было на чемъ остановиться глазу. 
Съ буйнымъ рокотомъ набѣгаютъ на берегъ грозныя волны и, 
ударившись объ него, съ яростью отскакиваютъ назадъ, и кажется, 
что какое-то чудовище, живущее на днѣ моря подымаетъ и 
волнуетъ всю эту силу воды. 

Буци, Масира, Кигису, всѣ трое, привыкли жить на сушѣ, 
и, какъ ни круты и опасны были горы, какъ ни глубоки и обры-
висты были долины, они ничуть не боялись, но, когда они по-

дошли къ этому громадному, буйному морю, которое видѣли 
первый разъ въ жизни, они почувствовали страхъ. Остановившись 
у самой границы прибоя, они не говорили ни слова и только 
молча поглядывали другъ на друга. 

Замѣтивъ это, Момотаро нарочно заговорилъ суровымъ 
голосомъ: 

— Что смутились, воины? Моря развѣ испугались? Ну если 
такъ, то вы жалкія, слабыя насѣкомыя. Если у васъ нѣтъ муже-
ства, то нечего и думать добраться до Чертова острова, затерян-
наго въ далекомъ морѣ. Лучше отправиться мнѣ одному, чѣмъ 
вести съ собою такихъ безполезныхъ товарищей. Я васъ отпускаю. 
Ступайте назадъ, скорѣе, скорѣе! 

Такія рѣчи поразили вассаловъ, и они стали цѣпляться за 
Момотаро. 

— Это ужасно съ твоей стороны, Момотаро! 
— Д о сихъ поръ вмѣстѣ съ тобою переносили всѣ невзгоды... 
— Прогнать насъ теперь... У тебя нисколько нѣтъ жалости... 
— Что намъ бурное море! Что намъ скалы, скрытыя въ 

глубинѣ его! 
— Никогда и ничего не испугаемся мы! 
— Съ тобою до конца.. . 
— Убѣдительно просимъ! — упрашивали они всѣ трое Момо-

таро въ одинъ голосъ. Откуда и мужество взялось. Момотаро 
замѣтилъ это. 

— Ну, хорошо, я беру васъ съ собою. Смотрите только, не 
зѣвать мнѣ! И, ободряя своихъ соратниковъ, онъ скорехонько 
снарядилъ лодку и пустился въ путь по соленымъ волнамъ глу-
бокаго моря. 

К а к ъ разъ задулъ попутный западный вѣтеръ. Парусъ натя-
нулся, какъ кожа на барабанѣ, и ладья, пѣня морскія волны, по-
летѣла на востокъ съ быстротою стрѣлы. Берегъ, на которомъ 
они только что были, сталъ заволакиваться туманомъ, и скоро 
его стало совсѣмъ не видно. 

Сначала трое животныхъ, соратники Момотаро, потрухивали, 
но вскорѣ они привыкли и перестали бояться. Каждый день 
выходили они на носъ лодки и только и были заняты тѣмъ, 
что высматривали, не видно ли у ж е Чертова острова. Наконецъ, 
чтобы избавиться отъ скуки, они стали разсказывать, чѣмъ каждый 



могъ похвалиться, и изъ вс-Ьхъ силъ старались блеснуть каждый 
своими талантами. Песъ становился на заднія лапы; обезьяна 
показывала свое искусство передразниваться: фазанъ тоже не 
хотѣлъ уступить и громко распѣвалъ свою веселую пісню" 
« К е н ъ - к е н ъ , хоро, хоро». Все это веселило даже и Момотаро' 
и онъ часто забывалъ скуку дальняго пути. Когда дулъ попутный 
вътеръ, они ставили парусъ, и ладья ихъ лет іла еще съ болыпой 
быстротой. И вотъ, какъ-то сразу, вдругъ показался впереди Чер-
товъ островъ. Съ моря видна былагладкая, словно рѣзцомъ, отесан-
ная скала, а на ней сплоінная, кругомъ идущая желізная ограда 

Ж е л Ѣ з Н Ы М И воротами. Внутри ограды разбросаны былигромад-
ныя многоэтажныя зданія, крытыя ж е л і з н о й черепицей; между 
ними развѣвалось безчисленное множество знаменъ. 
лрѣпость эта была силы необычайной. 

Ставъ на носу и поставивъ щитомъ надъ глазами 
руку, всматривался Момотаро въ крѣпость. Вдругъ 
вспомнивъ что-то, онъ по-
манилъ къ себѣ Кигису, 
почтительно ожидавшаго 
сзади. 

— Твои крылья какъ 
разъ пригодились кстати. 
Лети сейчасъ отсюда 
вонъ туда и сдѣлай такъ, 
и такъ, и такъ. . . Момо-
таро далъ ему подробное 
наставленіе. 

—Слушаю, понялъ,— 
отвѣчалъ фазанъ и тутъ 
же, не снаряжаясь долго, 
смѣло полетѣлъ, куда было при-
казано. 

БыстролетѣлъвпередъКигису, 
получивъ приказаніе полководца, 
и, опустившись вдругъ на крышу 
замка какъ разъ посреди Чертова 
острова, онъ захлопалъ крыльями 
и громкимъ голосомъ закричалъ: 

— Эй вы, черти, живущіе на этомъ островѣ, выслушайте 
хорошенько, что я вамъ скажу! Сейчасъ изволилъ прибыть сюда, 
чтобы покорить и наказать васъ, славный военачальникъ великой 
Японіи, Момотаро, ниспосланный небесными богами. Если вы 
дорожите своею жизнью, то поскорѣе сломайте свои рога, вы-
дайте сокровища и изъявите покорность; если ж е вы вздумаете 
сопротивляться, то сначала я, а затѣмъ Буци и Масира, слав-
ные воины, примутъ васъ на свои клыки, которыми они умѣ-
ютъ такъ славно владѣть, и мы растерзаемъ васъ на куски! 

Слыша эти рѣчи, негодные черти этого острова начали громко 
смѣяться. 

— Ловокъ ж е ты, однако, степной фазанишка! Ну не 
смѣшно ли слышать, что ты 
толкуешь о наказаніи. А ну-
ка понюхай, чѣмъ пахнетъ 
эта желѣзная палица, и въ 
тоже мгновеніе одинъ изъ 
"°ртей кинулся неожи-

яно къ Кигису и ахнулъ 
желѣзной палицей съ 
такой силой, что могъ 
бы обратить его въ 
пыль. Но не робокъ 
былъ Кигису. 

— Ахъ ты хва-
стунъ! —воскликнулъ 
онъ, быстро увернув-
шись отъ удара; сжавъ 
свой клювъ, клюнулъ 
онъ черта въ самое 
темя и уложилъ его 
на мѣстѣ однимъ уда-
ромъ. Тогда на него 
кинулся съ палицей 
красный чертъ. Кигису 
клюнулъ его и проло-
милъ ему грудь. За -
тѣмъ, однихъ изъ на-
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Сначала черти Думали, что у нихъ одинъ только непріятель 

Кигису, „о когда Буци и Масира, е Щ е двое воиновъ стреми 
тельно ворвались, какъ львы въ крѣпость, то они поняли, что д Г о 
приняло очень серьезный оборотъ, несмотря на то, что они чер г и 

Сейчась же были отданы разныя приказанія, и черти 1ГсиЫе 

зеленые и черные, разділившись на три отряда стал /обороТться 

с а л Х " Г ъ и К Р ? 0 С Т И ' И Х Ъ С Т Р — й вои^скій кличГпот -
что разо»гь^)ѵшат ЛСЯ " ' Ш у " ° И Ъ р е В у Щ Я Г 0 М0РЯ ' Казалось, чіо разомъ рушатся и не-
бо, и земля, и было такъ 
жутко, такъ страшно, 
что ни въ сказкѣ разска-
зать, ни перомъ описать. 

Но обороняющіеся бы-
ли застигнуты врасплохъ, 
а нападающими заранѣе 
были приняты всѣ мѣры; 
и чѣмъ больше приба-
влялось силы у нападаю-
Щихъ, тѣмъ болѣе сла-
бѣли обороняющіеся. На-
конецъ, черти не въ си-
лахъбыли сопротивляться 
и обратились въ бѣгство. 
Одни изъ нихъ падали въ 
море и тонули въ немъ, другіе раз-
бивались, падая на скалы, а тѣ, ко-
торые избѣжали этого, попадали 
подъ удары Буци, Масира и Ки-
гису. Не счесть даже сколько было ихъ перебито. 

Оъ концѣ концовъ на Чертовомъ островѣ 
остался въ живыхъ только одинъ начальникъ 

Большой чертъ. Видя что сопротивляться невозможно, Большой 
чертъ бросилъ свою палицу, самъ сломалъ свои рога и, представъ 
вмѣстѣ съ сокровищами предъ Момотаро, распластался передъ 
нимъ на землѣ, какъ паукъ. 

— Страшна твоя сила и мощь Момотаро! Можно ли проти-
виться ей? Съ нынѣшняго дня я исправлюсь и буду совершенно 
покоренъ, пощади только мнѣ жизнь, — униженно молилъ онъ, 
обливаясь потоками слезъ. 

Момотаро презрительно разсмѣялся. 
— Ты молишь пощадить жизнь. Не къ рылу тебѣ такад 

слабость и малодушіе. Но на тебѣ лежитъ большая вина. Много 
вреда наносилъ ты людямъ въ теченіе долгихъ лѣтъ. Какъ же 
можно оставить тебя въ живыхъ?! Отсюда я поведу тебя въ 
Японію; тамъ, какъ полагается по закону, отрубятъ тебѣ голову 

и выставятъ ее на показъ, какъ черепицу на крышѣ. 
Знай, тебѣ не избѣжать этого.— Затѣмъ онъ тутъ же 
приказалъ связать его веревками и сдалъ его подъ 
караулъ Масира. Потомъ онъ приказалъ Буци и Кигису 
сложить въ болыпой ящикъ и снести въ лодку до-
бычу — сокровища: плащъ невидимку, шапку неви-
димку, волшебную колотушку бога счастья, Дайкаку, 
отъ каждаго удара которой получается золотая мо-

нета, драгоцѣнные кораллы и жемчугъ, 
а затѣмъ, сѣвъ опять въ лодку, они по-
плыли обратно, и Момотаро благополучно 
вернулся изъ похода. Сильно обрадова-
лись старикъ и старуха, поджидавшіе 
его съ нетерпѣніемъ; даже словъ не хва-
таетъ, чтобы описать ихъ радость... И 
зажили теперь они счастливо и богато. 
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— ВЪ дикой охотѣ, іготорой^абаюіялся°онъС<въ'5горахъ^и 

Г о ) ' И Г ° бЫЛ0 Ямасади-Ь г о старшій братъ, Хико-Хеносусори-но-Микотп П 
свою очередь былъ „еобычайно искусенъ Ѵ л о в л Г р Г , 

0 н е б ы л о е мУ соперника въ этомъ дѣлѣ П „ г Т 
прозвище Умисаци-Хико в). Ъ П О Л у ч и л ъ 

гоняясГ з Т ™ Т Ь Я ' р а 3 в л е к а я с ь и з ° день: Хико-Хоходеми, 
гоняясь за животными по степямъ и горамъ, а старшій братъ 

Рыбу ВЪ моряхъ и рікахъ. Р ° р а Г Ь ' 
Однажды Хико-Хоходеми обратился къ старшему брату: 

горьГимоГ ,УВЗЖаеМЫЙ СТарШІЙ б Р а т ъ ! Подѣлилимысътобою 
горы и моря, ты ловишь рыбу своею удочкою, а я съ лукомъ и 

Ъ ^ Г Г Т На ЖИВ0ТНЫХЪ: Н 0 УДовольстГ длі 
день ДавТй ка поЛ ^ " ^ И3° ДНЯ " Д е н ь ' и з ° въ 
вляй^ Г я Г НЯСМСЯ На с е г о д н я ш н ' й день охотами. Отпра-
ТЪшмъ оЛпяя 3 3 0ЛеНЯМИ' 3 Я УДОЧКОЙ бУдУ ловить рыбу. 
будетъ очень интересно.е.СеМЪ " ~ — " « 

Старшій братъ хлопнулъ себя по колѣну. 
— А и взаправду хорошо придумалъ ты это. Давай сейчасъ же 

помѣняемся. Попробую-ка я поохотиться въ горахъ. Тутъ братья 
потолковали между собою; старшій взялъ лукъ и стрѣлы младшаго, 
а Хико-Хоходеми удочку старшаго брата.которую тотъ берегъ пуще 
глаза. Затѣмъ они оба разстались, отправившись каждый на 
непривычное дѣло: одинъ въ горы, другой къ морю. 

Получивъ удочку старшаго брата, Хико-Хоходеми устроился на 
верху одной изъ прибрежныхъ скалъ и, нажививъ непривычной 
рукою крючекъ, закинулъ его въ глубину моря, ожидая что вотъ 
сейчасъ поймается рыба. Во всѣ глаза смотрѣлъ онъ на попла-
вокъ, но поплавокъ не шевелился; тогда онъ быстро под-
тянулъ удочку кверху и посмотрѣлъ. Ничего нѣтъ. Дѣло непри-
вычное, ничего не скажешь! Тотъ самый Хико-Хоходеми, кото-
рый, со своими лукомъ и стрѣлами безъ промаха можетъ свалить 
даже воробья вылетѣвшаго больше, чѣмъ на сто шаговъ отъ 
него, теперь, взявъ впервые удочку въ руки, не можетъ поймать 
хотя бы мелкой, снующей около него рыбешки. Солнце склони-
лось уже къ закату, наступилъ вечеръ, а у него нѣтъ и одной 
штучки добычи. Мало того, удочный крючекъ, который одолжилъ 
ему братъ, изчезъ безслѣдно. 

— Что за несчастье! Я потерялъ крючекъ, которымъ такъ 
дорожилъ братъ. Какъ же онъ разгнѣвается!—Въ страшномъ 
безпокойствѣ началъ онъ искать крючекъ повсюду. Но вотъ, 
покончивъ охоту и не добывъ ничего, такъ какъ взялся не за 
свое дѣло, возврашается домой старшій братъ въ самомъ сквер-
номъ настроеніи духа. Непонятнымъ показалось ему, чѣмъ та-
кимъ занятъ братъ. — Что ты дѣлаешь такое, младшій братъ?— 
спросилъ онъ. 

Со страхомъ предсталъ предъ лицо его Хико-Хоходеми. 
— Видишь ли, господинъ старшій братъ, непростительное 

дѣло, правду говоря, сдѣлалъ я. 
— Какое непростительное дѣло? 
— Я потерялъ гдѣ-то твой крючекъ, который ты такъ 

бережешь. — Не ' у с і г Ь ^ ^ Щ ^ ^ е ^ ^ о в о р и т ь , какъ гнѣвомъ 
сверкнули очи сташйрр^рата . 

— Что? Затепм:я к/ючекъ? Это • возмутѴтельно! Вѣдь я же 
говорилъ, что не^до"ёр т аться за дѣло'; коі&раго не знаешь, но 

В. М. М Е В Д Р И В Ъ . —СкДМяАювней Яаоніи. 1 
^^^МШлияВСЧ»!0- 1 



ты настойчиво упрашивалъ, и, когда я, видя что ничего не по-
дѣлаешь, согласился поміняться занятіями, ты въ концѣ концовъ 
устроилъ такую штуку. Пока не будетъ мнѣ крючка, я н е отдамъ 

1 1 1 7 п К а ' Г С Т Р І Л Ъ ' Н З Й Д И С Г 0 И о т д а й Маршъ скорѣе! Онъ былъ внѣ себя отъ гнѣва. 
Хико-Хоходеми напередъ зналъ, что братъ разсердится, и 

сколько теперь ни упрекалъ его старшій братъ, сколько ни ру-
галъ, онъ терпѣливо выносилъ, считая, что виноватъ самъ. Опять 
отправился онъ на поиски, но крючка нѣтъ какъ нѣтъ 

- Одно остается мнѣ , -подумалъ онъ, и вдребезги разбилъ 
свой завѣтный каленый мечъ. Сдѣлалъ онъ изъ него пятьсогь 
крючковъ и, преподнеся ихъ брату, сталъ просить прошенія. Но 
и слушать не хочетъ его старшій братъ. Еще сдѣлалъ онъ 
пятьсотъ крючковъ и, сложивъ въ большую корзину, предсталъ 
съ ними предъ лицо брата, опять прося прощенія. Отрицательно 
покачалъ головою старшій братъ. 

- Хотя бы десятки тысячъ милліоновъ крючковъ понадѣлалъ 

і е п ь і Т ™ ° Н И Г Ѣ - И Н С П Р ° Щ У Я Т е б я д о т о й пока 
не принесешь ты мнѣ того, стараго крючка. Доставь его во чтобы 

улегся Г „ Г . Г 0 В ° Р И Л г ° Н г ° Ъ . к - р ы й н и с к о л ь к о н е 

Такъ говорилъ онъ, но злой умыселъ былъ в ъ д у ш ѣ его. Давно 
уже завидовалъ онъ Хико-Хоходеми и ждалъ только случая, чтобы 
ункчтожить его, разсчиты-
вая самъ занять его положе-
ніе. Коварство и честолюбіе 
питалъ онъ въ себѣ. Хико-
Хоходеми давно зналъ это, 
но не шелъ противъ него, 
какъ своего старшаго брата. 
Нечего дѣлать. Съ винова-
тымъ видомъ пошелъ онъ 
опять на тотъ ж е морской 
берегъ и началъ искать крючекъ. Первый 
разъ искалъ онъ его и не могъ найти, 
а теперь прошло уже время, слѣдъ его 
затерялся еще больше, и найти теперь 
нечего и думать. 

Въ раздумьи стоялъ Хико-Хоходеми тутъ на берегу моря, 
скрестивъ руки. Вдругъ откуда не возьмись показался старикъ, 
который шелъ сюда, опираясь на трость. 

— Что изволишь дѣлать ты, одинъ въ такомъ мѣстѣ , высоко-
чтимый Хоходеми-но-Микото?—спросилъ онъ, какъ будто незная 
въ чемъ дѣло. 

— Видишь ли, я ищу здѣсь крючекъ и не могу его найти. 
Просто не знаю, что мнѣ и дѣлать. Но кто такой ты?—спросилъ 
Хико-Хоходеми, разсказавъ съ печалью всю свою исторію. 

— Я называюсь Сіодзуци-но-окина э) , а живу я въ этихъ 
мѣстахъ. 

Печальную исторію разсказалъ ты мнѣ и, конечно, ты дол-
женъ чувствовать себя въ затруднительномъ положеніи. Од-
нако, я думаю, что крючекъ этотъ, если не на днѣ моря, то 
навѣрное въ желудкѣ у какой нибудь рыбы, и сколько бы ты 
ни искалъ, не найти тебѣ его, видно, въ этихъ мѣстахъ. 

— Что ж е дѣлать въ 
такомъ случаѣ? 

— Одно только остает-
ся. Это отправиться во дво-
рецъ Дракона и, разсказавъ 
всю исторію Дракону, богу 
морей, повелителю этого 
океана, просить, чтобы онъ 
изволилъ приказать про-
извести розыски. Это наи-
лучшее, что можно при-
думать. 

— Конечно, это хоро-
шій планъ, но если гово-
рить о дворцѣ Дракона, 
то, вѣдь, онъ находится, 
какъ я слышалъ, далеко на 
краю океана. 

Нелегко, охъ какъ не-
легко добраться до него. 

— Если только дѣло 
стало за этимъ, то не изволь 



безпокоиться. Съ твоего позволенія, я сдѣлаю одну хорошую 
вешицу и почтнтельно преподнесу ее тебѣ. 

— Неловко м н і затруднять тебя, но, пожалуйста, очень прошу. 
— Ладно, — отвітилъ старикъ, и тотчасъ же, принявшись за 

работу, сдѣлалъ менасикаго, т. е. безглазую корзинѵ, называемую 
такъ потому, что въ ней нѣтъ ни одной дырочки. Онъ сдѣлалъ 
ее въ формѣ маленькаго ,'ялика и преподнесъ Хико-Хоходеми, 
который чрезвычайно былъ обрадованъ этимъ. 

— Ну теперь я скоро добуду этотъ крючекъ, а тебя я не-
премѣнно ^награжу какъ только вернусь благополучно обратно. 
Вслѣдъ за;тѣмъ Хико-Хоходеми, какъ былъ, вошелъ въ менасикаго. 

Описавъ мѣстоположеніе дворца Дракона, старецъ далъ ему 
подробное указаніе относительно дороги и вдругъ скрылся изъ 
глазъ, какъ будто его совсѣмъ и не было. 

Стоя въ менасикаго, преподнесенной ему Сіодзуци-но-окина, 
быстро поплылъ Хико-Хоходеми черезъ безпредѣльный океанъ ко' 
дворцу Дракона. Скоро, какъ и не ожида лъ, совершил ъ онъ свой пу ть, 
и вотъ неожиданно вдругъ показался передъ глазами его дворецъ 
Дракона. По виду онъ нисколько не отличался отъ того, что слышалъ 
о немъ Хико-Хоходеми. Съ передняго фасада видны были главныя 
ворота, крытыя хрустальной 
черепицей; передъ воротами 
стояло громадное дерево, 
кацура 10), а подъ его раз-
вѣтвленіемъ находился про-
зрачнѣйшій колодецъ, ко-
торый носитъ названіе Та-
манои п ) . 

Увидѣвъ это, Хико-Хо-
ходеми сейчасъ ж е вспом-
нилъ всѣ указанія, и наста-
вленія, полученныя имъ отъ 
Сіодзуци-но-окина,нокъ не-
счастію ворота дворца 
оказались запертыми,и 
кругомъ не видно было 
ни души. Хико-Хохо-
деми былъ въ нерѣ-

шительности, что ему дѣлать; но вдругъ ему пришла въ голову 
мысль. Вскарабкавшись осторожно на стоявшую около колодца 
кацура, онъ усѣлся на развилинѣ, образованной стволомъ и вѣт-
кой, и съ облегченіемъ перевелъ дыханіе. 

Вдругъ съ визгомъ растворились ворота дворца, и оттуда по-
казались двѣ писанныхъ красавицы. О н ъ слышалъ, что дворецъ 
Дракона, это тотъ замокъ, въ которомъ обитаетъ Драконъ, и 
потому думалъ, что всѣ его обитатели, подданные Дракона, нѣ-
что въ родѣ зеленыхъ зміевъ, но эти изящныя, медленно, съ достоин-

ствомъ выходящія изъ 
воротъ дѣвушки, ока-
зываются такими краса-
вицами, какихъ и на 
сушѣ не часто встрѣ-
тишь. . . Хико-Хоходеми 
былъ пораженъ. Не го-
воря имъ ни слова, на-
чалъ онъ наблюдать съ 
высоты дерева, что онѣ 
будутъ дѣлать. 

Дѣвушки не подо-
зрѣвая ничего этого, по-
дошли къ колодцу и за-
глянули въ него, соби-
раясь почерпнуть воды 
золотымъ черпакомъ. Что 
за неожиданность! На 

зеркальной поверхности воды отражалось красивое благородное 
лицо, какихъ не привыкли здѣсь видѣть. 

Дѣвушки были поражены. Отступивъ назадъ, взглянули онѣ 
вверхъ, на стоящую тутъ кацура. На вѣтви ея сидѣлъ благород-
ной осанки, словно съ неба спустившійся, мужчина. Молча, ни 
слова не говоря, поглядывали фцна на другую пораженныя не-
ожиданностыо дѣвушки. 

Сообразивъ, что онъ замѣченъ, Хико-Хоходеми спустился съ 
дерева и, обращаясь къ обѣимъ дѣвушкамъ, сказалъ: 

— Я странникъ; давно уже хочется мнѣ пить; въ горлѣ со-
всѣмъ пересохло; за этимъ и пришелъ я сюда, но на мое не-



счастье нигдѣ не могъ найти черпака, и вотх какъ разъ, на эту 
мою бѣду, пришли вы. Простите мою невѣжливость, но не откажите 
мнѣ въ глоткѣ воды, — такъ съ благородствомъ и достоинствомъ 
говорилъ Хико-Хоходеми. 

На дѣвушекъ подѣйствовала его величавость; онѣ , кажется, 
оробѣли. Не говоря ни слова въ отвѣтъ, почерпнули онѣ воды 
и, наполнивъ нефритовую чашку, поднесли ее Хико-Хоходеми, 
который взялъ ее и, неуспѣвъ даже докончить своей благодар-
ности, осушилъ ее однимъ духомъ. 

Затѣмъ онъ отдѣлилъ одну изъ жемчужинъ отъ висѣвшаго 
у него на шеѣ драгоцѣннаго ожерелья и, не раздумывая, опустилъ 
ее въ чашку, которую возвратилъ дѣвушкамъ со словами: — «это 
въ знакъ моей благодарности». 

Когда дѣвушки, получивъ обратно чашку, заглянули въ нее 
и увидѣли положенную туда красивую жемчужину изъ ожерелья, 
онѣ опять изумились и подумали про себя, что не изъ обыкно-
венныхъ, должно быть, онъ людей, если съ такимъ легкимъ 
сердцемъ даритъ дорогую жемчужину изъ драгоцѣннаго ожерелья. 

— Если нѣтъ для тебя ничего тяжелаго въ этомъ, то удостой 
насъ знать твое имя, — самымъ вѣжливымъ образомъ сказали 
онѣ ему. 

Хико-Хоходеми улыбнулся въ сторону и сказалъ: 
— Теперь я скажу все безъ утайки. Я божественный вла-

ститель, Хико-Хоходеми, изъ четвертаго поколѣнія земныхъ 
боговъ. 

— Такъ ты изволишь быть Хоходеми-но-Микото, божествен-
ный потомокъ небесныхъ боговъ? 

А я 'Гоіотама-химе12), дочь Дракона, бога морей. 
— А мое имя Тамаіори-химе 13), я младшая сестра ея. 
— Вотъ какъ! Вы обѣ дочери князя Дракона. Какое счастье, 

что я встрѣтился съ вами! Не скрою отъ васъ ничего. 
Я обронилъ въ морѣ удочный крючекъ своего старшаго 

брата. Что я ни дѣлалъ, никакъ не могъ найти его и совсѣмъ 
потерялъ, было, голову. На мое счастье нашелся такой ста-
рикъ, Сіодзуци; онъ научилъ меня, какъ найти дорогу во 
дворецъ Дракона; и вотъ я нарочно прибылъ сюда, чтобы 
повидаться съ Дракономъ и просить его розыскать, гдѣ на-
ходится этотъ крючекъ. Если можно, проведите меня, пожа-

луйста, къ вашему отцу. — Онъ разсказалъ дѣло во всѣхъ его 
подробностяхъ. 

Внимательно слушала его 'Гоіотама-химе, а потомъ сказала: 
— Нѣтъ ничего легче этого. Ты, божественный потомокъ не-

бесныхъ боговъ, соизволилъ снизойти сюда на дно моря — 
счастье, о которомъ мы не смѣемъ даже просить, и отецъ нашъ, 
внѣ сомнѣній, будетъ несказанно радъ. Нетакъ ли Тамаіори-химе? 

— Я могу только подтвердить слова принцессы, моей сестры. 
Это небывалое счастье для всѣхъ насъ, начиная съ отца и кон-
чая нами. 

— Въ такомъ случаѣ попрошу проводить меня. 
— Соблаговоли слѣдовать съ нами. 
И вотъ, точно въ театрѣ, ставъ впереди, обѣ сестры-принцессы 

повели Хико-Хоходеми во дворецъ. 
Тамаіори-химе пошла впередъ и разсказала отцу, Дракону, все 

происшествіе. Драконъ былъ необычайно пораженъ. 
— Какая честь! Самъ божественный потомокъ небесныхъ 

боговъ. Надо получше принять его. — Онъ отдалъ приказанія 
своимъ придворнымъ, рыбамъ, всѣмъ выйти навстрѣчу въ сѣни, 
а самъ, надѣвъ парадное платье, оправивъ головной уборъ, тоже 
пошелъ вмѣстѣ съ женою и домочадцами встрѣтить Хико-Хохо-
деми; взявъ за божественную руку, онъ провелъ его на почетное 
мѣсто, а затѣмъ, сдѣлавъ глубоко почтительный поклонъ, по 
этикету сказалъ: 

— Впервые имѣю честь встрѣчаться съ тобою. Я владыка этого 
дворца Дракона, а это моя жена. Покорнѣйше прошу впередъ 
любить и жаловать. 

Хико-Хоходеми вѣжливо отдалъ ему церемонный поклонъ и 
отвѣчалъ: 

— Т а к ъ ты могущественный Драконъ, о которомъ я слышалъ? 
Извини, что я такъ нежданно, негаданно нагрянулъ сюда и при-
чинилъ тебѣ этимъ хлопоты. 

— Помилуй! Что ты говоришь! Грязна и убога моя хижина 
и стыжусь я предлагать тебѣ, но если непротивна она тебѣ, то 
почтительно прошу, располагайся здѣсь, живи, какъ у себя дома. 

Т а к ъ разсыпался въ любезностяхъ Драконъ, и отъ души 
были слова его. А въ тоже время, пока шли еще взаимныя при-
вѣтствія, самыя красивыя и осанистыя изъ его подвластныхъ, 



разныхт. рыбъ, исполняя заранѣе полученное ими приказаніе 
одѣлись въ придворныя женскія платья и принесли на тренож-
никѣболыной ковшъ и маленькія глиняныя чашечки для саке" ) 
аатѣмъ наложили они на болыпой столикъ-блюдо отборныхъ, мор-
скихъигорныхъ, хотѣлось бысказать,нотакъкакъ это былъдворецъ 
Дракона, то, значитъ, морскихъ, только отборныхъ, яствъ, цѣлыя 
груды и поставили все это передъ Хико-Хоходеми. Затѣмъ Дра-
конъзаставилъ обѣихъ своихъ дочерей играть на кото '=) и танцовать, 

Однимъ словомъ, пиръ пошелъ на славу. 
Хико-Хоходеми былъ чрезвычайно доволенъ, и на душѣ у него 

стало легче, но вдругъонъ вспомнилъ свое дѣло. Обратившись 
къ Дракону, онъ перемѣнилъ разговоръ и сказалъ: 

- Вотъ что, хозяинъ! О г ь дочерей своихъ ты слышалъ уже 
вѣроятно, что я спустился сюда теперь, чтобы отыскать удочный 
крючекъ моего старшаго брата. 

Поэтому, какъ ни неловко мнѣ затруднять тебя, но соблаго-
воли сдѣлать разслѣдованіе между твоими подданными 

Почтительно сложивъ руки, отвѣчалъ ему Драконъ. 
- О ! Не изволь утруждать себя заботой объ этомъ дѣлѣ . 

Сегічасъ ж е отдамъ я приказанія и произведу разслѣдованіе. -
Вслѣдъ за тѣмъ собралъ онъ своихъ подданныхъ и приступилъ 
къ слѣдствію по поводу крючка. 

Собираются покорныя зову Дракона, повелителя своего, под-
властныя ему рыбы. Явился Осьминогъ, важный титулованный 
буддійсшй монахъ съ бритой головою, Каракатица, недавно 
удостоенная монашескаго сана, членъ государственнаго совѣта и 
верховный судья, Окунь, Б о н и т ъ " ) , губернаторъ провинціи 
I оса ) , членъ верховнаго суда, Двузубка "), Коци ") , управляющій 

удѣлами, хранитель лѣвыхъворотъ дворца, Угорь, Медуза, бонза, 
дворцовый конвоиръ, Морской ракъ, вплоть до низшаго служки, 
Камбалы; явились всѣ они въ разнообразныхъ одеждахъ и рас-
положились рядами, оправляя свои плавники. 

Драконъ обратился къ нимъ съ рѣчью: 
- Я призвалъ васъ по слѣдующему дѣлу. Оказавшій намъ 

присутствовать здѣсь изволитъ быть божественный госу-
дарь четвертаго поколѣнія земныхъбоговъ; Хико-Хоходеми-но-Ми-
кото величаться изволитъ онъ. Вчера, забааляясь рыбной ловлей 

Я П 0 Н С К 0 М Ъ беРегУ> Хико-Хоходеми опустилъ въ море удочный 

крючекъ, и вотъ кто-то, неі/звѣстно кто, укралъ этотъ крючекъ 
и удралъ, скрывшись безслѣдно. 

Это непремѣнно сдѣлалъ кто нибудь изъ васъ; поэтому и 
снизошелъ онъ нарочно за этимъ сюда. Такъ вотъ: если паче 
чаянія сдѣлалъ это кто нибудь изъ васъ, то почтительно представь 
крючекъ сейчасъ ж е Хико-Хоходеми, а если кто нибудь, хотя и не 
кралъ крючка самъ, но знаетъ, куда скрылся воръ, то немедленно 
безъ утайки заяви объ этомъ здѣсь ж е . — Т а к ъ строгона строго 
наказывалъ Драконъ. 

При такой неожиданности всѣ стали поглядывать другъ на 
друга, но вотъ выдвинулся съ важностью впередъ судья, Окунь, 
и сказалъ: 

— Почтительно и со страхомъ докладываю, что, по моему 
мнѣнію, воръ, укравшій этотъ крючекъ, вѣроятно не кто иной, 
какъ главный дворцовый ключникъ, Тай 20). 

— А доказательства? 
— Вотъ они. Со вчерашняго вечера у Тая ни съ того ни съ 

сего заболѣло горло, такъ что онъ не можетъ даже кушать. 
Если его освидѣтельствовать, то крючекъ окажется еще, вѣроятно, 
у него во рту, и я думаю, что надо произвести поскорѣе это 
разслѣдованіе, чтобы установить, правда это или нѣтъ, сказалъ 
онъ, а слѣдомъ за нимъ и всѣ : 

— И въ самомъ дѣлѣ ; вѣдь одинъ только Тай и не явился 
сегодня по зову. Подозрительно это что-то. Надо сейчасъ ж е 
призвать его сюда и произвести разслѣдованіе, чтобы снять по-
дозрѣніе съ насъ. Убѣдительно просимъ объ этомъ, — говорили 
они всѣ разными ртами, но въ одинъ голосъ. 

Услышавъ это, Драконъ сказалъ: 
— Дѣйствительно ключникъ Тай всегда являлся по зову пер-

вымъ; сегодня только и не видно его; это подозрительно. Пред-
ставить его сейчасъ же сюда! 

Не успѣлъ онъ еще отдать своего приказанія, какъ Окунь, 
отвѣтивъ: «слушаю», — сломя голову кинулся прямо въ жилище 
Тая и явился вмѣстѣ съ нимъ опять предъ лицо Дракона. 

Краснощекій раныпе Тай совсѣмъ сталъ непохожъ самъ на 
себя. Онъ весь позеленѣлъ и едва двигался. 

Съ закрытыми наполовину огромными своими глазами почти-
тельно остановился онъ передъ Дракономъ. 



— Ну, ты, главный дворцовый ключникъ, Тай, по какой такой 
причинѣ не явился ты сегодня сюда по моему приказу? 

— Смѣю доложить по той причинѣ, что со вчерашняго вечера 
я немного з аболѣлъ . . . 

— Молчать! Эта болѣзнь твоя, не что иное, какъ небесное 
наказаніе тебѣ за то, что ты укралъ крючекъ Хико-Хоходеми. 

— Такъ точно; все такъ, какъ ты изволишь говорить. Крючекъ 
Хико-Хоходеми застрялъ у меня въ горлѣ ; онъ не только не даетъ 
мнѣ кушать и дышать, но и причиняетъ еще невыразимыя стра-
данія, невыносимую боль. Но сдѣлалъ я этогь проступокъ подъ 
вліяніемъ минуты, и не было у меня такого умысла, чтобы украсть 
крючекъ и убѣжать. 

Боюсь говорить, но все ж е униженно прошу простить мою 
вину, — говорилъ Тай, горестно вздыхая. 

Тогда выступилъ впередъ Окунь и сказалъ: 
— Какъ я докладывалъ, 

такъ и оказалось. Крючекъ 
въ горлѣ у Тая, надо тутъ ж е 
немедленно достать его и 
представить Х и к о - Х о х о -
деми. 

— О ! Я тоже такъ ду-
маю. Ну-ка, Окунь, достань 
его. 

— Слушаю,— отвѣтилъ 
Окунь. Подойдя къ Таю, 
онъ безъ труда достадъ крю-
чекъ изъ широко раскры-
таго рта и, тщательно об-
мывъ его, подалъ Дракону. 
Драконъ взялъ крючекъ и 
съ глубокой почтительно-
стью преподнесъ его Хико-
Хоходеми. 

Необычайно обрадованъ 
былъ Хико-Хоходеми, по-
лучивъ, наконецъ, крючекъ. 
Восхваляя могущество пре-

свѣтлаго Дракона, не переставалъ онъ благодарить его. Драконъ 
укорялъ Тая въ нечестности и пригрозилъ, что расправится 
еще съ нимъ за это преступленіе, но Хико-Хоходеми остано-
вилъ его. 

— Хотя крючекъ украденъ Таемъ, но онъ возвращенъ мнѣ; 
не слѣдуетъ наказывать особенно строго за это. 

Тѣмъ болѣе надо сожалѣть его, что если принять во вниманіе 
его показанія, онъ совершилъ этотъ поступокъ не умышленно, а 
подъ вліяніемъ минуты, и самъ ж е причинилъ себѣ этимъ стра-
данія. Это моя собственная ошибка, что я взялся за дѣло, къ 
которому не привыкъ; стыдно даже вспоминать объ этомъ; прости 
Таю вину его ради меня. 

Драконъ былъ тронутъ такимъ заступничествомъ, полнымъ 
милосердія и состраданія. 

Могу ли я противиться 
такимъ благороднымъ и 
великодушнымъ рѣчамъ,— 
сказалъ онъ и тутъ ж е 
далъ помилованіе Таю. 

Радъ былъ и Тай, и, по-
шевеливая радостно плав-
никами, сталъ онъ восхва-
лять передъ рыбами до-
броту Хико-Хоходеми, а 
затѣмъ удалился отъ пре-
свѣтлаго лика Дракона. 

Ну вотъ, самое важное, что было, крючекъ благополучно 
отысканъ, и во дворцѣ Дракона дѣлать Хико-Хоходеми больше уже 
нечего, но и самъ Драконъ и обѣ его божественныя дочери по-
любили благороднаго и добродѣтельнаго Хико-Хоходеми и убѣ-
дительно, чуть не удерживая за рукава, упрашивали его остаться 
еще и еще на одинъ день. Не изъ камня и не изъ дерева было 
сердце у Хико-Хоходеми; опутанный нѣжными путами теплаго 
участія продолжалъ онъ пребывать во дворцѣ Дракона. 

Смѣняются солнце луною и луна солнцемъ, быстро несется 
впередъ неудержно текущее время. Ничего не измѣнилось на 
этомъ свѣтѣ, неизмѣннымъ оставалось все и во дворцѣ Дракона, 
но прошла весна, миновала осень.. . протекло уже три года. 



ы а л ы й С Р° К Ъ ТРИ гола, для короткой остановки на ночлегь 
въ пути. Съ каждымъ днемъ все больше и больше овладѣвали 
сердцемъ Хико-Хоходемй думы о возвращеніи домой, а къ тому 
ж е еще онъ сталъ безпокоится о судьбі своего брата. И вотъ 
обратился онъ однажды къ Дракону съ такими словами, чтобы 
высказать ему свое р ішеніе : 

— Долго уже пользуюсь я твоимъ гостепріимствомъ, но подъ 
управленіемъ у меня находится большая страна на сушѣ , и не гоже 
мнѣ навсегда оставаться здѣсь, на днѣ океана. Потомъ я опять 
какъ нибудь снизойду сюда, но теперь я хочу сейчасъ ж е вернуться 
на сушу, возвратить брату крючекъ и смирить этимъ его гнѣвъ 
Невыразимо жаль мнѣ разставаться, но въ первый ж е счастливый 
деньотнынѣуйду яотсюда; прошу тебя, недумай дурно обо мнѣ. 

ІІечалью омрачилось лицо Дракона, когда онъ услышалъ это 
и, отирая слезы, онъ сказалъ: 

Сколько бы ты ни оставался здѣсь, всегда будешь ты для 
насъ дорогимъ, желаннымъ гостемъ, но ты,"потомокъ небесныхъ 
боговъ, царствующій надъ великою сушей, и, конечно, не годится 
тебѣ оставаться здѣсь. О б ъ одномъ только и прошу тебя 
пусть въ знакъ твоего пребыванія здѣсь будетъ еще большее,' 
чѣмъ прежде, общеніе между моремъ и сушей. 

Такъ отъ всего сердца, 
отъ всей души говорилъ 
Драконъ, а затѣмъ при-
казалъ обѣимъ дочерямъ 
своимъ.Тоіотама-химеиТа-
маіори-химе, принести два 
круглыекамня—талисманы. 

— Эти вещи называ-
ются мандзю и кандзю; 
это сокровища Драконова 
дворца, завѣщанныя отъ 
предковъ. Прими ихъ, 
этотъ мой ничтожный про-
щальный даръ. 

— Янезнаю,какъибла-
годарить тебя. Но что это 
такое мандзю и кандзю? 

— Слушай. Вотъ этотъ мандзю, это талисманъ, призывающій 
воды прилива. На какое бы сухое мѣсто ни попалъ ты, но подыми 
его разъ кверху, и сейчасъ же, какъ по зову, придутъ воды и 
зальютъ все. Таково чудодѣйственное свойство его. А вотъ этотъ, 
который называется кандзю, это талисманъ, осушающій воды 
прилива. Съ какой бы силой ни шло наводненіе, но подыми его 
разъ кверху, и воды тотчасъ ж е отхлынутъ. Таковъ этотъ чудес-
ный удивительный талисманъ. Носи ихъ, Хико-Хоходеми, постоянно 
на себѣ, и тебѣ нечего будетъ бояться, въ какую бы бѣду ты ни 
попалъ; но мало того, они годны и для того чтобы прекращать 
бѣдствія, причиняемыя рисовымъ полямъ засухами и навоДненіями. 

Онъ еще разъ объяснилъ 
способъ пользованія этими 
талисманами. Хико-Хохо-
деми былъ очень обрадо-
ванъ, тотчасъ ж е положилъ 
онъ оба талисмана за па-
зуху и, не переставая про-
щаться, вышелъ изъ воротъ 
Драконова дворца. Усѣв-
шись на приготовленнаго 
для него заранѣе восьмиса-
женнаго крокодила, кото-
рый служилъ лодкой для 
обитателей дворца, онъ бы-
стро направился домой въ 
Японію. 

Менасикаго для перед-
няго пути, восьмисаженный 
крокодилъ для обратнаГо, 
оба судна чудесны. Такія 
чудеса, такія средства пе-
редвиженія, быстротѣ ко-
торыхъ уступаютъ даже 
нынѣшнія парусники и па-
роходы, могли существо-
вать только тогда, въ вѣкъ 
боговъ. 



Вернувшись въ родную страну, Хико-Хоходеми сейчасъ ж е по-
спѣшилъ къ своему брату, ипредставивъ ему вытащенный изо рта Тая 
крючекъ, в і ж л и в о и, покорно сталъпросить извиненія и прощенія. 

Но дѣло въ томъ, что коварный старшій братъ, упрекая тогда 
Хико-Хоходеми и въ утерѣ крючка, заставивъ его по этому по-
воду отправиться во Дворецъ дракона, самъ въ его отсутствіи 
захватилъ власть надъ страною. Но какъ разъ въ то время, когда 
онъ сталъ считать себя настоящимъ властелиномъ, когда восчув-
ствовалъ въ себѣ уже гордыню власти, неожиданно возвращается 
вдругъ Хико-Хоходеми и отдаетъ ему крючекъ. Всѣ его старанія, 
всѣ его заботы разлетѣлись, какъ пузыри на водѣ и, потерпѣвъ 
неудачу въ своихъ планахъ, возненавидѣвъ въ глубинѣ души 
Хико-Хоходеми еще больше, замыслилъ онъ въ концѣ концовъ 
злое дѣло. Подстерегши Хико-Хоходеми, ушедшаго на охоту въ 
одиночку, онъ хотѣлъ убить его. 

Хико-Хоходеми во время успѣлъ догадатьсяи, рѣшивъ, что теперь 
какъ разъ пришло время испробовать дѣйствіе талисмановъ, вынулъ 
изъ пазухи мандзю и поднялъ его въ уровень со своимъ лбомъ. 
Удивительное дѣло! Въ мгновеніе ока всѣ рисовыя поля кругомъ об-
ратились въ безпредѣльный океанъ, и воды готовы были вотъ, 
вотъ поглотить старшаго брата. 

На смерть перепугался старшій братъ и, отфыркиваясь отъ 
заливавшей его воды, началъ молить о спасеніи. Вынулъ тогда 
Хико-Хоходеми кандзю и поднялъ его вверхъ. Тотчасъ ж е от-
хлынули назадъ воды, какъ будто кто вытеръ ихъ до суха. По-
прежнему опять стали рисовыя поля. 

Чудомъ спасшійся отъ смерти, старшій братъ, проникся стра-
хомъ передъ чудомъ, совершившимся на глазахъ у него. 

— И тебя, Хико-Хоходеми, обладающаго такой мощью, хотѣлъ 
я погубить! Велика вина моя. Хоть ты и младшій братъ мой, но буду 
почитать я тебя, какъ властителя, царя Японіи, и никогда не пойду 
я противъ тебя. Мои прежніе грѣхи смыты и унесены этою водою. 
Будь милостивъ, даруй мнѣ прощеніе, молилъ онъ, сложивши руки. 

И съ этого времени угасло зло и коварство въ душѣ его; онъ 
сталъ добродѣтельнымъ, хорошимъ. 

И счастливо царствовалъ Хико-Хоходеми, и былъ на землѣ 
его миръ, и въ странѣ его благодать и покой. 

Месть Краба. 

Въ незапамятныя времена жили были въ нѣкоторомъ мѣстѣ 
Обезьяна и Крабъ " ) • Однажды они отправились вмѣстѣ на 
прогулку, и вдругъ неподалеку отъ одной рѣки Обезьяна нашла 
сѣмячко плода каки а з) , а Крабъ рисовый колобокъ. 

— И что за прелесть мнѣ попалась! —началъ первымъ Крабъ. 
— А у меня вотъ что! — сказала Обезьяна, показывая 

зернышко каки. 
Обезьянѣ было очень завидно. Какъ ни любитъ она каки, но 

отъ зерна ей проку мало, колобкомъ ж е можно и сразу закусить. 
Ей во что бы то ни стало захотѣлось колобка и, замысливъ 
непремѣнно раздобыться имъ, она съ серьезнымъ видомъ обра-
тилась къ Крабу: 

— А что, господинъ Крабъ, не хочешь ли ты обмѣнять свой 
колобокъ на мое сѣмячко. 

Крабъ отрицательно покачалъ головою и отрѣзалъ: 
— Не имѣю ни малѣйшаго желанія. Какой мнѣ расчетъ 

мѣняться; у меня вотъ какой громадный колобокъ, а у тебя 
совсѣмъ маленькая штучка. 

— Т а к ъ то оно такъ, да не совсѣмъ такъ. Что и говорить, 
колобокъ, конечно, поболыпе зернышка, опять ж е его можно 
сейчасъ и скушать, но за то скушалъ его, тутъ и конецъ 
всему; болыпе у ж ъ тебѣ не будетъ никакого удовольствія. 
Т о ли дѣло вотъ это сѣмячко. Правда, кушать сейчасъ ж е его 
нельзя, но за то если посадить его въ землю, то скоро вырастетъ 
большое дерево, а на немъ будетъ сколько угодно превкуснѣйшихъ 



каки. Мн-Ѣ, правду говоря, жаль даже отдавать его тебѣ но 
У меня ихъ много, „ мнѣ хотѣлось бы, чтобы ты самъ убѣдился, 

Т бѣ 7о1ГіСОЗР Т П Л 0 Д 0 В Ъ - П ° Э Т 0 М у т о л ь к о я и предложила П0«-Ьняться. Не хочешь, такъ не стану особенно и ѵпра-
шиватЬ ; у н е с у к ъ с е б ѣ д о м о й ^ ^ т а У н о № 

поспѣютъ плоды, такъ ты не получишь ни одной штучки -
Обезьяна ничуть не сердилась, „е выражала ни малѣйшаго „е-
довольства и знай себѣ, „апѣвала да напѣвала Крабу, ловко опу-

приманку0 ' Р ° С Т 0 В а Т Ы Й 0 Т Ъ ПРИР 0 Д Ы Крабъ легко п о ш е л ъ ^ а 

— Ну, попробую посадить, коли такъ. 
- Въ такомъ случаѣ давай сюда твой колобокъ. 
Добившись таки отъ Краба колобка, Обезьяна торопливо 

запихала его въ ротъ и начала жевать, боясь, чтобы Крабъ „е 

п Г э Г о Г в и Г С Ѣ М Т ° Н а п е Р е д а л а ^рабу, стараясь гюадзать 
при этомъ в„дъ, что ей жаль разставаться, съ нимъ. 

На томъ они „ распрощались. 
Ну вогь, понесъ Крабъ сѣмячко къ себѣ домой „ какъ 

только добрался до дома, сейчасъ же посадилъ его, какъ ѵчила 
Обезьяна, у себя въ саду. Скоро показались ростки, Г з Г ѣ м ъ 
листъ за листомъ, вѣточка за вѣточкой, стало^дерев^ съ К а " 
дымъ днемъ все расти д а расти. Это очень забавляло „ р а д о Г о 

0 Н Ъ испытывалъ громадное наслажденіе при мысли о г о Г 

Г о Л Г Г ДСРеВ0 СТаНе- б 0 — Ъ ' * - - - -
Правду говорятъ, что для 

каштана и персика надо три, а 

для каки восемь лѣтъ. Какъ 
разъ на восьмой годъ осенью 
прежнее зернышко, величиною 
всего съ кончикъ мизинца, пре-
вратилось въ такое большое де-
рево, что на него надо было смо-
трѣть, задирая голову „, точь 
въ точь, какъ говорила Обезьяна, 
все оно было увѣшано, словно 
бубенчиками, красными, вкус-
ными каки. 

Крабъ былъ въ восхищеніи. Ему очень хотѣлось поскорѣе 
попробовать каки, но какъ н„ старался онъ достать ихъ снизу, 
онъ никакъ не могъ захватить ихъ своими клешнями, такъ 
какъ былъ очень низокъ ростомъ. Залѣзть на вѣтвь дерева 
тоже никакъ нельзя; онъ, вѣдь, можетъ двигаться только въ 

одномъ направленіи 
только въ бокъ. Какъ 
тутъ быть? 

— Нѣтъ, — поду-
малъ онъ, одному мнѣ 
тутъ, видно, ничего 
не подѣлать; остается 
только итти къ своей 
пріятельницѣ Обезь-
янѣ и просить ее обо-
брать для меня плоды 
съ дерева. Да, это са-
мое лучшее. — Ж „ -
вымъ духомъ прика-
тилъ Крабъ къ жилищу 
Обезьяны. 

— Дома ты, го-
спожа Обезьяна? 

— А, господинъ 
Крабъ! Милости про-
симъ, давненько не 
видались. 

— Давненько то 
давненько. А за это 
время то самое сѣ-
мячко, что я когда 
то вымѣнялъ у тебя 
на колобокъ, вырасло 
въ громадное дерево. 

— Вотъ видишь, 
я, вѣдь, говорила то-
гда. Ну, а плоды какъ, 
много ихъ? 



— Ц і л а я уйма. Только вотъ въ чемъ штука. Ногъ у меня, 
какъ ты сама знаешь, очень много, но при всемъ томъ, я все ж ё 
не могу залѣзть на дерево и не могу добраться до плодовъ, кото-
рые вырастилъ съ такой заботой. Не досадно ли? Совѣстно мнѣ 
затруднять тебя, госпожа Обезьяна, но что дѣлать! Сходи, 
пожалуйста, нарви ихъ мнѣ. Въ награду за твой трудъ я дамъ, 
конечно, т е б і одну, двѣ штучки. 

— Помилуй, такіе пустяки, какая тутъ награда! В ідь мы ж е 
съ тобой пріятели, кажется. Сію минуту я пойду и нарву ихъ 
тебѣ. 

Выразивъ такъ легко свое согласіе, Обезьяна отправилась 
вмѣстѣ съ Крабомъ. Пришли они къ жилищу Краба. Глянула 
Обезьяна на дерево... А и правда! Дерево стало такимъ большимъ, 
что шапка валится смотрѣть на него, и все оно увѣшано красными, 
спѣлыми плодами. 

— Красиво, что и говорить; и хороши ж е должны быть 
плоды. 

— Ну объ этомъ потомъ будемъ толковать, а ты, вотъ, полѣзай 
скорѣе на дерево, рви, да давай сюда. 

— Ладно, сію минуту. — Обезьяна изготовилась и быстро 
вскарабкалась на дерево. Сорвавъ въ мгновеніе ока одну штуку, 
она начала ѣсть. 

Гмъ, первый сортъ, лучше этого и быть не можетъ. 
Крабъ подъ деревомъ безпокойно завозился. 
— Эй! Да ты никакъ сама напередъ ѣшь? Ну, это совсѣмъ 

изъ рукъ вонъ что такое. 
— Это я пробую, не ядовиты ли они. — Она опять сорвала 

каки и начала жевать. 
— Ты опять ѣшь. Не смѣй ѣсть тамъ одна, бросай сюда! 

Ладно, сейчасъ брошу, и она бросила одну штуку. 
Живехонько подобралъ Крабъ плодъ, и изготовился чуть не 

цѣликомъ проглотить его, но.. . О , ужасъ! Терпкая горечь свя-
зала ему и языкъ, и зубы. 

Это совсѣмъ горькій, ты давай пожалуйста мнѣ спѣлыхъ. 
— Ну, а этотъ какъ? 
Крабъ пожевалъ, пожевалъ и сплюнулъ; опять зеленый. 

И что ты только тамъ привередничаешь. Ну вотъ тебѣ , 
вотъ! 

Обезьяна изо всей силы стала бросать совершенно зеленые, 
твердые, какъ камень, плоды, попадая ими Крабу въ голову. 

— О й больно!—невыдержалъ Крабъ, падая навзничь. Обезьяна 
швырнула еще разъ. 

— Больно, больноі Что ты дѣлаешь? 
— Д а что мнѣ тутъ толковать съ тобой; всѣ эти каки мои, 

а ты пропадай пропадомъ; издыхай совсѣмъ. 
Вслѣдъ затѣмъ разбойникъ-Обезьяна, какъ градомъ, стала 

засыпать совсѣмъ зелеными каки, разбивъ ими безъ сожалѣнія 
Крабу вдребезги весь его панцырь. Замѣтивъ, наконецъ, что 
онъ уже совсѣмъ не дышетъ, она собрала всѣ до послѣдняго 
спѣлые каки и, захвативъ ихъ въ охапку, безъ оглядки пусти-
лась домой. 

У Краба былъ сынъ. Въ этотъ день онъ какъ разъ отпра-
вился на прогулку со своимъ товарищемъ къ одному дальнему 
озеру. Но вотъ онъ вернулся съ прогулки, и какой ж е ужасъ 
засталъ онъ дома. Въ саду подъ деревомъ лежалъ отецъ его 
Крабъ. Панцырь и клешни были разбиты вдребезги. Онъ уже 
не видѣлъ, онъ уже не слышалъ, онъ былъ Крабомъ того 
уже міра. 

Видя это, Крабъ-сынъ чуть не помѣшался. Горько, безу-
тѣшно началъ онъ рыдать, обхвативъ бездыханное тѣло своего 
отца. Увы! не вернуть его этимъ къ жизни. Остается одно: 
отомстить за смерть отца, убивъ врага. Но кто ж е сдѣлалъ это? 
Гдѣ онъ? Какъ найти хоть какіе нибудь слѣды? Съ удрученнымъ 
видомъ оглядывался юноша кругомъ. Тутъ онъ замѣтилъ, что и 
отъ тѣхъ красныхъ, спѣлыхъ каки, которыя были еще вчера, не 
осталось и слѣда. Кругомъ валялись только во множествѣ зеленые, 
не созрѣвшіе плоды, которыми, вѣроятно, и разбитъ былъ панцырь 
его отца. Молодой Крабъ хлопнулъ себя по колѣну. 

— Ну, теперь понимаю. Очевидно, это дѣло рукъ Обезьяны. 
Не разъ слыхалъ я отъ отца, что давно какъ-то, когда онъ 
прогуливался около рѣки съ Обезьяной, онъ вымѣнялъ у нея 
на рисовый колобокъ сѣмячко каки, которое и посадилъ вотъ 
здѣсь. Значитъ, теперь этой подлой Обезьянѣ захотѣлось восполь-
зоваться плодами каки, вотъ она и убила моего отца такъ по 
разбойничьи. Т а к ъ оно и есть; она унесла всѣ спѣлые каки, зеленые 
только и оставила. Ну захотѣлось тебѣ покушать каки, что-жъ 



тутъ такого? Скажи ты объ этомъ отцу, и онъ, конечно, п о д і -
лился бы; но убить такъ безчеловічно и убѣжать! Погоди же, 
подл-ѣйшая Обезьянишка, скоро я заставлю тебя узнать, какъ 
умѣетъ мстить Крабъ. Онъ разсердился такъ, что началъ фыркать, 
изрыгая пѣну, и глаза налились кровью, потомъ началъ думать опять. 

— Какъ ни какъ, а Обезьяна существо, умудренное житей-
скимъ опытомъ; она сумѣла убить такъ ловко даже моего отца, 
гдѣ ж е мнѣ съ моими дѣтскими силами справиться съ нею. 
Такъ и сякъ думалъ онъ и совсѣмъ разстроился, не видя ни-
какого выхода изъ этого положенія, но вдругъ у него словно 
просвѣтлѣло въ головѣ. Отецъ его всегда былъ въ большой дружбѣ 
съ каменной Ступкой. Эта Ступка прежде была простымъ камнемъ 
въ каменной оградѣ, гдѣ жилъ старый Крабъ, но затѣмъ она 
была замѣчена людьми и сдѣлала себѣ блестящую карьеру, 
добившись высокаго званія Ступки. Отъ природы она непоко-
лебима въ принципахъ и такого характера, что не пойдетъ 
уже назадъ, если дастъ обѣщаніе. 

Если ей разсказать все это дѣло и попросить ее сдѣлаться 
пособникомъ въ отмщеніи, то она навѣрное не откажетъ. Не 
откладывая въ долгій ящикъ, молодой Крабъ отправился пря-
мехонько къ Ступкѣ . Будучи принятъ ею, онъ съ рыданіями 
разсказалъ ей всѣ обстоятельства ужасной, незаслужанной смерти 
своего отца. ^Слушая; его, ^Ступка ''была) глубоко растрогана и 
всячески ,'утѣшала молодого "Краба. 

Какое злодѣяніе! — говорила она, — могу представить себѣ, 
какъ ты долженъ быть огорченъ; но не без-
покойся, пожалуйста, я отомщу, убью врага. 
А все ж е врагъ-то, вѣдь, Обезьяна, и не такъ 
то легко справиться съ нею. — Затѣмъ она 
послала своего слугу просить пожаловать къ 
себѣ Печенаго Каштана, мастера стрѣлять 
изъ ружья, и Большую Осу, учительницу 
фехтованья на копьяхъ. Съ обоими ими 
Ступка давно уже находилась въ дружбѣ . 

Когда Каштанъ и Оса пришли къ 
Ступкѣ , раздумывая, зачѣмъ бы она звала 
ихъ, она обратилась къ нимъ съ такою 
рѣчью: 

— Очень благодарна вамъ, что скоро пожаловали. Я осмѣ-
лилась побезпокоить васъ по слѣдующему дѣлу. Я пользовалась 
чрезвычайными милостями со стороны батюшки присутствующаго 
здѣсь Краба. Теперь (она разсказала подробно все) онъ понесъ 
незаслуженную смерть отъ Обезьяны, и я рѣшила помочь этому 
господину, молодому Крабу, отомстить за смерть его отца, но 
противникъ нашъ, извѣстный смѣльчакъ и ловкая Обезьяна, и не 
такъ просто и легко убить его. Мнѣ хотѣлось бы просить васъ 
обоихъ сдѣлаться также участниками этой мести. Вотъ почему я 
и побезпокоила васъ, прося прибыть сюда. Помогите, пожалуйста, 
убить эту подлую Обезьяну. 

Выслушавъ все это, Каштанъ подвинулся впередъ и сказалъ 
убѣжденно: 

— Изъ того, что я только что слышалъ, я вижу, что при-
чиной ссоры послужилъ мой товарищъ, плодъ каки, и вотъ я, 
тоже плодъ, считаю себя обязаннымъ стать пособникомъ господину 

Крабу въ отмщеніи. Приказывай, 
пожалуйста, что находишь нуж-

ѳ нымъ. — Оса тоже не захотѣла 
__________ отстать. 

ШЁзІг?*^?: — А я, сказала она, очень рада 
случаю всадить свое копье и отом-
стить этой подлой Обезьянѣ, ко-
торая немало причиняла мнѣ горя, 
засоряя мои жилища. — Ступка была 
очень обрадована такимъ единоду-
шіемъ этихъ молодцовъ. 

У меня просто прибавляется 
силъ оттого, что вы такъ 
охотно соглашаетесь. Ну, 
такъ вотъ, у меня есть нѣ-
который планъ; не знаю 
только, какъ онъ понра-
вится вамъ. 

— Какой планъ? 
— Во всѣхъ планахъ вообще 

самое важное — скрытность; подо-
двиньтесь-ка сюда поближе. 



— Слушаемъ. 
— Говорятъ, что если три человѣка совѣщаются вмѣстѣ, то 

и самъ Монджю 3 3 ) не можетъ придумать мудрѣе. Ступка, 
Каштанъ и Оса, склонившись другъ къ другу, начали вырабаты-
вать какой то секретный планъ, и, ведя свои переговоры шепо-
томъ, пришли, наконецъ, къ какому то рѣшенію. 

— Будемъ ж е внимательны! — говорилъ одинъ. 
— Не вложимъ меча въ ножны, — мужественно восклицаетъ 

другой. На этомъ они и разстались. 
Ступка, которая была особенно дружна съ отцомъ Краба, 

отправилась вмѣстѣ съ нимъ въ его жилище и, обрядивъ, какъ 
слѣдуетъ, гѣло покойнаго, благоговѣйно поклонилась его праху. 
Обратимся теперь къ Обезьянѣ. Убивъ беззаконно Краба, забравъ 
всѣ спѣлые каки, она была довольна, что ловко обдѣлала дѣльце, 
но, сознавая все-таки, что она сдѣлала скверное дѣло, за которое 
ей навѣрное должны отомстить родствѳнники покойнаго, она 
ожидала отъ нихъ страшной мести. Мысль объ этомъ безпокоила 
ее, и она нѣсколько дней сидѣла у себя дома, никуда не пока-
зываясь и томясь скукой. 

Но не стать занимать наглости Обезьянѣ . — Нѣтъ, — рѣшила 
она,—ничего подобнаго не можетъ быть. Когда я убивала 
Краба, тамъ не было никого посторонняго, опять ж е Краба я 
забила на смерть, а мертвые не говорятъ; слѣдовательно, никто 
не можетъ и знать, что это дѣло моихъ рукъ, а разъ никто 
этого не знаетъ, то зачѣмъ мнѣ самой разстраивать себя и на-
водить на себя страхъ. Да , конечно, нечего мнѣ тревожиться 
объ этомъ. 

Успокоивъ себя такими доводами, она выбрала денекъ и 
осторожно пробралась къ жилищу Краба съ цѣлью незамѣтно 
поразвѣдать положеніе дѣлъ. Все оказалось точь въ точь такъ, 
какъ она и рѣшила. Молодой Крабъ вовсе и не думаетъ ей 
мстить. Родственники покойнаго пришли всѣ къ тому заключенію, 
что старикъ самъ неосторожно залѣзъ на дерево, желая на-
рвать каки, но, такъ какъ панцырь на спинѣ у него очень тяжелъ, 
то ноги не выдержали; онъ кувыркомъ полетѣлъ съ дерева 
внизъ и, упавъ на валявшійся во множествѣ твердые, недозрѣвшіе 
каки, разбился на смерть. Причиной является, значитъ, собственная 
его неосторожность; онъ, какъ говорится, что посѣялъ, то и 

пожалъ, и мстить за это, конечно, некому. Обезьяна успокоилась, 
и рѣшила, что, если дѣло обстоитъ такъ, то не дурно было бы 
ей отправиться къ молодому Крабу и выразить свои соболѣзно-
ванія по поводу этого несчастья. Вотъ она обезьянья мудрость: 
глубоко тонетъ, да мелко плаваетъ. 

'Гакъ обстояло, значитъ, все дѣло, какъ, вотъ, приходитъ, 
однажды, къ ней посыльный отъ Краба. Раздумывая, зачѣмъ бы 
это онъ пришелъ, Обезьяна ввела его во внутрь жилиша и при-
готовилась выслушать. 

— На дняхъ, нашъ баринъ, старый Крабъ, желая нарвать 
плодовъ каки въ саду, залѣзъ, чего бы собственно ему не слѣ-
довало дѣлать, на дерево. Дѣло, конечно, для него непривычное, 
и, поскользнувшись, онъ кувыркомъ полетѣлъ внизъ и тутъ ж е 
испустилъ свой духъ, разбившись при паденіи. Сегодня какъ 
разъ седьмой день " ) со дня его кончины. Ты была съ нимъ въ 
большой дружбѣ , и сынъ покойнаго проситъ тебя пожаловать 
на поминки, извиняясь напередъ за скромность постнаго а б) уго-
щенія. Кромѣ того, онъ проситъ тебя принять, въ знакъ памяти, 
самое дерево каки, которое ему не нужно. Онъ приказалъ мнѣ 
проситъ тебя пожаловать къ намъ сейчасъ ж е вмѣстѣ со мною.— 
Посыльный доложилъ все это очень вѣжливо. 

Выслушавъ его, Обезьяна сдѣлала видъ, что очень поражена. 
— Что такое? Господинъ Крабъ упалъ съ дерева въ саду и 

разбился на смерть? Да не можетъ быть! Я просто ушамъсвоимъ 
не вѣрю. Ай, ай, какое несчастье! Должна сказать правду, есть 
тутъ немного и моего грѣха. Съ дѣтства еще жили мы съ Крабомъ 
душа въ душу. Восемь лѣтъ тому назадъ, прогуливались мы какъ 
то около одной рѣки, и господинъ Крабъ нашелъ колобокъ, я 
сѣмячко каки. Мы тогда же и помѣнялись этими штуками. Поду-
мать только, что это злополучное дерево вырасло, изъ того самаго 
сѣмячка каки. Жаль, тѣмъ болѣе жаль, что сама я, значитъ, 
немного замѣшана въ этомъ. . . 

Знай я только, что выйдетъ такая исторія, ни за чтобы не дала 
ему этого сѣмячка, но онъ такъ упрашивалъ, что я поневолѣ 
должна была уступить . . . А, т е п е р ь . . . вотъ поди ж е какая исто-
р і я . . . Просто словъ не нахожу. 

То ли она лизнула потихоньку перцу, но слезы полились у 
нея неудержимо, и она заплакала самымъ непритворнымъ образомъ. 



— И откуда берется только у нея? — д и в у дался посыльный. 
— Ну, да посмотримъ, скоро мы заставимъ тебя заплакать 

настояшими слезами, — Н о онъ не подалъ никакого вида и еще 
почтительнѣе сказалъ ей: 

— Какъ тебя разстроило это, какъ ты горюешь! Покойный 
баринъ Крабъ, радуется навірное въ глубинѣ своей могилы. А 
какой отв ітъ прикажешь доложить моему господину? 

— Само собой разумѣется какой. Я очень виновата, что, не 
зная о случившемся, не пришла до сихъ поръ выразить свои собо-
лѣзнованія, но я хочу исправить свой промахъ и сейчасъ ж е 
отправлюсь поклониться усопшему. 

— Какъ доволенъ будетъ молодой господинъ тѣмъ, что ты 
такъ охотно выразила свое желаніе пожаловать. Ну, я пойду не-
много впереди. 

— Я сейчасъ ж е слѣдомъ. 
— Съ нетерпѣніемъ будемъ ожидать. , 
— Сейчасъ, сейчасъ буду. 
— Пока до свиданья. 
— До свиданья, очень благодарна. 
Когда посыльный ушелъ, Обезьяна заговорила сама съ собой: 
Ну, конечно, такъ. У этого болвана Краба зря только глаза 

на выкатѣ, ничего онъ ими не видитъ; ни на что путное онъ не 
годится. Взять хоть бы вотъ теперь; онъ совершенно не замѣ-
чаетъ своего врага, который тутъ ж е подлѣ. Наоборотъ, этого 
ж е врага, онъ настойчиво приглашаетъ на поминки, упрашиваетъ 
принять деревона память... Правду говоритъ пословица: «Вору ж е 
и награда». Дуракъ, ну дуракъ! Но не будемъ, 
однако, болтать объ этомъ, все это въ мою ж е 
пользу. Пойдемъ, пойдемъ на ихнія поминки.— 
Чѣмъ дальше, тѣмъ наглѣе и наглѣе станови-
лась Обезьяна. 

Принарядившись, какъ слѣдуетъ, она от-
правилась въ жилише Краба. Тамъ ее почти-
тельно встрѣтили, склонившись до земли, род-
ственники Краба, чинно разсѣвшіеся справа и слѣва у каменной 
ограды. Видя это, Обезьяна съ надменнымъ лицомъ медленно про-
слѣдовала между ними въ переднюю. Здѣсь ожидалъ ее слуга 
Краба который, завидя ее. съ привѣтствіемъ почтительно согнулся, 

провелъ ее коридоромъ во внутреннія комнаты и пригласилъ 
сѣсть на приготовленномъ для нея мѣстѣ. 

Обезьяна усѣлась, гдѣ ей было указано, и стала отдыхать. 
Спустя немного, вышелъ къ ней хозяинъ, молодой Крабъ. 
—• Добро пожаловать, госпожа Обезьяна. Прошу извинить, 

что принимаю теперь въ такомъ убогомъ жилищѣ — вѣжливо 
привѣтствовалъ онъ ее. 

— А-а! Сынъ покойнаго Краба! Неожиданно постигла тебя 
такое несчастье; воображаю, какъ должно быть тебѣ тяжело — 
отвѣчала Обезьяна, съ важностью высказывая свои соболѣзнованія. 

Тѣмъ временемъ начались хлопоты по пріему гостя. 
Внесли маленькій столикъ съ кушаньями; принесли саке. 

Обезьяна была чрез-
вычайно довольна, и, 
видя, что за ней такъ 
ухаживаютъ, совсѣмъза-
была про осторожность 
и стала угощаться, что 
называется, до отвала. 

Послѣ обѣда ее про-
вели въ чайную комнату, 
гдѣ предстояло пить чай 
по всѣмъ правиламъ чай-
ной церемоніи. Попро-
сивъ ее отдохнуть здѣсь, 
молодой Крабъ вышелъ. 
Прошло уже порядочно 
времени, а онъ все не 
возвращается. 

— Я слышала, что 
чайная церемонія з в ) 
очень долгая исторія, 
но мнѣ совсѣмъ не подъ 
силу терпѣть такъ долго. 
Ахъ! хорошо бы поско-
рѣе попить чайку, горло 
совсѣмъ пересохло, — 
подумада. ояа. 



Обезьяна начала отрезвляться и стала ощущать сильную жажду. 
Потерявъ всякое терпѣніе и желая выпить хотя бы чаиіку кипятка, 
она подошла къ жаровнѣ , но только приложила руку къ крышкѣ 
котла, какъ спрятавшійся еще заранѣе въ жаровнѣ Каштанъ, раз-
считавъ, что наступилъ подходящій моментъ, выпалилъ въ нее 
такъ, что только бухнуло, и поразилъ ее въ шею. 

Это было для Обезьяны полной неожиданностью, и, ахнувъ, 
она повалилась. Но не такая это тварь, чтобы можно было уло-
жить ее однимъ выстрѣломъ. 

Ой! ж. . .ж. . .ж. . .жжетъ! — завопила она и, зажимая рану, стре-
мительно вылетѣла изъ чайной. Т у т ъ снаружи дома поджидала 
ее спрятавшаяся подъ свѣсомъ кровли Оса. 

— Ага! Тебя то мнѣ и нужно, горная Обезьяна, — воскли-
кнула она, выставивъ громадное остріе своего копья и сразу же 
всадивъ его въ щеку 
Обезьяны. 

Засада за засадой; 
она совсѣмъ растерялась 
и, рѣшивъ, что изъ всѣхъ 
тридцати шести спосо-
бовъ сражаться самымъ 
лучшимъ въ настоящее 
время будетъ бѣгство, 
ибо жизнь дороже все-
го, она прикрыла голову 
и опрометью кинулась 
бѣжать къ выходу. Но 
здѣсь поджидала ее 
Ступка, укрывшаяся въ 
каменной оградѣ. Съ 
глухимъ крикомъ нава-
лилась она на голову 
пробѣгавшей Обезьяны 
и придавила ее къ 
землѣ. Какъ ни какъ, 
а въ насѣвшей на нее 
Ступкѣ до трехъ пу-
довъ; подъ ея тяжестью 

Обезьяна не въ силахъ была и шевельнуться; она только жа-
лобно стонала. 

Тутъ прибѣжалъ успѣвшій уже какъ-то переодѣться въ 
боевую одежду молодой Крабъ, и, поблескивая передъ самымъ 
лицомъ Обезьяны своими унаслѣдованными отъ отца клешнями, 
холодно разсмѣялся, увидѣвъ ее въ такомъ положеніи. 

— А какъ ты думаешь, горная Обезьяна, что будетъ теперь? 
— Да, конечно, мнѣ отом.. . 
— Конечно. О б ъ этомъ и говорить нечего. Ловко ж е ты 

убила злодѣйскимъ образомъ моего отца. 
— Нѣтъ. О н ъ самъ вслѣдствіе. . . 

А1 Ты все стоишь на томъ же . Ну такъ я заставлю за-
молчать твой лживый языкъ, и, раскрывъ съ щелканьемъ свок 
клешни, онъ тутъ ж е напрочь отсѣкъ голову Обезьянѣ . 

Т а к ъ славно отомстилъ Обезьянѣ Крабъ за своего отца. 



Зеркало Мацуяма. 

Давно тому назадъ въ містечкѣ Мацуяма провинціи Ециго 
жили-были мужъ съ женою. У нихъ былъ ребенокъ, дѣвочка, 
которую они очень любили. Такъ жили они себѣ припѣваючи, 
не нарадуясь на свое ненаглядное дѣтище. 

Но вотъ случилось, что по неотложнымъ дѣламъ мужу надо 
было отправиться въ столицу. Теперь есть извозчики, есть 
желѣзныя дороги; отправляйся себѣ, куда хочешь; но въ тѣ , давно 
минувшія, времена не было ничего подобнаго. Знатнымъ и важ-
нымъ господамъ, можетъ, и не приходилось, но простому люду 
оставалось только отмахивать цѣлыя сотни верстъ на собственной, 
унаслѣдованной отъ родителей парѣ, по образу пѣшаго хожденія! 
Отъ Ециго до столицы (въ то время столица была въ Кіото) не 
то что рукой подать; много времени надобыло, чтобы добраться 
до нея, и, конечно, хлопотъ, сборовъ и опасеній было не меныпе, 
чѣмъ теперь при поѣздкѣ заграницу. 

И у мужа, оставлявшаго свой домъ, и у остающихся жены 
и дочки, у всѣхъ на душѣ было тоскливо й непокойно. 

— Я постараюсь вернуться, какъ можно скорѣе; смотри же, 
домовничай тутъ безъ меня хорошенько, да чтобы съ дочкой, гляди' 
не случилось чего, — наказывалъ мужъ. 

— А вы, пожалуйста, будьте осторожны въ пути, берегите 
себя, да поскорѣе возвращайтесь, какъ только покончите дѣла,— 
говорила жена, и на глаза ея набѣгали слезы. 

Тутъ подошла дочурка, наивный, еще не видѣвшій свѣта, 
ребенокъ, которому казалось, что это путешествіе не болыне, 

какъ побывка въ сосѣдней деревнѣ. Не горюя поэтому особенно 
и любовно цѣпляясь за рукава отца, она стала просить его при-
нести гостинца изъ столицы, обѣщая хорошо вести себя въ его 
отсутствіе. 

Тяжелое дѣло разлука, если разстаются даже на короткое 
время. Съ одной стороны неудержимо тянетъ что-то назадъ, а 
съ другой гонитъ впередъ дѣло, котораго никакъ нельзя бросить. 
Наконецъ, мужъ рѣшительно поднялся и вышелъ изъ воротъ 
своего дома. Жена провожала его до воротъ съ маленькой доч-
кой на рукахъ и долго еще смотрѣла ему вслѣдъ, пока самая 
дорожная шляпа его не скрылась уже въ туманной дали. 

— Ну, — сказала мать, отецъ ушелъ, и тебѣ теперь прихо-
дится оставаться только съ мамой; надо быть послушной, дѣ -
точка! Дѣвочка утвердительно кивнула головкой. 

— Я буду послушной; а получу я гостинецъ отъ папы, когда 
онъ вернется? 

— Получишь, получишь. Я просила отца купить тебѣ то, 
чего ты болыпе всего хочешь, куклу; онъ непремѣнно купитъ. 

— Ахъ! какъ это хорошо. 
При видѣ радостнаго, веселаго личика дочери мать почув-

ствовала еще больше нѣжности къ ней. 
Когда у нея бывало свободное время, она принимала участіе 

въ играхъ дѣвочки, разсказывала ей поучительныя сказанія древ-
ности, и такъ коротали онѣ скучные дни и мѣсяцы. 

Но вотъ, покончивъ со своими дѣлами, вернулся изъ столицы 
хозяинъ. За время долгаго пути онъ такъ загорѣлъ, что былъ 
почти неузнаваемъ, но любящее сердце всегда подскажетъ; 
только лишь завидѣли его жена и дочурка, какъ тутъ-какъ-тутъ, 
обѣ повисли у него справа и слѣва. Среди взаимныхъ разспросовъ 
и привѣтствій, задержавшись только, чтобы снять дорожную 
шляпу и сандаліи, вошелъ онъ въ сопровожденіи ихъ въ домъ. 

Усѣвшись на своемъ мѣстѣ, онъ раскрылъ свою дорожную 
корзинку и досталъ оттуда красивую куклу. 

— Вотъ тебѣ подарокъ въ награду, что хорошо хозяйничала, 
дочка, безъ меня, сказалъ онъ передавая куклу дочуркѣ. 

Поблагодаривъ отца, взяла дѣвочка куклу своими красными 
рученками. Она была въ восхищеніи; вѣдь это совсѣмъ не то, 
что привозится вообще сюда на продажу съ товарами изъ сто-



лицы. Оь сіяющимъ отъ радости лицомъ занялся ребенокъ 
куклой. 

Затѣмъ мужъ досталъ изъ своей корзинки зеркало. 
— А вотъ и тебѣ гостинецъ, — сказалъ онъ, отдавая зеркало, 

женѣ . 
Жена почтительно взяла его и стала разсматривать. Выросшая 

въ горной, глухой деревушкѣ Ециго, особенно въ тѣ еще тем-
ныя времена, никогда отъ роду не видала она ничего подобнаго 
я теперь смотрѣла на него съ недоумѣніемъ. 

— Что-же это собственно за штука? —спросила она. 
Мужъ разсмѣялся. 
— Эташтука называется зеркаломъ; въ него можно смотрѣться. 

Какъ мечъ составляетъ душу самурая") , такъ точно душою 
женшины является зеркало. Въ нашей священной Японіи есть 
гри завѣтныхъ сокровища") и одно изъ нихъ — это зеркало. 
Въ такой деревнѣ, какъ наша, конечно, не достать его при всемъ 
желаніи, но я давно уже слышалъ, что въ столицѣ они есть, и 
зотъ теперь, воспользовавшись удобнымъ случаемъ, раздббылся 
таки одной штукой. Смотри же, обращайся съ нимъ бережно. 

Узнавъ, что это за штука, жена при-
шла въ восхищеніе. 

— Теперь я буду считать его просто 
за свою душу это драгоцѣнное зеркало, 
и, конечно, буду обращаться съ нимъ со 
всей осторожностью,—сказала жена и, 
почтительно поднявъ его нѣсколько разъ 
въ уровень съ головою. тутъ ж е уложила 
его въ шкатулку-

Послѣ этого началось угощеніе до-
рогого гостя, который съ наслажденіемъ 
отдыхалъ въ родной обстановкѣ отъ 
своего долгаго утомительнаго путе-
шествія. Долго не видавшіеся мужъ, 
жена и маленькая дочурка собрались 
теперь вмѣстѣ и долго еще 
толковали они о томъ, да о 
семъ и все не могли нагово-
риться... А затѣмъ годъ за 

годомъ потекла обычная, безъ всякихъ происшествій, жизнь. 
Окруженная любовью, попеченіями благополучно росла да росла 
дочурка и вотъ, наконецъ, стала уже на возрастѣ. 

Но не одно только хорошее на свѣтѣ ; и мѣсяцъ не всегда 
бываетъ круглымъ, и цвѣты цвѣтутъ не постоянно. Т а к ъ и на 
этотъ счастливый домъ нежданно-негаданно нагрянула бѣда. 
А случилось ни больше ни меньше, какъ то, что жена вдругъ 
заболѣла. 

Вначалѣ ея болѣзнь была только легкой простудой, и объ 
этомъ особенно не безпокоились, но шло время, а она не только 
не поправлялась, но, наоборотъ, чувствовала себя все хуже и хуже, 
и дошло до того, что и самъ врачъ отложилъ въ сторону свою 
ложку и призадумался, склонивъ голову на бокъ. 

Конечно, любящая и почтительная дочь приняла на себя всѣ 
заботы о матери, какъ только она заболѣла. Она безотлучно 

находилась уизголовья боль-
ной, поила ее лекарствами, 
растирала ее и всячески уха-
живала за ней, сама почти 
не смыкая глазъ. Но неис-
повѣдимы судьбы человѣ-
ческія. Почтительная лю-
бовь и преданность доче-
ри, лекарства врача, все 
это повидимому было без-
сильно.. . 

Однажды мать притяну-
ла дочь поближе къ своему 
изголовью и, держа ее за 
руку, долго всматривалась 
ей въ лицо, а потомъ, вздо-
хнувъ, горько заговорила. 

— Теперь мнѣ уже, вид-
но, не выздоровѣть, и если 
я умру, то ты должна еще 
больше, еще нѣжнѣе и по-
чтительнѣе проявлять твою 
дочернюю любовь къ отцу. 



— Что ты, мама! Зачѣмъ говоришь ты такія печальныя веши? 
Гы скоро, скоро поправишься. А какъ будетъ радъ отецъ тогда! 

— Радостно мнѣ слышать слова твои. . . отъ души хотѣла бы 
я, чтобы сбылось, какъ хочется тебѣ , любящая дочь, но . . . всевъ 
мірѣ предопредѣлено; остается только съ покорностью подчи-
ниться этому. Такъ вотъ, есть у меня одна вешь, которую я хочу 
оставить тебѣ. 

Тутъ она достала изъ подъ изголовья шкатулку, которая все 
время хранилась тамъ, и вынула изъ шкатулки зеркало. 

— Это рѣдкое, чудодѣйственное сокровище, называютъ его 
зеркаломъ. Его купилъ мнѣ въ подарокъ твой отецъ давно тому 
назадъ, когда ходилъ въ столицу. Я оставляю его тебѣ на память 
обо мнѣ. Когда, послѣ моей смерти, ты затоскуешь обо мнѣ, достань 
это зеркало и смотри въ него. . . всегда, неизмѣнно 
всегда ты увидишь въ немъ меня. — Она передала 
зеркало дочери и, высказавъ въ этихъ ^ловахъ все, 
что ей хотѣлось, свою послѣднюю волю, стала 
дышать слабѣе и слабѣе и любящей матерью, какъ 
была, тихо, тихо отошла въ иныя свѣтлыя обители. 

Велико было горе, безпредѣльно было отчаяніе 
дочери и мужа. 

ГІриникнувъ къ охладѣвшимъ смертнымъ остан-
камъ, какъ въ безуміи, неудержно рыдали они. Но 
что можно подѣлать! Придя понемногу въ себя, 
они совершили похоронныя церемоніи, какъ пола-
гается по обряду, и, благоговѣйно преклонивъ ко-
лѣна, вознесли моленія объ усопшей. 

Но шли дни за днями, а скорбь и печаль въ 
нѣжно привязанномъ сердцѣ дочери не уменьшались 
и не уменьшались. Польетъ ли дождь, подуетъ ли 
заунывно вѣтеръ, всегда при всякомъ случаѣ съ 
тоскою въ душѣ вспоминала она о покойной ма-
тери и скорбно рыдала... но вдругъ она вспомнила 
предсмертныя слова матери. 

— Тогда, оставляя мнѣ на память о себѣ зеркало, 
она сказала, что когда бы я ни посмотрѣла въ него, 
она сейчасъ же явится въ немъ. Удрученная скорбью 
я совсѣмъ забыла объ этомъ. Достану его теперь, 

посмотрю, — подумала дѣвушка и, вынувъ зеркало изъ шкатулки, 
пристально стала смотрѣть въ него. И совершилось тутъ чудо. Въ 
зеркалѣ появилась фигура матери, какою была она въ молодости; 
она, совсѣмъ она, вотъ, вотъ заговоритъ. 

Дѣвушка была поражена и внѣ себя отъ радости стала го-
ворить: 

— Значитъ, душа матери переселилась въ это зеркало и, 
проникшись сожалѣніемъ ко мнѣ, проявляется въ немъ, когда я 
начинаю тосковать по ней. О , благодарю, благодарю тебя. Какую 
радость дала ты мнѣ! — Съ тѣхъ поръ и утромъ и вечеромъ смо-
трѣла она въ зеркало и тѣмъ облегчала глубокую скорбь свою. 

Между тѣмъ со смерти матери прошелъ годъ, и вдовый мужъ, 
уступая настояніямъ родственниковъ, ввелъ въ домъ другую жену, 

которая стала для дѣвушки мачихой. 
Но, несмотря на то, что она была не 
родной матерью, а только мачихой, 
кроткая по характеру дѣвушка не 
сторонилась ее и почитала ее все равно, 
какъ свою родную мать. Несогласій и 
раздоровъ у нихъ не было, и отецъ 
совершенно успокоился. Но не долго 
было такъ. 

Какъ-никакъ, а неглубокой души 
все-таки существо —женщина ; мало-
по-малу начались со стороны мачихи 
придирки. Нѣтъ, нѣтъ, да и начнетъ 
она наговаривать мужу про падче-

рицу не то, такъ другое; 
но мужъ, зная, что таковы 
у ж ъ всѣ мачихи, не бралъ 
совсѣмъ во вниманіе ея на-
говоровъ; наоборотъ, еще 
больше, еще нѣжнѣе сталъ 
любить свою дочь, такъ 
какъ къ любви примѣша-
лась и жалость къ ней. Это 
еще больше злило мачиху 
и, хоть она и не высказы-



вала на словахъ, но въ глубині души замыслила злое д і л о — 
такъ или иначе выгнать падчерицу совсѣмъ изъ дома. Какое не-
разуміе, какое жестокосердіе — возненавидіть невинное совер-
шенно существо изъ-за того только, что нѣтъ дѣтей у самой! 
Утирая рукавомъ притворныя слезы, обратилась однажды мачиха 
къ мужу: 

— Отпустите меня, пожалуйста, совсѣмъ изъ дома обратно 
къ моимъ роднымъ,—сказала она съ глубокой печалью. 

Мужъ былъ пораженъ такой неожиданностыо. 
— Что ты говоришь? Отпустить тебя совсѣмъ къ твоимъ 

роднымъ? Развѣ тебѣ противно жить у меня въ домѣ, ты не 
хочешь быть мнѣ женою? 

— Смѣю ли я говорить такое? Мнѣ и во снѣ не снилось, 
чтобы я не хотѣла 
жить здѣсь, чтобы мнѣ 
противно было... но, 
если я останусь здѣсь 
при тѣхъ условіяхъ, 
какъ сейчасъ, то жиз-
ни моей грозитъ опас-
ность. Лучше ужъ, я 
думаю, теперь ж е от-
пустить меня совсѣмъ; 
вотъ почему и прошу 
я объ этомъ. 

Заливаясь слезами, 
она распростерлась по-
чтительно передъ му-
жемъ. Мало по малу 
мужъ сталъ прислуши-
ваться къ ея словамъ. 

— Что же грозитъ 
опасностью твоей жиз-
ни? Въ чемъ собст-
венно дѣло? 

— Падчерица, кто 
ж е больше. Она смо-
тритъ на меня, какъ 

на мачиху, и, возненавидѣвъ меня, задумала страшное дѣло, из-
вести меня совсѣмъ. Съ нѣкотораго времени она стала запираться 
у себя въ комнатѣ и, колдуя тамъ надъ сдѣланнымъ изъ дерева 
моимъ изображеніемъ, она хочетъ въ концѣ концовъ отнять у 
меня жизнь. 

Выслушавъ ее подробно, мужъ не придалъ, было, особеннаго 
значенія ея словамъ, считая ихъ не болѣе какъ наговоромъ вродѣ 
прежнихъ, но тутъ онъ вспомнилъ, что и дѣйствительно съ нѣко-
тораго времени дочь все запирается у себя въ комнатѣ и почти не 
показывается на глаза. Значитъ, въ словахъ мачихи есть все-таки 
нѣкоторая доля правды. Наполовину вѣря, наполовину нѣтъ и не 
рѣшаясь высказать свое сужденіе, онъ рѣшилъ, что самое лучшее 
пойти ему въ коынату дочери и выяснить, что въ этомъ правда, 

и что ложь. Успокоивъ всячески 
жену, онъ неслышными шагами 
направился въ комнату дочери. 

Падчерица смотрѣла на мачиху 
все-таки, какъ на мать, и стала 
привязываться къ ней, несмотря 
на то, что она была ей не род-
ная мать; но мачиха съ своей сто-
роны не платила ей тѣмъ ж е ; мало 
того, она еще наговаривала на нее 
отцу. Видѣла и знала все это пад-
черица, и тѣмъ больнѣе станови-
лось на д у ш ѣ у нея; каждое утро, 
каждый вечеръ плакала она, а 
вмѣстѣ съ тѣмъ больше и болыпе 
тосковала она по родной своей, 
давшей ей милость,увидѣть свѣтъ, 
матери. Что ни утро, что ни ве-
черъ, чуть только урвется у нея 
свободная минута, уходила она 
въ свою комнату и, вынувъ завѣт-
ное зеркало, не отрываясь, гля-
дѣла въ него. 

Въ этотъ день тоже, какъ и 
всегда, затворившись въ своей 
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горенкѣ , смотрѣла она въ зеркало, какъ вдругъ неожиданно 
отодвинулась передвижная дверь, и кто-то вошелъ въ комнату. 
Дѣвушка обернулась, передъ ней отецъ. Смутившись, она быстро 
спрятала зеркало въ широкій рукавъ одежды. 

Лицо отца выражало большое недовольство. 
— Послушай, дочъ! Что ты дѣлаешь теперь здѣсь одна? Что 

такое спрятала ты сейчасъ? — строго началъ онъ допрашивать 
дочь. Перепуганная дѣвушка только тряслась отъ страха, но ни-
чего не отвѣчала. Отецъ разгнѣвался еще болыпе. 

— Правду, значитъ, говоритъ мнѣ жена, что, любя сильно 
покойную мать, ты задумала извести ее, другую твою мать, 
и втихомолку занимаешься колдовствомъ. Родная, не родная, 
но мать есть мать, а дочь —дочь, и сколько втолковывалъ я 
тебѣ раныпе, что ты отъ всей души должна выказывать по 
отношенію къ ней дочернія 
чувства. Какой демонъ со-
вратилъ тебя съ пути, что 
ты стала такой бездушной, 
ты несчастное существо, не-
знающее, что такое дочер-
няя почтительность и лю-
бовь. — Онъ увѣщевалъ и 
упрекалъ дочь, и слезы гнѣва 
стояли въ глазахъ его. Мож-
но ли было смолчать дѣ-
вушкѣ на эти упреки въ 
томъ, въ чемъ неповинна 
она была ни тѣломъ ни 
душой. 

Какъ огонь, вспыхнула 
она и, обхвативъ колѣни 
отца, заговорила: 

— Слушай, отецъ! Ж а -
лости у тебя нѣтъ, если 
позволяешь себѣ говорить 
такъ. Пусть я глупа, пусть 
зла, но неужели позволю 
я себѣ колдовать надъ 

тою, которую нынѣ зову матерью? И во снѣ никогда не снилось 
мнѣ этого. 

Это, навѣрное, наговорилъ тебѣ кто нибудь, и затмилось 
сердце твое. А если не такъ, то самого тебя, отецъ, сму-
тилъ дьяволъ. Я ж е чиста и непорочна въ этомъ, какъ утрен-
няя роса. 

Но не внялъ отецъ словамъ ея. 
— Зачѣмъ затворяешься ты послѣднее время у себя въ 

комнатѣ? Мало того, сейчасъ вотъ, лишь только увидѣла ты 
меня, что ты спрятала въ рукавъ? Покажи сейчасъ же, что 
это такое. 

— Отецъ все еще сомнѣвался. Остается только признаться 
во всемъ; такъ будетъ лучше — подумала дѣвушка и вынула 
изъ рукава зеркало. 

— Вотъ что. Я смотрѣла въ него, — сказала она, кладя зер-
кало передъ отцомъ. Онъ не ожидалъ этого. 

— Да, вѣдь, это то самое, что я когда то принесъ въ подарокъ 
твоей матери изъ столицы. Съ какой же собственно цѣлью 
смотрѣла ты въ него. 

— Ахъ! Въ этомъ зеркалѣ особое чудесное свойство. — За-
тѣмъ дѣвушка подробно, безъ утайки, передала отцу предсмертное, 
завѣщаніе покойной матери, но отецъ все еще, какъ будто былъ 
въ сомнѣніи. 

— Душа матери находится въ этомъ зеркалѣ, и всякій 
разъ, какъ ты начинаешь тосковать по ней, она 
появляется въ немъ? 

Невѣроятно это что-то. 
— Нѣтъ, нѣтъ, я и чуточки не лгу. Ты не 

вѣришь? Вотъ, смотри! ГІоставивъ зеркало 
противъ своего лица, такъ что оно отразилось 
въ немъ, она убѣжденно воскликнула: 

— Вотъ она. Ты все еше будешь сомнѣваться? 
При видѣ этого отецъ только всплеснулъ 

руками. 
— Дѣйствительно, ты удивительно почти-

тельная, любящая дочь. Лицо, которое отра-
жается въ зеркалѣ, это твое собственное лицо. 
Ты считаешь его изображеніемъ матери; но 



вѣдь ты и покойная мать точь въ точь похожи одна на другую 
это именно и думала тогда мать, завѣщая тебѣ зеркало; въ этомъ 
сказалась ея мудрость. Не зная этого, ты видѣла въ немъ только 
изображеніе матери, и облегчала скорбь свою, глядя на него 
каждое утро, каждый вечеръ... нѣтъ, не козни въ этомъ, глубокая 
любовь дочери сказалась тутъ. 

Я глубоко тронутъ этимъ. 
И какъ только могъ я не понять такихъ чувствъ, какъ могъ 

поддаться словамъ твоей мачихи, чуть не возненавидѣть тебя, 
дѣлать тебѣ упреки! Прости меня, дочь моя! 

Сильная жалость къ своему дѣтищу-дочери проникла все суще-
ство его, и онъ залился слезами. Стоявшая давно уже за дверью 
и наблюдавшая за всѣмъ происходившимъ мачиха, вдругъ рѣ-
шилась на что-то, и, войдя быстро въ комнату, преклонилась 
передъ дѣвушкой. 

— Виновата я, виновата. Не зная твоего преисполненнаго до-
черней любовью сердца, я по свойственному мачихѣ чувству, 
сильно возненавидѣла тебя, незнающую ненависти, тебя, ни въ 
чемъ неповинную. Я обвиняла тебя въ колдовствѣ, когда ты только 
всего и дѣлала, что смотрѣла въ зеркало. Я наговорила на тебя 
отцу. Велико заблужденіе, велика вина моя. Но измѣнилась от-
нынѣ душа моя, и хотя не родная дочь ты мнѣ, хотя не рождала 
я тебя въ боляхъ и мукахъ, все ж е буду любить я тебя, сколько 
силъ моихъ. Пусть все что было до сихъ поръ забудется, какъ 
водою унесенное, прошу тебя люби меня, какъ родную мать 
свою.— Краска раскаянія покрыла лицо ея, и она не переставая 
просила прощенія. 

Успокоился тогда и отецъ. Еще отъ себя сталъ онъ дѣлать 
увѣщанія и наставленія имъ обѣимъ. Послѣ этого мачиха и пад-
черица стали дружны и неразлучны, какъ рыба съ водою. Ни-
когда у ж е больше не появлялось у нихъ и тѣни несогласія. . . 

И стала легка имъ жизнь, и сталъ ихъ домъ полной чашей. 

Дѣдъ Ханасака. 

Въ давнія-стародавніявремена жили-были въ нѣкоторомъ мѣстѣ 
дѣдъ да баба. Было у нихъ маленькое поле и жили, себѣ старики 
потихоньку-полегоньку, горюя объ одномъ только, что у нихъ 
нѣтъ дѣтей. Если что и было кой-какой утѣхой въ ихъ одино-
кой старой жизни, такъ это жившая у нихъ собака. Собаку звали 
Сиро29), и старики любили и холили ее, какъ свое собственное 
чадо, какъ любятъ бабочекъ, какъ холятъ цвѣты. Кошка, гово-
рятъ, въ три дня забываетъ о милостяхъ, которыми пользовалась 
въ теченіе трехъ лѣтъ, но собака и въ три года не забудетъ 
трехдневной ласки. Между животными нѣтъ ни одного, которое 
сознавало бы великую добродѣтель преданности такъ хорошо, 
какъ собака. Т а к ъ и Сиро; пользуясь расположеніемъ и любовью 
стариковъ, онъ съ своей стороны платилъ имъ глубокой привя-
занностью въ благодарность за ихъ ласку. Днемъ онъ неизмѣнно 
отправлялся съ дѣдомъ въ горы за хворостомъ для топлива; 
ночью, вѣрная душа, изъ силъ выбивался охраняя домъ и поле, и 
старики съ каждымъ днемъ любили его болыие и болыне. Отка-
зывая сами себѣ въ лакомомъ кусочкѣ , они отдавали его Сиро и 
были довольнешеньки, когда видѣли, что это ему нравится. 

По сосѣдству съ ними жили тоже старикъ да старуха. Старикъ 
сосѣдъ былъ порядочно таки злымъ старикашкой и давно уже 
ненавидѣлъ Сиро. Стоило только Сиро просунуть свой носъ въ 
ихъ кухню, какъ старикашка подымалъ цѣлый гвалтъ, крича такъ, 
какъ будто у него утащили всю живность, а то такъ иногда 
запускалъ еще въ Сиро полѣномъ, что тому приходилось не 
разъ похрамывать. 
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Вотъ однажды Сиро началъ что-то усиленно лаять на полѣ 
за домомъ. Думая, что, должно быть, на пашню опять поналетіло 
воронья, дѣдъ вышелъ изъ сада и пошелъ посмотрѣть. Завидѣвъ 
его, Сиро подлетѣлъ къ нему съ радостнымъ видомъ и, схвативъ 
его зубами за край одежды, потащилъ за собою въ дальній уголъ 
поля. Тамъ, въ углу росъ огромный вязъ, и Сиро началъ усиленно 
скрести лапами землю подъ вязомъ. Д ѣ д ъ никакъ не могъ взять 
въ толкъ, въ чемъ тутъ дѣло. 

— Что такое Сиро? — спросилъ онъ. 
Сиро опять началъ обнюхивать землю. 
— Рой здѣсь. Гамъ-Гамъ! Рой здѣсь. Гамъ-гамъ! — залаялъ онъ. 
— Ага! Онъ хочетъ, чтобы я взрылъ это мѣсто; тутъ, значитъ 

есть что-нибудь, — понялъ, наконецъ, дѣдъ. — Это хочешь ты 
сказать, Сиро? Ну ладно, ладно. 

Ж и в о принесъ дѣдъ изъ ам-
бара кирку и вогналъ ее силь-
нымъ ударомъ въ землю; но не 
успѣлъ онъ еще выворотить глыбы, какъ 
подъ киркой что-то зазвенѣло и забле-
стѣло въ воздухѣ. 

— Ой, что оно такое! — воскликнулъ 
дѣдъ, взявъ въ руки и разглядывая. Со-
мнѣній быть не можетъ; это древняя зо-
лотая монета. 

— Чудно, — подумалъ дѣдъ и началъ 
еще рыть. Еще одна, еще и еще; монетъ 
набралась цѣлая куча, и всѣ, какъ одна, 
блестѣвшихъ натуральнымъ золотымъ 
цвѣтомъ. 

Д ѣ д ъ былъ такъ пораженъ этимъ, что 
просто не могъ прійти въ себя. Сейчасъ ж е 
позвалъ онъ свою старуху, и вдвоемъ они 
перенесли кладъ въ свой домишко. Ко-
нечно, кладъ достался ему въ полную 
собственность, какъ вырытый на его соб-
ственной землѣ, и дѣдъ сталъ вдругъ 
богачемъ. Такъ какъ кладъ найденъ 
былъ, благодаря Сиро, то само собою 
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разумѣется, что старики стали относиться къ нему еще любовнѣе, 
еще заботливѣе. 

На слѣдующій день старикъ сосѣдъ, очевидно задумавъ что-то, 
пришелъ къ дѣду и въ самыхъ вѣжливыхъ выраженіяхъ сталъ 
просить дать ему Сиро на нѣкоторое время. 

— Какъ ни совѣстно мнѣ просить,—говорилъ онъ,—но не от-
кажи, пожалуйста,одолжитьмнѣгосподинаСиро на короткое время. 

— Что за перемѣна? — подумалъ дѣдъ, которому странной 
показалась просьба сосѣда, всегда ненавидѣвшаго и преслѣдо-
вавшаго Сиро; но дѣдъ былъ доброй души. 

— Ладно, — сказалъ онъ, — возьми, пожалуйста, если онъ 
нуженъ тебѣ на что нибудь. 

Сосѣдъ увелъ Сиро къ себѣ. Ухмыляясь себѣ подъ носъ, 
вернулся онъ домой, довольный, что такъ легко обдѣлалъ дѣльце. 

— Ну, старуха, выма-
нилъ таки я Сиро. Вотъ онъ. 
Теперь надо только хоро-
шеньковоспользоватьсяимъ; 
не будемъ въ накладѣ . 

Давай-ка сюда поскорѣе 
кирку. 

Взявъ принесенную ста-
рухой кирку, онъ пошелъ 
съ нею на поле позади дома; 
тамъ росъ у него тоже ог-
ромный вязъ. Прійдя подъ 
вязъ, онъ обратился къ при-
веденному съ собою Сиро: 

— Ну, ты животинка! 
Въ вашемъ домѣ подъ вязомъ 
нашлись золотыя монеты; 
отчего ж е не быть имъ и 
подъ моимъ вязомъ. Ну, 
скреби лапами, гдѣ онѣ? 
Гдѣ? Здѣсь? . . Здѣсь? 

Прижавъ Сиро носомъ 
къ землѣ, онъ силою за-
ставлялъ его нюхать землю. 



Бѣдняга Сиро не выдержалъ и заскребъ лапами. Старикашка 
обрадовался. 

— Вотъ и отлично! Значитъ, здѣсь? Ладно, ладно. Посто-
ронись-ка малость. — Поплевавъ на руки, онъ изо всей силы 
всадилъ съ размаху кирку въ землю. 

— А ну, зазвени, заблести! Что, нѣтъ? Ударимъ еще разъ. 
Зазвени, заблести! Нѣтъ? Ну еще разикъ. Д а ну же, зазвени, 
заблести. Нѣсколько разъ ударилъ онъ киркой,а монетъ нѣтъ, 
какъ нѣтъ. Д а что м о н е т ъ . . . хоть бы остатокъ стоптанной сан-
даліи, такъ и того нѣтъ. 

— Эге, значитъ, онѣ глубоко забрались! 
Онъ все продолжалъ рыть и рыть, бормоча себѣ подъ носъ. 

Вдругъ изъ подъ земли пошелъ самый отвратительный, какой 
только можно представить себѣ, запахъ, и въ тоже время передъ 
глазами открылась яма полнеханькая собачьяго помета. Старикъ 
пришелъ въ бѣшенство. • 

— Такъ вотъ какъ! Для своихъ ты находишь только золото, 
а для другихъ одинъ пометъ. Стой же, поперечная тварь? Задамъ 
я тебѣ выучку. 

Сиро хотѣлъ было удрать, но старикъ тутъ ж е на мѣстѣ 
присадилъ его нѣсколькими ударами кирки и забилъ совсѣмъ 
на смерть. 

— Наслаждайся самъ теперь этимъ,—сказалъ онъ и, бросивъ 
Сиро въ яму, засыпалъ его землей, а самъ какъ ни въ чемъ не 
бывало спокойнешенько пошелъ домой. 

Давно уже поджидали старики своего Сиро; времени прошло 
много, а его все нѣтъ, да нѣтъ. Ими овладѣло 
безпокойство. И вотъ старикъ рѣшилъ самъ схо-
дить къ сосѣду за Сиро. 

— А что Сиро? Если онъ ненуженъ больше, 
верни его мнѣ, пожалуйста. 

Видя, что дѣдъ настойчиво пристаетъ, сосѣдъ 
совершенно спокойно отвѣтилъ ему: 

— Сиро? Я убилъ его. 
— Что! Убилъ?—Дѣдъ сразу весь опустился.— 

За что же ты убилъ его? 
— За дѣло. Я не таковъ, чтобы убивать безъ 

причины, если не заслуживаютъ того. Ты, вотъ, 

послушай только. Я просилъ его у тебя, потому что за послѣд-
нее время ко мнѣ на пашню повадились лисицы. Вотъ я и поста-
вилъ его сторожить. И что ж е онъ, негодяй! Вмѣсто того, чтобы 
караулить поле отъ лисицъ, онъ только жралъ да спалъ, да еще 
началъ гадить въ моемъ садикѣ . Я, конечно, разсердился... ну и 
обошелся съ нимъ крутенько. Подумай самъ, можно ли стерпѣть, 
если собака, какъ бы тамъ ни дорожилъ ты ею, выкидываетъ у 
меня въ домѣ такія штуки. 

Старикашка говорилъ рѣзко и сердито. Выслушавъ всю эту 
исторію, дѣдъ заохалъ и заплакалъ. 

— Ахъ! Какъ жаль, какъ жаль. Знай я только раньше 
это, ужъ такъ или иначе, а упросилъ бы я тебя простить его, 
отстоялъ бы С и р о . . . и былъ бы онъ теперь живехонекъ. Жестоко 
обошелся ты съ н и м ъ . . . теперь не поправишь,—высказывалъ 
дѣдъ свои сожалѣнія, а затѣмъ, подумавъ сказалъ сосѣду: 

Что было, то было и быльемъ поросло. Если Сирошка дѣлалъ 
не по правдѣ и убитъ за это, то, значитъ, онъ пожалъ то, что самъ 

посѣялъ. Теперь его уже не 
вернуть, но мнѣ хотѣлось бы 
по крайней мѣрѣ получить его 
трупъ. Не отдашь ли ты мнѣ 
его, пожалуйста? 

— Да какъ ж е его отдать 
тебѣ; вѣдь я закопалъ его въ 
землю подъ вязомъ на задахъ. 

— Конечно, если зако-
палъ, то ужъ выкапывать не го-
дится. Какъ ж е быть, однако? 

— Д ѣ д ъ призадумался, но 
вдругъ ему пришло въ голову: 

— Въ такомъ случаѣ из-
вини меня за назойливость, но 
уступи мнѣ, пожалуйста, этотъ 
вязъ. 

— Уступить вязъ? 
— Да, да. 
— Уступить... отчего не 

уступить, да зачѣмъ онъ тебѣ? 



— Глядя на него, я буду вспоиинать, что подъ нимъ былъ 
похороненъ Сиро, и все же буду, какъ будто, поближе къ нему. 

— Пожалуйста, уступи. 
— Ладно, бери. 
— О т ъ души благодарю тебя. — Получивъ отъ сос-ѣда вязъ, 

дѣдъ сейчасъ же, не медля съ плачемъ перенесъ его къ с е б і въ домъ, 
какъ будто смертные останки Сиро. Принесши вязъ домой, старикъ 
сталъ думать, что бы такое изъ него сдѣлать, и, смастеривъ, 
наконецъ изъ него большую ступку и пестъ, началъ толочь въ 
ней просо для лепешекъ, чтобы справить поминки по Сиро. 
Д ѣ д ъ толокъ, баба мѣсила. 

Сиро, Сиро!. сейчасъ мы сдѣлаемъ твои любимыя сладенькія 
лепешки. Ну, сиди ж е смирно, подожди немного,—словно обра-
шаясь къ живому суще-
ству, говорилъ самъ съ 
собою старикъ, постуки-
вая пестомъ. 

Но тутъ случилось 
чудо. Изъ одного гарнца 
проса, всыпаннаго въ ступ-
ку, стало два гарнца, по-
томъ три, четырегарнца... 
Старики едва успѣвали 
выбирать его. Наконецъ, 
изъ пустой совершенно 
ступки посыпались, одна 
за другою со стукоткомъ, 
готовыя просяныя лепеш-
ки. Д ѣ д ъ и баба и ис-
пугались, и обрадовались. 
Неужели это благодар-
ность покойнаго Сиро за 
полученныя имъ отъ нихъ 
милости? Еще горше стало 
у нихъ на душѣ , еще 

болыие стало жаль Сиро. Прежде всего сдѣлали они приношеніе 
этими лепешками предъ табличкой3 0) покойнаго Сиро, какъ 
приносится божеству жертва первыми колосьями рисовой жатвы, 

а затѣмъ принялись и сами за лепешки. Лепешки оказались не-
обычайно вкусными и, кромѣ того, такими сытными что доста-
точно было съѣсть одну только штучку, чтобы въ этотъ день 
у ж е не завтракать, не обѣдать, не ужинать. Вотъ какія чудесныя 
были это лепешки. 

Старикашка сосѣдъ пронюхалъ, конечно, объ этомъ и живе-
хонько прикатилъ къ дѣду. 

— Извини, пожалуйста, что безпокою тебя, но я хочутоже 
понадѣлать просяныхъ лепешекъ, чтобы помянуть господина 
Сиро. Т а к ъ вотъ одолжи мнѣ, пожалуйста, посудину, чтобы 
изготовить ихъ — началъ онъ припрашиваться къ ступкѣ и 
песту. 

— Любишь ж е ты, однако, побираться у другихъ—подумалъ 
дѣдъ. Ему совсѣмъ не хотѣлось давать ступки, 
въ виду того, что было недавно, но какъ 
никакъ, а дерево онъ получилъ отъ сосѣда, и 
негоже было отказать наотрѣзъ; нечего дѣ-
лать, скрѣпя сердце, далъ онъ ему ступку и 
пестъ. Но и въ этотъ разъ повторилось тоже, 

что и въ прошлый. Прошло два дня, 
прошло три дня, а сосѣдъ и не 
думаетъ возвращать ступки. Д ѣ д ъ 
сталъ просто самъ не свой. Должно 
быть, опять вышло, что нибудь— 
подумалъ онъ и пошелъ къ сосѣду. 

— А что освободилась ступка?— 
спросилъ онъ. Сосѣдъ, расположив-
шись передъ очагомъ во дворѣ, какъ 
разъ жегъ въ немъ что-то. 

Обернувшись къ дѣду, онъ ска-
залъ: 

— Ступка? Эге, твою ступку я 
разбилъ, и вотъ, видишь, ж г у ее. 

— Какъ.! Ж ж е ш ь ступку? 
— Ее самое. Когда я принесъ 

ее отъ тебя, я вовсе не думалъ ее 
жечь, но видишь ли, опять повалилъ 
этотъ проклятый собачій пометъ и 



перепакостилъ мнѣ всѣ мои просяныя лепешки. Конечно, я сей-
час-ь ж е разбилъ ее на куски, и вотъ, какъ видишь.. . 

— Опять, значитъ, пометъ? 

— Д а еще какъ! Только толкону я пестомъ, а оттуда какъ 
брызнетъ, какъ брызнетъ.. . Благодарю покорно, мой домъ вовсе 
не отхожее мѣсто. 

— Эхъ! Что ты и надѣлалъ только. Ну скажи мнѣ, что вотъ 
молъ такъ и такъ, и я бы далъ тебѣ своихъ лепешекъ взамѣнъ 
испорченныхъ. Поторопился ты, поторопился. Ну что ж ъ ! ж ж е г ъ 
такъ жжегъ , ничего тутъ не подѣлаешь. Нельзя ли по крайней 
мѣрѣ взять мнѣ пепелъ. 

— О! бери; сколько угодно бери этого самаго пепла. 
Д ѣ д ъ наложилъ полную корзинку пепла, оставшагося отъ 

сожженой ступки, и унесъ его домой. 
Добродушный по природѣ дѣдъ не злился особенно на со-

сѣда и покорно подчинился тому, что по его мнѣнію предопре-
дѣлено самой судьбою. Вернувшись домой, онъ безъ всякой 
задней мысли разсыпалъ въ саду часть принесеннаго пепла. Т у т ъ 
опять случилось чудо. Стоявшія до сихъ поръ, съ сухими, ого-
ленными вѣтками, сливы и вишни сразу распустили свои цвѣты 
И зацвѣли во всей красѣ , несмотря на то, что была вовсе не 
весна. Видъ былъ такъ красивъ, какъ будто вмѣстѣ соединены 
были пышныя картины цвѣтенія сливъ и вишень въ знаменитыхъ 
Іосино и Цукигасе8 1). Въ радости захлопалъ дѣдъ въ ладоши-
онъ былъ чрезвычайно доволенъ; сейчасъ же прибралъ онъ 
оставшійся пепелъ и бережно сталъ хранить его. 

Прошло нѣсколько времени, и вотъ какъ-то передъ воротами 
дѣдова дома остановился не виданный въ здѣшнихъ мѣстахъ 
самурай. 

— Позвольте войти, — постучалъ онъ. 

— Милости просимъ, - отвѣчалъ дѣдъ, впуская его въ домъ. 
^амураи началъ говорить. 
— Мое имя, Мукаси Ханасиро; я состою на службѣ у его 

свѣтлости правителя этой провинціи. Съ нѣкотораго времени въ 
его саду стали сохнуть и портиться вишни, въ которыхъ онъ 
души не чаетъ. Сколько ни дѣлали разныхъ удобреній, вишни 
все не поправляются, и самъ садовникъ, у котораго они находятся 
на попеченш, просто ума не приложитъ, что съ ними дѣлать. 

Его свѣтлость все сердится и сердится, и намъ служащимъ, прямо 
таки житья не стало. Теперь онъ услыхалъ, что у тебя есть чу-
десный пепелъ, благодаря которому у тебя зацвѣли цвѣтами сухія 
деревья. Если это дѣйствительно правда, то пойдемъ, пожалуйста, 
сейчасъ же во дворецъ его свѣтлости. Заставь ты эти вишни 
зацвѣсти. — Самурай началъ упрашивать дѣда. 

Такая неожиданность напугала дѣда. Отвѣсивъ самураю низкій 
поклонъ, онъ сказалъ: 

— Это вѣрно. Все такъ, какъ ты изволишь говорить. У меня 
есть чудесный пепелъ, отъ котораго расцвѣли сухія деревья. 
Развѣ смѣю я противиться желанію его вельможности. Пойдемъ 
сейчасъ ж е во дворецъ, и я попробую заставить зацвѣсти эти 
драгоцѣнныя вишни. 

— Благодарю, что не заставилъ долго упрашивать. — Самурай 
сталъ впереди, дѣдъ со своимъ пепломъ позади его, и оба они 
живымъ духомъ отправились во дворецъ дайміо за). 

Тамъ, во дворцѣ, дайміо совсѣмъ уже потерялъ терпѣніе. 
Завидя старика, онъ крикнулъ ему: 

— Такъ это ты, тотъ дѣдъ, о которомъ я слышалъ? 
Д ѣ д ъ палъ ницъ и съ величайшей почтительностью отвѣчалъ. 
— Т а к ъ точно. Я и есть тотъ самый презрѣнный старый пач-

кунъ. По твоему милостивому приказанію я явился, оскверняя 
своимъ присутствіемъ твою вельможность. Я счастливъ и не знаю, 
какъ благодарить тебя за такую высокую честь. — Тогда дайміо 
опять обратился къ дѣду. 

— Заставь поскорѣе своимъ пепломъ зацвѣсти засохшія де-
ревья цвѣтами, а мы соизволимъ посмотрѣть. — Дайміо не тер-
пѣлось, и онъ понуждалъ дѣда. 

Исполняя его приказаніе, дѣдъ живенько изготовился. 
— Съ позволенія твоей вельможности, — сказалъ онъ и, 

охвативъ рукою ведро съ пепломъ, тихонько подошелъ къ вишнѣ. 
Выбравъ мѣсто, онъ вскарабкался по стволу на дерево; тамъ онъ 
усѣлся на вѣткахъ и, намѣтивъ глазами вершину дерева, сыпнулъ 
туда заранѣе захваченную пригоршню пепла. Не успѣлъ онъ 
сдѣлать этого, какъ небывалое чудо! Сухія доселѣ, какъ хво-
ростъ для топлива, вѣтки въ мгновеніе ока зацвѣли цвѣтами 
до такой красоты, что просто глазъ не оторвать. Какъ не обра-
доваться было при видѣ этого дайміо. Онъ чуть съ ума не 



сошелъ и даже привскочилъ отъ радости. Т а к ъ какъ все это 
сділалось, благодаря дѣду, то его свѣтлость сейчасъ ж е при-
звалъ его предъ лицо свое и поднесъ еыу добрую чарку изъ 
собственныхъ свѣтлѣйшихъ рукъ своихъ. Затѣмъ, осыпавъ его 
всяческими похвалами, онъ въ изобиліи одарилъ его за это дѣло, 
золотомъ, серебромъ, красивыми одеждами, утварью, всѣмъ, что 
было лучшаго, и, наконецъ, сказалъ, что съ пынѣшняго дня 
онъ будетъ называться дѣдъ Ханасака3 3). Получивъ такое зна-
менательное имя, дѣдъ былъ необыкновенно обрадованъ и 
ушелъ изъ дворца его свѣтлости, чувствуя себя наверху по-
чести и славы. 

А что ж е сосѣдъ? Этотъ завистливый старикашка потерпѣлъ 
неудачу во всѣхъ своихъ планахъ. На кладѣ, который онъ 
расчитывалъ найти при помощи Сиро, онъ ожегся; думалъ, 
было, что взятая взаймы у дѣда чудесная ступка засыпетъ 
его лепешками, такъ и тутъ съѣлъ хорошій грибъ.. . Всюду 
и вездѣ получалъ онъ тольжнпометъ да 
пометъ. Этотъ пометъ довелъ его прямо 
таки до бѣлаго каленія, и старикашка, не 
переставая, брюзжалъ, сердясь на свои 
неудачи. Но тутъ до него дошли слухи, 
что живущій рядомъ съ 
нимъ дѣдъ ходилъ во дво-
рецъ дайміо, что тамъ онъ 
оживилъ и заставилъ за-
цвѣсти цвѣтами засохшія 
деревья, за что и получилъ 
прозвище дѣда Ханасака, 
да, кромѣ того, еще былъ 
награжденъ и шедро ода-
ренъ прекрасными подар-
ками. Пуще еще взяла ста-
рикашку зависть, и онъ рѣ-
шилъ разузнать хорошенько, въ чемъ 
тутъ дѣло. Оказалось, что цвѣты рас-
цвѣтаютъ отъ пеіыа той самой ступки, которую 
онъ самъ ж е сжегъ нѣсколько времени тому 
назадъ. 

— Такъ вотъ оно въ чемъ штука, — началъ онъ говорить 
самъ съ собою, — цвѣты расцвѣтаютъ отъ этого самаго пепла. 
Ну ладно; пепла мнѣ даже незачѣмъ и просить у дѣда; егоосталось 
еще малость у меня самого.—Живенько повыскребъ онъ весь пепелъ 
изъ очага, бережно ссыпалъ его въ ведро и, лучше уже было бы 
ему не дѣлать этого, пошелъ толкаться съ нимъ по люднымъ, 
мѣстамъ выкрикивая: 

— Я знаменитый дѣдъ Ханасака, заставляющій цвѣсти цвѣ-
тами сухія деревья. 

Случилось такъ, что его крики услышалъ тотъ самый 
дайміо. 

— Эге! Да , кажется, опять пришелъ дѣдъ Ханасака, что 
былъ здѣсь. 

Отлично. Намъ какъ 
разъ немного скучновато. 
Позабавимся-ка, посмот-
римъ еще разокъ, какъ 
это онъ заставляетъ рас-
цвѣтать. Эй, позвать его 
сейчасъ ж е сюда! — при-
казалъ онъ. Вассалы ки-
нулисьисполнять его при-
казаніе и тотчасъ ж е при-
вели старика. 

— Ну, клюнуло зна-
читъ, — обрадовался ста-
рикъ, и довольный пред-
сталъ предъ его свѣтло-

стью. Дайміо взглянулъ на него, и что 
то показалось ему въ старикѣ сомни-
тельнымъ. 

— Это ты кричалъ только что пе-
редъ воротами, что ты дѣдъ Ханасака? 

— Т а к ъ точно — я самый. 
— Гм..., Т у т ъ что то странное. Я 

думалъ, что на свѣтѣ одинъ только 
дѣдъ Ханасака... Ага, ты, значитъ, его 
ученикъ. 



СКАЗАНІЯ ДРЕВНЕЙ ЯПОНІИ. 

— Смѣю доложить, что нѣтъ. Я самый главньій дѣдъ Хана-
саки, а тотъ, что имѣлъ честь быть здѣсь во дворцѣ, такъ онъ 
отъменя уже. 

— Ну, если ты самый главный, такъ это очень интересно; 
у тебя, значитъ, должно выйти еще лучше. Кстати, вотъ есть 
сухія деревья, покажи-ка свое искусство. 

Получивъ это милостивое приказаніе, старикашка очень обра-
довался, что случай удался такъ ловко. Тотчасъ ж е подошелъ 
онъ къ сухому дереву, захвативъ добрую пригоршню пепла, и, 
крикнувши, сыпнулъ имъ съ размаху... Дерево осталось та-
кимъ ж е сухимъ, какъ и было; на немъ не появилось ни еди-
ной почечки. 

— Мало, значитъ, — подумалъ старикъ и сыпнулъ еще при-
горшню. Дерево по прежнему. Онъ сыпнулъ еще, еще, еще.. . 
давай засыпать его, что было только силъ, но цвѣты и не 
думаютъ распускаться. Вмѣсто этого разлетѣвшійся во всѣ стороны 
пепелъ, перепачкалъ все, что было въ саду, и набился дайміо въ 
глаза и носъ, такъ что его свѣтлость не выдержалъ и, придя 
вдругъ въ бѣшенство, страшно закричалъ: 

— Ахъ ты паршивый старикашка, самозванный дѣдъ Хана-
сака! Ловко ж е провелъ ты меня, негодная тварь. Взять его! 

Повинуясь строгому приказу, самураи схватили старикашку, 
скрутили ему руки за спиной и бросили его въ темницу. 

А дѣдъ, отъ вырытаго клада, да отъ пожалованныхъ еще въ 
награду его свѣтлостыо даровъ все богатѣлъ да богатѣлъ и за-
жилъ онъ себѣ въ довольствѣ, счастьи и почетѣ извѣстный 
всему свѣту подъ именемъ дѣда Ханасака. 

0 е я м а. 

Давно, давно то было. Одно смѣняя другое, шли поколѣнія 
земныхъ царей. 

Въ шестьдесятъ шестое царствованіе, во время божественнаго 
царя Ицидзіо-тенно 84) жилъ, былъ великій военачальникъ Мина-
мото Райко (Іоримицу) 3°). У него на службѣ состояли, какъ 
четыре хранителя неба зв), четыре храбрыхъ самурая3 7): Усуи Са-
дамицу, Саката Кинтоки, Урабе Суетаке и Ватанабе Цуна. Всѣ 
они были такъ храбры, такъ сильны, что каждый изъ нихъ въ 
одиночку могъ бы сражаться противъ тысячи человѣкъ. 

Какъ разъ въ это время въ мѣстности Оеяма >8) провинціи 
Тамба жилъ страшный чортъ по имени Сютенъ Д о д з и з в ) . По 
временамъ онъ принималъ человѣческій образъ и появлялся въ 
столицѣ (тогда Кіото). Тамъ онъ похищалъ знатныхъ юношей, 
гордость и надежду родителей, дѣвушекъ, ихъ радость и утѣ -
шеніе, уводилъ въ свое логовище и обращалъ ихъ въ слугъ, а 
потомъ, разрывая ихъ надвое, отрывалъ руки и ноги и всѣхъ ихъ 
пожиралъ. 

Случилось, что у одного изъ царевыхъ совѣтниковъ, Икеда 
Купитака, исчезла изъ дому единственная дочь, въ которой и 
мать и отецъ души не чаяли, исчезла совсѣмъ, неизвѣстно куда. 
Обратились къ гадателю; онъ объявилъ что дѣвушка похищена 
этимъ самымъ чортомъ. Въ домѣ поднялся ужасный переполохъ; 
всѣ отъ мала до велика были въ страшномъ горѣ. Самъ совѣтникъ 
пересталъ ходить на службу и только и дѣлалъ, что съ утрадо 
вечера оплакивалъ свою погибшую дочь. Наконецъ, слухи объ 



этомъ дошли до самаго царя. Страшно разгнѣвался божествен-
ный царь, узнавъ про такое дѣло. 

— Это изъ рукъ вонъ что такое! — говорилъ онъ. — Мало 
того, что этотъ наглый чортъ поселился въ моей Японіи безъ моего 
позволенія, но онъ ж е еше осмѣливается похищать, когда ему 
заблагоразсудится, людей изъ этой самой моей столицы, моихъ 
приближенныхъ. Неужели нѣтъ никакой управы на эту подлую 
тварь? Неужели не найдется никого, чтобы сокрушить и 
уничтожить этого чорта, отомстить ему за всѣхъ, успокоить 
мое сердце?! 

Услышавъ такія царскія слова первый министръ4 0) почтительно 
доложилъ: 

— Не мало нынѣ славныхъ самураевъ въ странѣ, но врядъ ли 
кто изъ нихъ сможетъ со-
служить эту службу, кромѣ 
Райко, сына Тада Мандзіо 
изъ рода Минамото. Хоро-
шо бы призвать его и дать 
царское твое повелѣніе уни-
чтожить чорта. 

Обрадовался царь. 
— Да, до меня дошли 

слухи, что этотъ Райко из-
вѣстный богатырь; такой, 
какъ онъ, отлично упра-
вится не только съ однимъ, 
но и съ двумя чертями — 
изволилъ изречь онъ и, при-
звавъ Райко, милостиво по-
велѣлъ ему отправиться и 
сокрушить чорта. 

Недоумѣвая, зачѣмъ бы 
это его такъ спѣшно изво-
лилъ требовать къ себѣ 
царь, немедленно прибылъ 
Райко во дворецъ и, удо-
стоившись получить цар-
ское повелѣніе сокрушить 

чорта, сейчасъ ж е оставилъ дворецъ, чтобы исполнить при-
казаніе. 

— Но, подумалъ онъ, противникъ этотъ совсѣмъ не то, 
что противникъ изъ людей. Это самый страшный чортъвъмірѣ . 
Самое лучшее — это не итти на него прямо съ цѣлымъ войскомъ, 
а выбрать нѣсколько человѣкъ самыхъ доблестныхъ витязей и, 
проникнувъ съ ними въ переодѣтомъ видѣ , чтобы онъ и подо-
зрѣвать ничего не могъ, въ его жилище, напасть на него обман-
нымъ образомъ и нанести ему ударъ врасплохъ. 

Сейчасъ ж е призвалъ онъ своихъ четырехъ витязей: Цуна, 
Кинтоки, Садамицу и Суетаке, да еще пятаго самурая Хиралъ 

Хосіо. Условившись на-
счетъ нлана дѣйствія, 
всѣ они шестеро, на-
чальникъ и пятеро под-
чиненныхъ, отправились 
въ походъ на логово 
Сютенъ Додзи въ Ое-
яма. Передъ походомъ 
они рѣшили сходить на 
поклоненіе синтоисти-
ческимъ *') и буддій-
скимъ4 2) божествамъ и 
помолиться имъ, чтобы 
они оказали свою боже-
ственную помощь и укрѣ-
пили ихъ. 

Райко и Хосіо отпра-
вились ко храму Хаци-
м а н а " ) въ Отокояма; 
Цуна и Кинтоки въ син-
тоистическій храмъ въ 
Сумііоси"), а Садамицу 
и Суетаке пошли ко хра-
му въ Кумано46). Усердно 
молились самураи, прося 
чтобы воинское счастье 
и удача не покидали 



ихъ. Затѣмъ Райко принялъ начальство надъ пятью остальными 
самураями. 

Одѣты в с і они были горными отшельниками. На головахъ у 
нихъ были надѣты монашескія шапочки; плащи грубаго холста 
покрывали тѣло. Шлемы, брони, налокотники поножи и прочіе 
доспѣхи были припрятаны въ дорожныхъ котомкахъ, которыя 
каждый несъ самъ на спинѣ. Въ одной рукѣ длинный и толстый 
монашескій посохъ, въ другой четки. На ногахъ грубыя соломен-
ныя сандаліи. Смирно и степенно двигались они, безобидные мо-
нахи. Кому могло прійти на умъ, что это идетъ на битву съ 
чортомъ тотъ самый Райко, которому нѣтъ равнаго по всей Японіи? 
Да! Лучше даже, чѣмъ черти, умѣютъ перемѣнять свой видъ и 
являться въ другомъ образѣ люди. 

Весь отрядъ изъ столицы направился прямехонько въ Тамба. 
Разузнавъ, гдѣ находится жилище чорта, подошли воители къ под-
ножію Оеяма. На этой горѣ .жилъ чортъ, и, разумѣется, крута и обры-
виста была она до умопомраченія. Дорога безконечно уходила въ 
гору, и вся загромождена была утесами и скалами, такими гро-
мадными, такими крутыми, что шапка валится смотрѣть на нихъ. 
Густо, какъ лѣсъ, разросшіеся великаны деревья, сплетаясь вѣтвями, 
нависали надъ головой непроницаемымъ сводомъ, и было такъ 
мрачно, такъ темно подъ ними, что днемъ даже нуженъ былъ 
фонарь. Съ бѣшеннымъ ревомъ и грохотомъ неслись клоко-
чущія воды по дну ущелій, и голова кружилась, если загля-
нуть въ ихъ бездонную глубину. Даже такимъ могучимъ бо-
гатырямъ, какъ Райко и его соратники, и тѣмъ бывало подчасъ 
не въ моготу. 

Время отъ времени присаживались они на корняхъ деревъ пере-
вести дыханіе и, почерпнувъ рукою воды изъ горнаго потока, про-
мачивали свои пересохшія глотки. Ободряя другъ друга, проникали 
они шагъ за шагомъ все дальше и дальше вглубь. 

Но вотъ на пути имъ стали вдругъ совершенно неожиданно, 
выступивъ изъ подъ нависшаго утеса, три дряхлыхъ старца. Райко 
обладалъ не только мощью и силой, но и умомъ, проницатель-
ностью; конечно, онъ сейчасъ ж е насторожился. 

— Эге, — подумалъ онъ, — скоро ж е эти горные черти про-
нюхали про нашъ походъ. Теперь они приняли образъ почтен-
ныхъ старцевъ; думаютъ, должно быть, пойматьнасъ въ ловушку, 

заставить насъ проглотить то самое угощеніе, что мы приготовили 
для нихъ. А ну-ка, глядите въ оба!—подмигнулъ онъ своимъ 
соратникамъ и пошелъ впередъ къ старцамъ, готовый каждый 
моментъ вступить въ бой. Старцы сейчасъ ж е замѣтили это. 

Подойдя къ Райко, они отвѣсили ему низкій почтительный по-
клонъ, и одинъ изъ нихъ сказалъ: 

— Добро пожаловать, добро пожаловать. Не думай объ насъ 
чего нибудь такого. Одинъ изъ насъ изъ провинціи Сетцу, дру-
гой изъ Кіи, а я житель изъ окрестностей столицы. Были у насъ 
прежде нѣжнолюбимыя жены и дѣти, но похищены они чортомъ 
Сютенъ Додзи, что живетъ на этой горѣ. О т ъ скорби, горя и 
печали стали мы такими, какъ видишь ты насъ, дряхлыми, не-
мощными, ни на что негодными стариками. Давно уже находимся 
мы здѣсь, давно уже поджидаемъ прихода вашего. Смиренно 
просимъ неотступно молимъ мы тебя: сокруши ты этого Сютенъ 
Додзи, отомсти за женъ, за дѣтей нашихъ. — Много еще гово-
рилъ старецъ, упрашивая Райко. Выслушавъ его внимательно 
Райко, сказалъ: 

— Такъ вотъ въ чемъ дѣло! Ну не скрою тогда отъ васъ и 
я ничего. 

Мы удостоились высокой чести получить отъ божественнаго 
государя нашего повелѣніе отправиться и разгромить чертей. И не 
будь даже вашей просьбы, мы тогда только вернемся, когда со-
всѣмъ сокрушимъ Сютенъ Додзи. Знайте то и не безпокойтесь; 
все будетъ, какъ должно быть. — Обрадовались старцы, слыша 
такія рѣчи. 

— Благодаримъ тебя за отвѣтъ этотъ. А теперъ вотъ что. 
Это вотъ вино называется симбенкидокусю " ) . Когда его пьютъ 
люди, то нѣтъ подкрѣпляющаго средства лучше его, но если 
выпьютъ его черти, то тутъ ж е сама собою пропадаетъ у нихъ 
вся сила ихъ. Оно потому и названо симбенкидоку, что имѣетъ 
свойство помогать людямъ, какъ богами ниспосылаемая помощь, 
и въ тоже время лютый ядъ оно для чертей, вино это. Мы пре-
подносимъ его вамъ. Напойте имъ Сютенъ Додзи и легче легкаго 
управитесь вы съ нимъ. — Т у т ъ онъ изъ рукъ въ руки передалъ 
Райко кувшинчикъ съ виномъ. 

Въ тотъ ж е мигъ распространилось отъ старцевъ сіяніе, и они 
всѣ три, какъ были исчезли въ облакахъ. 



Ахнули только огь изумленія Райко и его товарищи, увидѣвъ 
это. Всплеснувъ руками, Райко сказалъ: 

— Какое чудо! Можно развѣ сомнѣваться, что эти три старца, 
такъ чудесно явившіеся намъ, никто иные, какъ тѣ самые боги, 
которымъ съ глубокой вѣрою молились мы передъ походомъ. Тотъ, 
что изъ Сетцу — это богъ храма въ Сумііоси, старецъ изъ Кіи — 
богъ храма въ Кумано, а тотъ, что говорилъ, будто живетъ въ 
окрестностяхъ столицы Кіото, никто иной, какъ богъ войны, Ха-
циманъ, изъ храма въ Отокояма. Да, такъ, совершенно такъ. И 
вотъ они пожаловали намъ это божественное вино, чтобы укрѣ-
пить въ насъ бодрость и мужество. Преклонимъ ж е колѣна наши, 
возблагодаримъ ихъ.—Тутъ всѣ они пали ницъ и стали молиться, 
распростершись на землѣ. 
Затѣмъ взяли они кувшин-
чикъ съ виномъ, спрятали 
его въ котомку и съ бод-
рымъ духомъ, съ надеждой 
въ душѣ двинулись въ даль-
иѣйшій путь. 

И безъ того мощный и 
сильный Райко, теперь по-
лучивъ такую поддержку, 
такую помощь боговъ, сталъ 
еще сильнѣе, еще мощнѣе. 
Онъ сталъ, какъ говоритъ 
пословица, словно «желѣз-
ная палица, которую и чорту 
не смять»"). Берегитесь, 
черти; гроза идетъ на 
васъ! 

Шли такъ они себѣ по-
маленьку да помаленьку, и 
вотъ на берегу одной гор-
ной рѣчки увидали моло-
дую, знатнаго на видъ рода, 
дѣвушку. 

Заливаясь горючими сле-
зами, не смѣя даже громко 

плакать, полоскала она въ рѣчкѣ окровавленныя одежды. Райко 
подошелъ къ ней. 

— Послушай, дѣвица, сказалъ онъ, я слыхивалъ, что эта гора— 
логовище чертей. Что дѣлаешь здѣсь ты, такая молодая? 

Дѣвушка съ изумленіемъ посмотрѣла на Райко. 
— Да, отвѣчала она, здѣсь на этой горѣ живутъ черти. 

Это вѣрно. И никто изъ людей по доброй волѣ не заходитъ сюда. 
Какимъ образомъ попали сюда вы сами? Райко не сталъ 
таиться. 

— По повелѣнію царя нашего пришли мы сюда на битву съ 
чертями, сокрушить и уничтожить ихъ совсѣмъ. Не успѣлъ 
еще и договорить онъ всего, какъ дѣвушка радостно кинулась 

къ нему. 
— О, благодарю, благо-

дарю! Значитъ ты Райко, о 
которомъ слыхала я у ж е 
давно. Ну теперь я спокойна. 
Я буду вамъ проводникомъ. 
Разгромите только этихъ 
злющихъ чертей. Она бы-
стро пошла впередъ. 

Воины шли слѣдомъ за 
дѣвушкой, этой одной, какъ 
они вѣрно угадали, изъ 
жертвъ Сютенъ Додзи . Ста-
ли подыматься по дорогѣ 
въ гору. Вдругъ прямо про-
тивъ нихъ показались ж е -
лѣзныя ворота. У воротъ 
стояли на часахъ, опираясь 
на желѣзныя палицы, съ од-
ной стороны красный, а съ 
другой черный, черти. Дѣ -
вушка обернулась къ Райко 
и его витязямъ. 

— Это и есть жилище 
чертей, вотъ то, что видится 
тамъ впереди. 



Когда войдешь во дворъ, тамъ будетъ желѣзный теремъ. 
Назвать его царскимъ дворцомъ будетъ, пожалуй, много, но 
все ж е онъ такъ хорошъ, что не уступитъ любому дворцу. Вогь 
тамъ то и собираетъ Сютенъ Додзи похищенныхъ имъ изъ сто-
лицы и другихъ м і с т ъ насъ, молодыхъ дѣвушекъ, и пируетъ что 
ни день, что ни ночь. А его вино—дымящаяся людская кровь, а 
его закуска—теплое человѣчье мясо. Сколько пожралъ онъ до-
сихъ поръ моихъ подругъ, такъ я и счетъ уже потеряла. Я и 
сама тоже не расчитывала уже остаться въ живыхъ, но вотъ по-
встрѣчалась съ вами... жизнь свою обрѣла я теперь. Можетъ ли 
быть радость болыпе этой! 

Разговаривая по пути, подошли они къ воротамъ. Дѣвушка 
съ самымъ простодушнымъ видомъ обратилась къ стоявшимъна 
стражѣ чертямъ: 

— Эти люди сбились въ горахъ съ дороги и сильно измучились. 
Мнѣ стало жаль ихъ; вотъ я и пригласила ихъ сюда, чтобы имъ 
отдохнуть немного. 

Черти-стражники взглянули на пришедшихъ съ дѣвушкой 
людей. Имъ и въ голову не приходило, что это самъ Райко со 
своими богатырями. 

— Эге, подумали они, да никакъ сама закусочка пришла 
къ намъ; да еще вонъ какой кучей привалили; ну будетъ надъ 
чѣмъ потѣшиться нашей братіи. Они только ухмылялись втихо-
молку. Что же! ты хорошо сдѣлала, что привела ихъ сюда. 
Ну, веди ихъ въ палаты, да доложи старшинѣ, отвѣчали они. 

— Идетъ! подумалъ Райко и его воины, видя, что черти не 
сердятся. Переглянувшись, они безъ всякихъ дальнѣйшихъ пре-
пятствій прошли въ самое обиталище чертей. 

Затѣмъ ихъ ввели въ палаты. Сютенъ Додзи , какъ и надо 
ожидать, сидѣлъ впереди на почетномъ мѣстѣ. Ростомъ онъ былъ 
въ косую сажень. Рыжіе волосы его похожи были на метлу, что 
дѣлается изъ коры пальмы сюро " ) . На немъ была одежда изъ 
клѣтчатой матеріи и яркокрасные шаровары. О н ъ сидѣлъ, опершись 
на подлокотники и медленно поглядывалъ кругомъ, вращая сво-
ими громадными, какъ тарелки, глазищами. И такъ страшенъ былъ 
онъ видомъ, что, при одномъ только взглядѣ на него, волосъ 
становится дыбомъ у малодушнаго человѣка, и душа уходила въ 
пятки. 

Увидѣвъ это чудовище, Райко сообразилъ, что это и есть 
самъ Сютенъ Додзи и, желая усыпить какъ можно болыпе, по-
дозрѣнія врага, онъ смиренно отвѣсилъ ему нижайшій поклонъ. 
Надменно посмотрѣлъ на него Сютенъ Додзи: 

— Кто вы такіе, я не знаю. Но уже если вы забрались на эту 
гору, добро пожаловать, — сказалъ онъ. 

— Мы, отвѣчалъ почтительно Райко, отшельники съ горы 
Хапура въ Дево " ) . Д о сихъ поръ мы безотлучно жили на вер-
шинѣ горы, а теперь вздумали побывать въ столицѣ, да сбились 
какъ то съ пути и въ концѣ концовъ попали сюда. Извини, по-
жалуйста, что надѣлали тебѣ хлопотъ. 

— Ну, что тамъ за хлопоты. А вотъ что съ дороги сбились, 
такъ это дѣйствительно непріятно, жаль мнѣ васъ. Ну, успокойтесь, 
отдохните здѣсь хорошенько. Да вотъ хватите-ка по стаканчику. 
Извините только у ж ъ ; чѣмъ богатъ, тѣмъ и радъ. 

Онъ отдалъ приказанія подручнымъ чертямъ. Тотчасъ ж е 
отодвинута была перегородка сосѣдней комнаты, и оттуда вышли 
похищенныя изъ столицы и отовсюду красивыя знатныя дѣвушки. 
Они принесли кувшины съ виномъ, угошеніе, и поставили это 
передъ Райко. Райко рѣшилъ воспользоваться такимъ удобнымъ 
случаемъ. Доставъ изъ котомки кувшинчикъ съ чудеснымъ ви-
номъ симбенкидоку, пожалованный тремя божественными стар-
цами,. онъ сказалъ обращаясь къ Сютенъ Додзи: 

— Не изъ важныхъ вино это, совѣстно даже и предлагать 
его тебѣ, но мы постоянно пьемъ его в ъ пути для подкрѣпленія 
силъ. Боюсь, что оно не понравится тебѣ , но все ж е не откажи 
сдѣлать намъ честь выкушать стаканчикъ. Сдѣлай такую милость.— 
Додзи обрадовался. 

— Благодарю на любезномъ угощеніи. Ч т о ж е ! отъстаканчика 
не откажусь, отвѣчалъ онъ, подставляя громадную чару. 

— Налей-ка! приказалъ Райко, подмигивая Хосіо; Хосіо до 
краевъ налилъ чару, которую Сютенъ Додзи осушилъ однимъ 
духомъ. 

— Удивительно вкусно, сказалъ онъ, прищелкивая языкомъ.— 
А ну-ка еще пташечку!—Замѣтивъ, что вино ему понравилось, 
Райко очень обрадовался, но не подалъ и вида. 

— Я счастливъ, что тебѣ по вкусу пришлось наше убо-
гое угошеніе, а теперь мы повеселимъ тебя, сказалъ онъ, и на-



боги Сумііоси, Кумано и Хацимана, которые являлись имъ 
уже разъ. 

— Теперь Додзи скованъ по рукамъ и ногамъ. Нападайте 
на него безбоязненно. Ты, Райко, руби ему голову, а другіе пусть 
рубять руки и ноги.Затѣмъуничтожайте до послѣдка прочуючелядь. 

Преподавъ подробныя наставленія, старцы тутъ ж е скрылись. 
Радостью преисполнилось сердце Райко. Ницъ палъ онъ и всѣ 
витязи, молясь вслѣдъ вознесшимся богамъ. Вставъ съ колѣнъ, 
смочили они слюною заклепки рукоятокъ у мечей, чтобы не 

соскочили съ клинковъ, 
и одинъ осторожнѣе дру-
гого, тихохонько, на ци-
почкахъ стали подходить 
къ спящимъ чертямъ. 

Теперь это были уже 
не прежніе смиренные от-
шельники. Грозно-мощ-
ными, блестящими витя-
зями смотрѣли теперь всѣ 
они, съ ногъ до головы 
облеченные въ ратные 
доспѣхи. Самимъ небес-
нымъ дьяволамъ и тѣмъ 
не устоять бы передъ 
этой кучкой могучихъ 
богатырей. 

Какъ не возрадоваться 
было плѣнницамъ при 
видѣ такой, точно съ 
неба, свалившейся помо-
щи? Теперь Райко со-
крушитъ чертей и вер-
нетъ насъ матерямъ на-
шимъ, въ столицу,— ше-
птали онѣ, молитвенно 
сложивъ руки, и слезы 
радости застилали глаза 
ихъ. 

чалъ плясатв передъ Сютенъ Додзи, заставивъ въ тоже время 
своихъ воиновъ пѣть пѣсни. 

И Сютенъ Додзи и всѣ его подчиненные черти пришли въ 
восхищеніе. Ихъ очень забавляли эти неизвѣстно откуда взявшіеся 
весельчаки. 

— Жалкіе люди! Они угощаютъ виномъ, поютъ пѣсни, 
пляшутъ, а того и не подозрѣваютъ, бѣдняги, что всѣ они 
будутъ убиты и сожраны, шушукались черти и, не переста-
вая, тянули, да тянули вино. 

Симбенкидокусю ока-
зало свое дѣйствіе даже 
на такого, какъ Сютенъ 
Додзи; онъ началъ силь-
но клевать носомъ. 
Остальные черти тоже. 
Одинъ свалился тутъ, 
другой тамъ. Храпѣли въ 
одномъ углу, храпѣли въ 
другомъ. Все спало, ткнув-
шись, гдѣ попало и какъ 
попало, словно сваленная 
въ безпорядкѣ рыба на 
рыбномъ торжищѣ . 

— Пора! подмигнули 
другъ другу витязи, видя, 
что пришло время. Ж и в о 
подоставали они изъ 
своихъ котомокъ шлемы, 
брони и быстро, безшум-
но облачились въ доспѣ-
хи. Затѣмъ въ горячей 
молитвѣ богамъ покро-
вителямъ преклонили всѣ 
они колѣна. 

Вдругъ откуда ни 
возьмись опять появились 
передъ ними тѣ самые три 
божественныхъ старца, 



Т ѣ м ъ временемъ Райко обнажилъ свой длинный, сверкающій 
каленый мечъ и подошелъ къ Додзи. Страшный взмахъ, и 
глубоко вонзился мечъ въ толстую, какъ бочка, шею чорта. Бѣ -
шенно заревѣлъ получившій неожиданный ударъ Сютенъ Додзи, 
и, вскочивъ, ринулся на Райко, готовый тутъ ж е пожрать его 
съ головою, не посоливши даже. Но чуднымъ свѣтомъ сверкнула 
звѣзда на шеломѣ Райко, и устрашился Додзи грозновеличаваго 
вида могучаго витязя. Не смѣя приблизиться къ нему, онъ началъ 
изрыгать изъ пасти пламя. Еще взмахъ тяжелаго меча, и грузно 
рухнула на земь голова Додзи. О н ъ испустилъ духъ. 

На шумъ проснулись всѣ черти и заметались во всѣ сто-
роны. Имъ некогда уже 
было схватиться за свои 
желѣзныя палицы, и, какъ 
были, съ голыми руками 
кидались они на Райко и 
его богатырей.скаля клыки. 
Покряхтывали только ви-
тязи, разя чертей своими 
страшными мечами. Съ 
обычнымъ мужествомъ и 
мощью разили они ихъ 
направо и налѣво, и черти, 
черти даже, не могли 
устоять передъ этими 
грозными воителями. Еще 
немного, и отъ чертей не 
осталось ни одного. Вмѣсто 
чертей были здѣсь теперь 
только люди, плѣненныя 
дѣвушки, не знавшія, какъ 
и выразить свою радость. 

— Хорошо расправи-
лись съ чертями! 

— Ахъ, Райко, Райко, 
Райко! 

— Благодаримъ, благо-
даримъ! 

— Какая радость! хоромъ восхваляли онѣ Райко, осыпая его 
благодарностями. Стоны чертей заглушались радостными чело-
вѣческими голосами. 

Сокрушивъ Сютенъ Додзи, Райко сейчасъ же, не медля ни 
минуты, вывелъ изъ Оеяма плѣнницъ, уцѣлѣвшихъ еще'отъ зубовъ 
чертей и, возвратившись благополучно въ столицу съ головой 
убитаго имъ Сютенъ Додзи, которую несли четыре его вѣрныхъ 
самурая, предсталъ предъ свѣтлыя очи царя, сына неба. 

Несказанно радъ былъ божественный государь, а еше больше 
родители возвращенныхъ дѣвушекъ. Такое счастье имъ и во снѣ 
не снилось. Далеко пронеслась слава о Райко; имя его было на 

устахъ у всѣхъ; даже по 
захолустнымъ деревнямъ го-
ворили о немъ; всѣ назы-
вали его первымъ витяземъ 
Японіи. 

И теперь еще изображе-
ніе его неизмѣнно укра-
шаетъ собою высокопаря-
щіе въ небесахъ бумажные 
змѣи. 



Воробей съ обрѣзаннымъ языкомъ. 

Давнымт. давно жили-были въ одномъ м-ѣстѣ старикъ да 
старуха. Старикъ былъ добрѣйшей души. Давно уже приручилъ 
онъ къ себѣ воробья и, не имѣя дѣтей, привязался къ нему всей 
душою, любя.его, какъ собственнаго ребенка. 

Однажды старикъ, взявъ свой серпъ и плетушку, отправился 
въ горы нарѣзать хвороста для топлива, а въ его отсутствіе ста-
руха занялась мытьемъ одежды у колодца. Задумавъ подкрахмалить 
одежду она пошла въ кухню за крахмаломъ, который нарочно 
заготовила для этого б0). Глядь, а крахмала, какъ не бывало; отъ 
него остался одинъ только пустой горшокъ. 

— Что за причта! — подумала она. — Куда ж е бы это онъ 
могъ дѣваться, кто могъ взять его? Столько возилась я надъ 
этимъ крахмаломъ. 

Поди ж ъ ты!—Старуха незнала просто, что и дѣлать, и только 
съ недоумѣніемъ оглядывалась во всѣ стороны. Вдругъ изъ клѣтки, 
которая стояла тутъ ж е раздался голосъ воробья: 

— Что ты ищешь, бабушка? 
— Да вотъ крахмалъ; только передъ этимъ былъ онъ здѣсь; 

ума не приложу, куда это могъ онъ дѣваться. 
— Крахмалъ? 
— Да, крахмалъ. 
— Это я его съѣлъ. 
— Ты съѣлъ? Мой крахмалъ? 
— Да, бабушка! Я совсѣмъ не зналъ, что онъ такъ тебѣ 

нуженъ. Онъ былъ въ томъ самомъ горшкѣ , въ которомъ дается 

всегда мнѣ кормъ; я подумалъ, что, значитъ, можно его съѣсть 
ну, и прикончилъ его весь. Прости меня, бабушка. Право мнѣ 
такъ совѣстно, такъ стыдно, что это случилось.—Честный воробей 
откровенно сознался въ своемъ промахѣ и, почтительно склонив-
шись головою до дна клѣтки, началъ просить прощенія. 

Старуха была нрава строптиваго. Она не только не любила 
воробья, но напротивъ давно у ж е считала его лишней обузой 
въ домѣ. Услышавъ теперь его признаніе, она такъ разсердилась, 
что глаза у нея готовы были выскочить на лобъ. 

— Ахъ, ты негодная тваринка, этакая! Я такъ трудилась надъ 
этимъ крахмаломъ, а ты сожралъ его весь, до послѣдка. Ну ладно, 
проучу ж е я тебя .—Тутъ схватила она ножницы и вытащила изъ 
клѣтки воробья, который съ плачемъ все еще продолжалъ просить 
проіценія. 

— 'Гакъ ты ѣлъ клей вотъ этимъ самымъ языкомъ! —закричала 
она, и безъ всякаго сожалѣнія отхватила ему напрочь языкъ у 
самаго корня.— Вотъ такъ; теперь хоть на душѣ все-же полегчало,— 
продолжала она.—Убирайся, куда знаешь съ глазъ моихъ, поганая! 

Старуха выгнала воробья вонъ изъ дому. 
Старику и во снѣ не снилось, что творится дома. Нарѣзавъ 

въ горахъ поболыпе хвороста, сдѣлавъ все, что ему надо было, 
онъ размечтался о томъ, какъ это онъ вернется домой къ своему 
любимцу воробью, составлявшему всю его утѣху. Наступилъ 
вечеръ, и старикъ торопливо зашагалъ домой. Пришелъ. Глядь-
поглядь; клѣтка пуста; любимца воробушки и слѣдъ простылъ. 
Старикъ удивился. 

— Куда дѣвался воробей? — спросилъ онъ у старухи.. 
— Не знаю, право не знаю, — отвѣчала старуха съ самымъ не-

виннымъ видомъ. 
— Да, вѣдь, его нѣтъ въ клѣткѣ . 
— Развѣ? Ну, значитъ, удралъ куда нибудь. — Она была не-

возмутима. 
Старикъ заволновался. 
— Что ты мелешь? К а к ъ это могъ удрать самъ по себѣ 

воробей, который такъ привыкъ здѣсь. Ну, конечно, ты, значитъ, 
вытурила его, пока меня не было дома. Нечего запираться, при-
знавайся. — Припертой къ стѣнѣ старухѣ оставалось только 
сознаться во всемъ. 
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— Да, правда Тутъ безъ тебя онъ сожралъ мой крахмалъ, 
который былъ мнѣ такъ нуженъ. Въ наказаніе я отрѣзала ему 
языкъ и выгнала изъ дому. — Старикъ пришелъ въ ужасъ. 

— Эхъ ты! Зачѣмъ такъ жестоко? Ну, пусть съѣлъ онъ тамъ 
твой крахмалъ. Чего ж е ты хочешь отъ неразумной твари; вѣдь не 
съ умысломъ ж е сдѣлалъ онъ это. Конечно, надо было простить его. 

А ты что сдѣлала? Отрѣзать языкъ и выгнать изъ дому! Какая 
жестокость! Будь я дома, конечно, ничего подобнаго не слу-
чилось бы. А вотъ меня не было, такъ ты и постаралась тутъ 
безъ меня изувѣчить его, вытурить. 

Что-жъ, теперь мнѣ остается только плакать по немъ. — 
Старикъ залился слезами и громко началъ причитать, словно 
оплакивая собственное свое дѣтище. 

Воробей не выходилъ у него изъ головы. На слѣдующій день 
онъ бросилъ свою работу по дому и, какъ ни удерживала его 
старуха, пошелъ искать, гдѣ укрылся воробей. 

— Гдѣ ты, воробушка 
съ обрѣзаннымъ языкомъ? 
Ципъ . . . ципъ. . . ципъ! — 
Выкрикивалъ онъ и шелъ 
все дальше и дальше.— 
Много лѣтъ уже пользо-
вавшійся любовью и забо-
тами старика, воробей сразу 
ж е узналъ голосъ своего 
стараго хозяина. Выпорх-
нувъ изъ своего жилища 
онъ вышелъ на дорогу, на 
встрѣчу старику. 

— Добро пожаловать, 
дѣдушка! Какъ хорошо ' 
ты сдѣлалъ, что надумался 1 і , у 
провѣдать меня.—Старикъ 
обрадовался. 

— Такъ вотъ ты гдѣ? 'Гы 
не можешь и представить 
себѣ .какъяпо тебѣ тоскую. 
Вотъ и пришелъ къ тебѣ . 

— Благодарю, дѣдушка, благодарю. Что ж е мы стоимъ однако 
здѣсь на дорогѣ?! Неприглядна моя хижина, но милости прошу; 
не побрезгуй. — Взявъ любезно старика за руку, воробей повелъ 
его въ свое жилище. 

Его обиталище, какъ воробьиное, находилось,конечно, въ рощѣ. 
Бамбуковые столбы, бамбуковая кровля. . . но все ж е оно было 
очень красиво, это воробьиное жилище. Подойдя къ дому, воробей 
выступилъ впередъ. 

— Милости прошу; сюда пожалуйста! — сказалъ онъ, при-
глашая старика въ парадныя комнаты. — Ну-съ, — началъ онъ за-
тѣмъ разговоръ, — благодарю тебя, что пожаловалъ ко мнѣ. Я 

очень виноватъ передъ ба-
бушкой, что съѣлъ ея крах-
малъ, не спросивъ у нея 
позволенія; думалъ, что ты 
сильно разсердишься. Но 
ты не только не упрекаешь 
меня, а еще и пришелъ про-
вѣдать. Я просто не знаю, 
какъ и благодарить тебя; 
плакать готовъ отъ ра-
дости; такъ ты обрадовалъ 
меня этимъ. 

— Что ты, что ты! — 
замахалъ руками старикъ.— 
Другой можетъ и сталъ бы 
попрекать тебя, но я, вѣдь, 
люблю тебя больше, чѣмъ 
свое собственное чадо. Не 
ты скверно поступилъ, а 
моя старуха, отрѣзавшая 
тебѣ языкъ и выгнавшая 
тебя изъ дому за такой 
пустякъ. Съѣлъ крахмалъ... 
Важность,подумаешь,какая! 
И поругалъ ж е я ее вчера. 
Но ты не повѣришь, какъ 
я радъ, что вижу тебя в ъ 
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добромъ здоровьи. — Старикъ дѣйствительно радовался отъ 
души. 

Воробей съ своей стороны былъ радешенекъ, что его старый 
благод-Ьтель пришелъ навѣстить его и всячески старался угодить 
ему. Сдѣлавъ распоряженіе своимъ домочадцамъ, воробьямъ, на 
счетъ угошенія, онъ изъ силъ выбивался, чтобы получше попотче-
вать старика, чѣмъ только былъ богатъ, и послѣ закуски угостилъ 
его воробьиными танцами, на которые воробьи такіе мастера. 
Старикъ былъ въ восхищеніи. 

— Сколько ни живу я на бѣломъ свѣтѣ, — говорилъ онъ,— 
а отродясь не видывалъ еще такой занятной штуки. — О н ъ чув-
ствовалъ себя просто, какъ въ раю. Тѣмъ временемъ стало вече-
рѣть. Старикъ засуетился. 

— Ну, спасибо тебѣ . Я прямо таки помо-
лодѣлъ сегодня. Однако смеркаетъ; пора мнѣ 
и домой — сказалъ онъ. Воробей началъ удер-
живать. 

— Что ты, дѣдушка! Пусть себѣ смеркаетъ, 
развѣ ты не можешь остаться ночевать здѣсь. 
Правда, убога моя хижина, но если не брез-
гуешь, то оставайся, пожалуй-
ста, живи сколько хочешь. 
Мнѣ даже совѣстно и гово-
рить о такой ничтожной без-
дѣлицѣ по сравненію съ тѣми 
милостями, какими осыпалъ ты 
меня такъ долго. Останься по-
жалуйста. Прошу тебя. 

— Ты очень любезенъ. Я 
тронутъ до глубины души, но 
не годится оставлять домъ 
безъ хозяина; мнѣ надо непре-
мѣнно вернуться домой сегодня. 
Я потомъ буду навѣщать тебя; 
не разъ еще побываю, и ты опять угостишь 
меня такими забавными штуками, какъ 
сегодня. 

— Итакъ ты непремѣнно хочешь уйти 

сегодня. Жаль, очень жаль отпускать тебя. Но у ж ъ если такъ, то 
погоди минутку. — Воробей принесъ изъ кладовой двѣ корзины 
въ видѣ сундуковъ, сплетенныхъ изъ индѣйскаго тростника. 

— Мнѣ очень совѣстно, дѣдушка, что я не могъ принять 
и угостить тебя, какъ слѣдуетъ, но я не могу допустить, чтобы 
ты ушелъ отъ меня съ пустыми руками, безъ подарка. 

Вотъ двѣ корзины; одна легкая, другая тяжелая. Возьми пожа-
луйста, которая тебѣ нравится. Прійми этотъ подарокъ отъ меня. 

— Что ты! угостилъ ты меня честь честью, да еще подарокъ. 
Это ужъ черезчуръ! Но если это доставитъ тебѣ удовольствіе, 
то съ твоего позволенія возьму. 

— Т а к ъ ты берешь вотъ эту, тяжелую? 
— Куда тамъ тяжелую! 

| Годочки-то мои, слава тебѣ , 
I. -• І.і; гдѣ ж е донести мнѣ тяжелую; 

тутъ хоть бы съ легкой упра-
виться, и то ладно. 

— Ну, бери легкую. — 
Воробей взвалилъ старику на 
спину легкую корзину и по-
шелъ провожать его до са-
мыхъ воротъ. 

— Счастливо оставаться. 
Спасибо на угощеніи. Я зайду 
еще какъ нибудь. Прощай. 

— Непремѣнно, Непремѣнно. 
Буду ждать. Счастливаго пути. Будь 
здоровъ. — Обоимъ жаль было разста-
ваться. Старикъ все оглядывался назадъ 

на воробья, который долго, долго еще провожалъ его глазами. 
Оставшаяся одна одинешенька, дома старуха начала уже 

сердито ворчать, что старика нѣтъ такъ долго. 
— Вѣдь вотъ поди-жъ ты. Не говорила ли я? Ну съ чего, 

спрашивается, занадобилось ему итти отыскивать, гдѣ шатается 
этотъ шелопай воробьишка. Э-эхъ, дубовая голова, старикъ мой! 
Поругиваясь про себя, старуха вышла за ворота выглядывать 
старика. Вдругъ, впереди, легокъ на поминѣ показался онъ съ 
корзиной за плечами. 



— Что это ты старикъ шатался такъ до поздна? — ворчливо 
сказала она. Старикъ началъ отирать потъ съ лица. 

— Ну, ну, не ворчи. Я довольнешенекъ сегодня. К а к ъ же! 
побывалъ у воробья. А это видишь? Еще и подарочекъ полу-
чилъ.— Старикъ свалилъ съ себя корзину.—Тамъ было д в ѣ , — 
продолжалъ онъ, — одная тяжелая, другая легкая. Мнѣ предла-
гали любую изъ нихъ, но гдѣ ж е мнѣ донести тяжелую. Вотъ я 
и выбралъ себѣ легонькую. Надо открыть ее поскорѣе, да по-
смотрѣть, что тамъ такое, а у ж ъ что нибудь да есть. 

— Вотъ какъ! — начала вдругъ ласково улыбаться старуха.— 
Ну, это ты хорошо сдѣлалъ. А ну, посмотримъ, что за подарокъ 
т а к о й . — Н е предложивъ уставшему отъ дальняго пути старику 
хоть бы чашечку, какого ни на есть, чая, старуха стремительно 
кинулась къ корзинѣ и быстро распахнула ее. — Есть, есть! — 
закричала она, заглянувъ внутрь. Чего только и не было въ этой 
корзинѣ! Было тамъ и зо-
лото, было и серебро; были 
драгоцѣнные камни; краси-
выя одежды, разныя пре-
красныя и драгоцѣнныя 
вещи. Всего, всего было въ 
изобиліи тамъ. При видѣ 
этого старикъ отъ удоволь-
ствія началъ приплясывать, 
словно передъ нимъ опять 
начались воробьиные танцы, 
которые онъ только что 
смотрѣлъ; но старуха что-то 
призадумалась и сердито 
надулась. 

— Совсѣмъ ни на что 
не годишься ты,—сказала 
она; въ этой корзинѣ и то 
есть такія прелести; почему 
не взялъ ты той тяжелой? 
Простофиля ты, больше 
ничего. 

— Что за чепуху ты 

городишь! — отвѣчалъ старикъ. И этого тутъ больше, чѣмъ надо 
намъ. Нечего жадничать. 

— Дуракъ ты, да и только. Ты, значитъ, посмотрѣлъ только, 
что тамъ есть тяжелая, а взять, взялъ легонькую. Дуракъ, какъ 
есть дуракъ. Ладно же. Я сама пойду за тяжелой корзиной. 
Сколько старикъ ни удерживалъ ее, говоря, что она пройдется 
только попусту, что ничего хорошаго изъ этого не выйдетъ, 
старуха и слышать не захотѣла. Не долго думая, подоткнула она 
повыше подолъ платья, и, постукивая тростью старика, живымъ 
шагомъ пошла къ воробьиному жилищу, покрикивая, какъ и 
старикъ: 

Гдѣ живетъворобей съ обрѣзаннымъ языкомъ?Ципъ. . . ципъ.. . 
ципъ! А воробей, проводивъ старика, заперъ ворота и собравъ 
затѣмъ всѣхъ домочадцевъ сталъ держать имъ такую рѣчь: 

— Славный человѣкъ этотъ старикъ, что былъ только что. 
Я ужъ право не знаю, какъ и принять, какъ и угостить, когда 
онъ еще придетъ. За то и злюка его старуха. Она не пожалѣла 
меня, обрѣзала языкъ и выгнала изъ дому за то только, что я 
съѣлъ ея крахмалъ. 

— Чхи, чхи! — раздалось въ это время снаружи, и кто-то 
постучалъ въ дверь, спрашивая,—эй! не тутъ ли живетъ воробей 
съ обрѣзаннымъ языкомъ? 

— Кто бы это могъ быть?—подумалъ воробей, открывая дверь. 
Ба! легка на поминѣ; никто больше, какъ сама старуха, рѣза-

тельница языковъ. Какъ ни золъ былъ на нее воро-
бей за свой обрѣзанный языкъ, но вспомнивъ, что 
много лѣтъ онъ пользовался расположеніемъ, лю-
бовью и заботами старика, онъ вѣжливо поклонился 
ей и почтительно привѣтствуя сталъ приглашать ее 
войти въ домъ. Старуха отказалась. 

— Не безпокойся пожалуйста. Я спѣшу и сейчасъ 
ж е распрощусь съ тобой. 

— У ж ъ если ты изволила пожаловать ко мнѣ, 
такъ не откажи посидѣть здѣсь у насъ. Отдохни. 

— Некогда мнѣ сидѣть. Угощеиіе, воробьиные 
танцы, это мы пропустимъ, а вотъ давай-ка сюда 
поскорѣе прощальный подарокъ; — приступила она 
прямо къ подарку, безъ всякихъ околичностей. 



— Экая жадная баба! — удивился воробей, но конечно не 
высказалъ этого. — Коли такъ, такъ пусть такъ, — отвѣчалъ 
о н ъ » — я дамъ тебѣ подарокъ. Только, видишь ли, легкую 
корзину унесъ уже старикъ; осталась только одна тяжелая. 
Мнѣ жаль.. . 

— Ничего. Я вѣдь не чета старику. Годы мои не старые, 
сила есть. Это даже пріятно, что она тяжела. Давай ее сюда 
скорѣе. 

— Подожди; одну только минуточку. — Воробей съ трудомъ 
притащилъ изъ заднихъ комнатъ тяжелую корзину. Старухѣ 
этого только и надо было. 

Прошай воробей! И даже не кивнувъ ему, кряхтя, взвалила 
она на спину претяжелую корзину и пошла изъ 
дома. А тяжеленька была корзина. Она была 
вдвое тяжелѣе того громаднаго, тяжелаго камня, 
который дома у себя клала она, какъ гнетъ, 
когда мариновала рѣдьку. Старуха только пых-
тѣла; потъ лилъ съ нея въ три ручья и крупными 
каплями падалъ со лба. 

— Гм! — бормотала про себя старуха.— Ужъ 
коли въ ней такая тяжесть, такъ и добра ж е 
должно быть тамъ. — Она заранѣе предвкушала 
уже удовольствіе и тужилась изо всѣхъ силъ, 
кряхтя подъ тяжелой ношей. Но, наконецъ, ей 
стало не въ терпежъ. А съ другой стороны ей и 
хотѣлось поскорѣе посмо-
трѣть, что тамъ такое въ этой 
корзинѣ . И вотъ она рѣшила 
заглянуть въ нее тутъ ж е на 
дорогѣ , не дожидая, пока еше 
дойдетъ до дома. Спустивъ 
скорехонько съ плечъ корзину 
подлѣ дороги, она отерла 
струившійся потъ и отбросивъ 
крышку заглянула внутрь. О, 
ужасъ! Вмѣсто ожидаемыхъ 
сокровищъ въ корзинѣ оказа-
лись страшные гномы и гады6 1). 

'Грехглазый гномъ, огромныя жабы, ехидны, кикиморы, ядовитыя 
насѣкомыя. Сплетаясь одно съ другимъ, кишмя кипѣло все это 
въ корзинѣ . Страшно вскрикнувъ, въ ужасѣ откинулась старуха 
назадъ. Услышавъ ея голосъ, гады тихо, медленно начали под-
нимать свои головы. Шипя вытянула ехидна свою шею и обвилась 
вокругъ старухи: жабы высунули языки и, чамкая, начали лизать 
ей лицо. Поднялась ужасная возня. Ни жива, ни мертва крича 
о помощи опрометью бросилась старуха бѣжать, не слыша подъ 
собою ногъ, и прикатила домой совсѣмъ почти безъ памяти. 

Когда порагсказала она это старику, то онъ ничуть не удивился. 
— Вѣдь я ж е предупреждалъ тебя, — сказалъ онъ. — Всегда 

такъ бываетъ, когда жадничаютъ. — И онъ принялся читать ей 
наставленія. Открылись тутъ 



Тавара Тода. 

Вт. давно мннувшія времена былъ великій воинъ по имени 
Тавара Тода Хидесато. Собственно имя его было Ф у д з и в а р а " ) 
Хидесато и существуетъ интересное преданіе относительно того, 
почему его прозвали Тавара Тода. 

Однажды Хидесато шелъ себѣ потихоньку по мосту Сета 5 3 ) . 
Вдругъ путь ему преградилъ огромнѣйшій, какъ срубленная 
сосна, змій, преспокойно 
спавшій на мосту, свернув-
шись клубомъ. Хидесато 
сначала оторопѣлъ было, но 
какъвеликій,славный воинъ, 
онъ и не подумалъ испу-
гаться. Спокойно переша-
гнулъ онъ черезъ змія и бла-
гополучно сталъ продол-
жать свой путь дальше. По 
пути онъ услышалъ, что его 
окликаетъ кто-то сзади. 
Хидесато обернулся. Глядь, 
а змія на мосту и въ поминѣ 
нѣтъ. Вмѣсто змія посреди 
дороги былъ какой-то чело-
вѣкъ, который, касаясь ру-
ками земли, отвѣшивалъ 
Хидесато почтительные зем-
ные поклоны. Хидесато уди-
вился. 

— Это ты окликалъ меня? — спросилъ онъ человѣка. 
— Я самый. Есть у меня къ тебѣ настоятельная просьба. 

Не откажи выслушать ее. — Хидесато кивнулъ головой. 
— Выслушать, выслушаю. Но кто ты такой? 
— Разскажу все откровенно. Я Драконъ, пребывающій въ 

этихъ водахъ, подъ мостомъ. 
— А! ты Драконъ? Въ чемъ ж е твоя просьба? 
— Да, вотъ въ чемъ. Давно уже живу я здѣсь, подъ мостомъ. 

У меня болыная семья; многочисленное потомство и родственники. 
Ж и л и мы себѣ припѣваючи, мирно, да тихо. Но вотъ за послѣднее 
время повадился ко мнѣ С т о н о г ъ " ) , отвратительное чудовище, 
живущее на этой вотъ самой Микамияма'6), что видится впереди. 

Онъ врывается въ мое жилище 
и одного за другимъ похи-
щаетъ моихъ сыновей и вну-
ковъ. Я хочу во что бы то ни 
стало отомстить ему, уничто-
жить его совсѣмъ. Но это та-

койСтоногъ, какихънѣтъ 
во всемъ мірѣ. У него 
цѣлая сотня ногъ, и онъ 
семь съ половиною разъ 
обвивается вокругъ Ми-
камияма. Гдѣ ж е мнѣ тя-

•-•--— гатьсясънимъ?! Но и оста-

вить этого тоже нельзя. 
Тогда,вѣдь, онъпожретъ 

Л \ к А п ( / всѣхъ насъ, всѣхъ роди-
ѵ Ч і.і чей, всю мою семыо, и 

меня самого. Положеніе 
ужасное. Остается одно 
только: просить помощи 
у людей. Порѣшивъ на 
этомъ, я давно уже на-

чалъ выходить на мостъ въ своемъ настоя-
щемъ видѣ Дракона и все поджидалъ, не 
пройдетъ ли какой смѣлый, безстрашный 
витязь. Но такого не показывалось. Всѣ, кто 



ни проходилъ, въ у ж а с і и въ страхѣ бѣжали, завидя меня 
въ такомъ обрлзі . Я совсѣмъ уже сталъ впадать въ отчаяніе. 
Вотъ сегодня только ты и не испугался меня, и, смѣло пере-
шагнувъ черезъ меня, спокойно пошелъ дальше. Я замѣтилъ 
твое мужество и безстрашіе, и, какъ ни неловко мнѣ затруднять 
тебя, я рѣшилъ обратиться къ тебѣ съ просьбой. Сжалься надо 
мною, сокруши подлаго Стонога. 

Выслушавъ его, Хидесато сказалъ: 
— Ж а л ь мнѣ тебя, Драконъ! Хорошо, я пойду на бой и 

уничтожу Стонога. 
— К а к ъ мнѣ и благодарить тебя; какъ ж е ты выручилъ меня! 

Благодарю, отъ души благодарю. 
— А гдѣ живетъ Стоногъ? 
— Онъ живетъ на Микамияма, но онъ всегда приходитъ 

въ опредѣленное время. Пока онъ придетъ еще, соблаговоли 
пожаловать въ мое жилище отдохнуть немного. Драконъ сталъ 
впереди проводникомъ и, раздѣляя толщу водъ подъ мостомъ, 
повелъ слѣдовавшаго за нимъ Хидесато въ свой драконовъ 
дворецъ. Слышавшій о дворцѣ Дракона только по разсказамъ, 
но видѣвшій его своимъ глазами 
лишь впервые, Хидесато уди-
вился всему и съ любопытствомъ 
поглядывалъ по сторонамъ. Т ѣ м ъ 
временемъ Драконъ отдалъ при-
казанія своимъ придвор-
нымъ рабамъ насчетъ 
угощенія и самъ поднесъ 
Хидесато чару вина. 

— Стоногъ придетъ 
еще не скоро,—говорилъ 
онъ, — отдохни пожалуй-
ста. Закусимъ. — Начался пиръ. 

Собственно дворецъ Дракона 6 6) долженъ находиться на днѣ 
моря. Это прекрасный дворецъ лучше, даже чѣмъ знаменитый 
храмъ предковъ Отамая въ Никко 6 ' ) . Столбы въ немъ коралловые, 
черепица на кровлѣ черепаховая. У всѣхъ обитателей дворца, 
мужчинъ и женщинъ, на головѣ у каждаго одна изъ морскихъ 
рыбъ или спрутъ, или камбала, или тай, или фугу. Этотъ ж е 

дворецъ, куда попалъ теперь Хидесато находился подъ мостомъ 
Сета, или, что тоже, на днѣ озера Бива, и, конечно, долженъ 
былъ нѣсколько отличаться отъ того дворца, который на днѣ 
моря. Вмѣсто спрута, камбалы и другихъ, здѣсь расхаживали 
степенно карпъ, пискарь, сомъ и сазанъ " ) . Вотъ, пожалуй, и все. 

Тѣмъ временсмъ, пока Хидесато прсхлаждался въ палатахъ 
дворца Дракона, стало смеркать. Наконецъ, перевалило за полночь. 
Наступилъ часъ коровы59). Вдругъ впереди показались вдали два 
огненныхъ сверкающихъ шара, словно два рядомъ поставленныхъ 
блестящихъ зеркала и понемногу, понемногу стали приближаться 
ко дворцу. Завидѣвъ ихъ, Драконъ кинулся къ Хидесато. 

— Идетъ, идетъ! Это глаза Стонога, вотъ эти огненные шары. 
Убей его поскорѣе. Вотъ онъ, 
все ближе и ближе! — Онъ 
сильно волновался и совсѣмъ 
перемѣнился въ лицѣ. Но 
Хидесато былъ совершенно 
спокоенъ. 

— Т а к ъ это глаза Сто-
нога, огненные шары? Однако 
не изъ маленькихъ ж е онъ. 
Но не зачѣмъ такъ волно-
ваться. Я сейчасъ покончу съ 
нимъ. — Т у т ъ онъ взялъ въ 
руки заранѣе еще пригото-
вленные лукъ и стрѣлы. К а к ъ 
полный мѣсяцъ, согнулъ онъ 
тугой рогатый лукъ и, при-
цѣлившись въ Стонога, спу-
стилъ тетиву. Съ унылымъ 

свистомъ полетѣла смертоносная 
стрѣла. Высоко взвилась она въ 
воздухѣ и угодила прямо, куда 
направлена была, въ темя Сто-

ногу, Но тутъ случилось нѣчто не-
обыкновенное. Со звономъ, безсильно 

ѵ ІЛ" отскочила стрѣла назадъ, не пробивъ даже 
покрововъ. Жаль! Вторую стрѣлу пустилъ онъ 



изъ своего лука, но отскочила и вторая, а Стоногу хоть бы что. 
Драконъ на смерть перепугался. 

— Пропало все, — рѣшилъ о н ъ , — у ж ъ если безсильны противъ 
Стонога даже стрѣлы такого великаго воина.— Полумертвый отъ 
страха онъ дрожалъ, какъ листъ. Хидесато самъ былъ пораженъ 
т-Ьмъ, что его стрѣлы отскочили, не сразивъ Стонога; но тутъ 
онъ вспомнилъ, что Стоногъ, какъ говорятъ. боится слюны. 

— Ладно, — сказалъ онъ — третій разъ всему голова. Теперь 
не отскочитъ.—Онъ забралъ въ ротъ остріе стрѣлы и, смочивъ 
обильно слюною, наложилъ ее опять на тетиву. Призывая имя 
бога войны Хацимана, вымѣрилъ онъ глазами разстояніе и послалъ 
каленую стрѣлу въ Стонога. Прямо пошла пернатая и, уго-
дивъ Стоногу въ самую середину темени, вонзилась въ 
него; только хряснуло кругомъ. 

И удивительное дѣло. Въ тотъ ж е моментъ загрохоталъ 
громъ, заревѣлъ и засвистѣлъ ураганъ. Поднялся такой 
сильный, такой ужасный шумъ, что, казалось рушатся и небо, 
и земля. Драконъ и его подданные въ страхѣ только шептали 
заклинанія. „Кувабара, Кувабара"!е о), не пере-
ставая повторяли они, сбившись всѣ въ углу. 

Междутѣмъ шумъ сталъ понемногу стихать; 
незамѣтно перешла ночь въ 
день. Разсѣяло инаступила 
тихая ясная погода. Впереди 
видна была Микамияма, но 
на ней не видно уже было 
огненныхъ шаровъ. Не было 
и признаковъ такого гада, 
какъ Стоногъ. 

— О , какая радость; 
итакъ Стоногъ уничто-
женъ?—говорилъ Драконъ, 
выйдя изъ угла и глядя 
на гору. 

— Теперь можешь быть 
спокоенъ. Вотъ онъ сражен-
ный моей стрѣлою.—Хиде-
сато указалъ на громадный 

плававшій на водѣ трупъ. Вся вода кругомъ была совершенно 
красная, словно тутъ розлили повсюду красную краску, бени в1). 
Драконъ просто подскочилъ отъ радости и началъ отвѣшивать 
Хидесато глубокіе, земные поклоны, склоняясь головою до цыно-
вокъ, покрывавшихъ полъ. 

— Ты отомстилъ за моихъ загубленныхъ родственниковъ. Ты 
избавилъ насъ и впередъ отъ несчастья, отъ горя. Что можетъ 
быть радостнѣе этого? Кланяюсь тебѣ, витязь, словъ не хватаетъ 
у меня выразить благодарность тебѣ !—Онъ плакалъ радостными 
слезами. И карпъ, и сомъ, и сазанъ, всѣ они подошли къ Хи-
десато и, почтительно кланяясь, благодарили его. 

— Отецъ жизни на-
шей! 

— Ками или хо-
токе®2) ты. . . 

— Первый витязь 
Японіи! — благодарили, 
величали и прославляли 
они его. И не было ни-
кого, кто бы не удивлялся 
его мужеству и воин-
ской удали. Но тутъ 
Драконъ спохватился. 

— Что-же это, од-
нако, мы угошаемъ только 
словами,—сказалъ онъ.— 
Ты такъ потрудился со 
вчерашняго вечера; усталъ 
навѣрное. Извини, чѣмъ 
богатъ, тѣмъ и радъ. Раз-
рѣши поднести тебѣ ча-
рочку. — Ж и в о отданы 
были приказанія, и на-
чался пиръ, еще лучше, 
еще обильнѣе чѣмъ на-
канунѣ. Одно 82 другимъ 
подавались кушанья Хи-
десато, а въ концѣ пира 



самъ Драконъ началъ плясать, чтобы повеселить гостя. Ч-Ьмъ 
только могъ, старался онъ угодить своему спасителю. 

Хидесато сдѣлалъ свое дѣло, сразилъ Стонога, и дѣлать ему 
здѣсь, во дворцѣ Дракона, больше было нечего. Улучивъ минуту, 
онъ отставилъ чарку и сказалъ Дракону. 

— Неожиданнб нагрянулъ я къ тебѣ гостемъ и удостоился 
такого пира. Но пора и честь знать. Надо мнѣ помаленьку и до-
мой собираться.—Драконъ ужаснулся. 

— Что ты! Куда такъ заторопился? Останься, пожалуйста, 
ну хоть на денекъ одинъ, упрашивалъ онъ; но Хидесато стоялъ 
на своемъ. Тогда Драконъ сказалъ: 

— Ну, если ты непремѣнно хочешь такъ, то насильно удер-
живать не буду. Только 
я не могу отпустить тебя 
такъ съ пустыми руками. 
Прими этотъ ничтож-
ный знакъ моей благодар-
ности. Это бездѣлица по 
сравненію съ тѣмъ, что 
ты сдѣлалъ для меня, но 
неоткажи взять эти по-
дарки для твоего дома. 
Извини только, что на-
вязываю такую обузу 
тебѣ на дорогу. — О н ъ 
приказалъ принести со-
ломенный мѣшокъ, пол-
ный риса, штуку шелко-
вой матеріи в з), котелъ и 
колоколъ, и съ глубокой 
почтительностью вру чилъ 
ихъ Хидесато, который, 
какъ полагается по при-
личіямъ, началъ отказы-
ваться. 'V* ^ 6 * 

— Ты такъ угошалъ 
меня, да еше одариваешь 
теперь. Я просто скон- — 

фуженъ. Я беру ихъ только, чтобы доставить тебѣ удовольствіе; 
беру потому, что такова твоя воля,—говорилъ онъ и, принявъ 
подарки, пошелъ изъ дворца. Драконъ приказалъ своимъ вассаламъ 
нести подарки за Хидесато, и самъ пошелъ провожать его до 
моста. Здѣсь онъ распрошался съ нимъ. 

— Прощай, высокочтимый Хидесато. Жаль мнѣ разставаться 
съ тобою. Но что-же дѣлать, распростимся. 

— Прощай, свѣтлѣйшій Драконъ. Благодарю за пріемъ, за все, 
что сдѣлалъ ты для меня. 

— Въ добрый путь, будь здоровъ. 
— И тебѣ желаю всякаго благополучія, счастливо оста-

ваться.—Они распрощались. 
Вернулся Хидесато со своими четырьмя подарками домой. И 

вотъ случилось тутъ чудо. 
Всего одинъ только былъ 
мѣшокъ риса, тавара назы-
вается онъ, а стали мѣрить 
рисъ и конца ему нѣтъ; 
сколько ни высыпаютъ, а 
тавара все съ рисомъ. Одна 
только штука шелковой 
ткани, а сколько ни отрѣ-
заютъ, все не убываетъ отъ 
нея, все онане уменьшается. 
Котелъ тоже; варитъ самъ 
по себѣ безъ всякаго топ-
лива. Такія чудесныя, такія 
драгоцѣнныя вещи! И Хи-
десато и всѣ домочадцы 
были рады и довольны. 

Домъ ихъ сталъ бога-
тымъ и знатнымъ. 

Наконецъ, молва объ 
этомъ распространилась 
повсюду; всѣ заговорили 
о Хидесато, и за нимъ 
такъ и установилось проз-
више Тавара Тода м ) . 



Изъ подарковъ не обладалъ чудеснымъ свойствомъ, повиди-
мому, одинъ только колоколъ. Но такъ какъ такой вещи не 
мѣсто въ обыкновенномъ домѣ, да и надобности въ немъ не было, 
то Хидесато пожертвовалъ его въ храмъ въ Міидера ®5)- Затѣмъ. 
знаменитый Мусасибо Бенкеи в6) перетаскивалъ его, говорятъ, на 
Хіеидзанъ. 'Геперь онъ въ Міидера, гдѣ его и можно видѣть, 

Таково преданіе о Хидесато, прозванномъ Тавара Тода; но 
о немъ, этомъ Хидесато, есть и другое преданіе. 

Хейскій принцъ Масакадо " ) , великій злодѣй, имѣвшій 
резиденцію на Сарудзима въ провинціи Симоса, задумалъ под-
нять возстаніе. Желая узнать, что за человѣкъ этотъ Масакадо, 
Хидесато притворился его сообщникомъ и прибылъ къ его двору. 
Масакадо былъ очень радъ этому и принялъ его радушно. Они 
стали обѣдать вмѣстѣ. 

Какъ-то по неосторожности Масакадо просыпалъ немного 
риса изъ чашки, которую держалъ въ рукахъ, и началъ тороп-
ливо подбирать его пальцами и класть въ ротъ. 

Замѣтивъ это, Хидесато рѣшилъ про себя: 
— Такъ вотъ ты каковъ! Нетерпѣливъ и невыдержанъ. 

Ничего изъ тебя не выйдетъ. Надо удивляться только, что ты 
подымаешь возстаніе.— Онъ оставилъ Масакадо и, ставъ послѣ 
этого въ ряды императорскихъ войскъ, сразилъ мятежника Ма-
сакадо стрѣлою изъ своего лука. 

Стоногъ съ Микамияма былъ убитъ только третьей стрѣлой; 
Масакадо погибъ отъ первой же . Онъ оказался слабѣе даже 
стоножки. 

Б Н Б Л І О Т Е К Й 
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Каци-Каціяма. 

Давнымъ давно жили были въ нѣкоторомъ мѣстѣ старикъ 
да старуха. Неподалеку отъ нихъ жилъ старый, зловредный Та-
нуки0 8). Каждую ночь выползалъ онъ изъ своей норы и безжа-
лостно опустошалъ стариково поле, портя ему тыквы и дыни, 
которыя онъ выращивалъ въ потѣ лица. Какъ ни добродушенъ 
былъ старикъ, а и онъ не могъ стерпѣть этого. 

— Погоди же! — погрозилъ онъ, и, наладивъ ловушку, изло-
вилъ въ концѣ концовъ стараго Тануки. — Здорово! Попался 
таки. Наконецъ-то я избавился отъ напасти, — въ радости 
говорилъ старикъ, шагая торопливо домой. 'Гамъ онъ скрутилъ 
Тануки всѣ четыре лапы и, подвѣсивъ его къ балкѣ въ амбарѣ, 
пошелъ опять на свое поле, наказавъ старухѣ: 

— Смотри, старуха! не выпусти какъ-нибудь его. Удалось-
таки изловить мнѣ эту зловредную тварь. Вотъ у ж ъ вечеркомъ 
похлебаю я супа изъ него; да кстати и чарочку пропущу. 

Вися связаннымъ въ амбарѣ, Тануки изо всѣхъ силъ сталъ 
напрягать свой злой, изворотливый умишко, какъ бы это ему 
все-таки убѣжать. Вдругъ онъ что-то надумалъ и съ самымъ при-
вѣтливымъ, участливымъ видомъ обратился къ старухѣ, которая 
неподалеку отъ него обмолачивала въ болыпой ступкѣ просо. 

— Ой, бабушка, бабушка! Ты въ такомъ преклонномъ воз-
растѣ и молотишь просо такимъ тяжелымъ пестомъ. Не легко 
должно быть тебѣ. Давай-ка мнѣ пестъ; я помолочу за тебя.— 
Старуха отрицательно покачала своей сѣдой головой. 

— Д а что ты, милый! Какъ это можно пойти на такое дѣло, 
когда старика нѣтъ дома. А, поди, выйдетъ такъ, что, вѣдь, не 



оберешься бѣды тогда. Заругаетъ меня старикъ совсѣмъ. Спасибо 
тебѣ на ласкѣ, но извини ужъ. — Старуха не поддалась на его 
рѣчи; но смѣлъ и изворотливъ Тануки. Еще ласковѣе, еще 
вкрадчивѣе сталъ онъ говорить старухѣ: 

— Это вѣрно, конечно. Ты должна быть осторожна. Но, 
вѣдь, ты видишь, какъ я скрученъ, да кромѣ того я уже при.чирился 
со своей участью, не убѣгу. Ты говоришь, старикъ будетъ ругать 
тебя, если ты развяжешь веревки? Ну такъ вотъ что. Когда 
старикъ будетъ возвращаться домой, ты свяжи опять хорошенько 
меня, и я буду висѣть себѣ по прежнему какъ ни въ чемъ не 
бывало. А, какъ думаешь? Я не убѣгу, ни за что не убѣгу. Вотъ 
попробуй, сама увидишь, — умасливалъ на всѣ лады Таноки 
старуху. Старуха была доброй души. Она рѣшила, что не станетъ 
ж е обманывать ее Тануки, если такъ увѣряетъ; не зря ж е гово-
ритъ онъ все это. Она раз-
вязала его. 

Ну, помолоти малость,— 
сказала она, передаваяТануки 
пестъ. Получивъ пестъ, Та -
нуки вмѣсто того, чтобы 
молотить, ударилъ старуху и 
убилъ ее на смерть. Затѣмъ 
онъ приготовилъ вмѣсто супа 
изъ себя, супъ изъ старухи, 
а самъ оборотился старухой и 
спокойнешенько сталъ под-
жидать прихода старика. 

Старикъ, которому и въ 
догадку не приходило, что 
творится дома, съ наступле-
ніемъ вечера пошелъ съ поля 
домой, радуясь и улыбаясь 
про себя, что не только из-
бавился отъ давнишней на-
пасти, но еще и полакомится 
дома вкуснымъ супомъ, кото-
раго давно уже не ѣдалъ. 
Завидѣвъ, его старуха обра-

тилась къ нему съ такимъ видомъ, какъ будто совсѣмъ у ж е 
потеряла всякое терпѣніе ждать его: 

— Что это ты запоздалъ такъ, старикъ? Я давно уже под-
жидаю тебя къ ужину. Хочу угостить тебя супомъ изъ Тануки. 
Онъ уже готовъ давнымъ давно. 

— Спасибо за ласку. Сейчасъ начнемъ ужинать,—отвѣчалъ 
предовольнешенькій старикъ. Задержавшись лишь нѣсколько, 
чтобы снять свои сандаліи, онъ тотчасъ ж е усѣлся за столикъ 
и, не подозрѣвая совсѣмъ, что онъ ѣстъ, началъ съ аппетитомъ, 
уплетать чашка за чашкой супъ изъ своей старухи, похваливая 
его и прищелкивая отъ удовольствія языкомъ. 

Но вотъ, прислуживавшая ему все время за столомъ ста-
руха") приняла свой настоящій видъ, оборотившись вдругъ въ 
Тануки. 

— Ахъ ты старикашка, съѣвшій свою старуху. Погляди-ка 
на кости въ кухонномъ водостокѣ! сказалъ онъ и, высунувъ 

старику свой языкъ, показавъ ему хвостъ, онъ момен-
тально исчезъ, какъ въ туманѣ. 

Старикъ отъ неожиданности только вскинулъ глаза 
на небо и застылъ неподвижно, остолбенѣвъ отъ 
изумленія и ужаса. Наконецъ, онъ понемногу началъ 
приходить въ себя. 

— Что я надѣлалъ, что я надѣлалъ! Я ж е еще и 
языкомъ прищелкивалъ, да похваливалъ, какой вкусный супъ. 
А это супъ изъ моей ж е старухи. И все это ты, негодяй 
Тануки. Берегись, подлая тварь! Жестоко отомщу я тебѣ. — 
О т ъ горя и скорби старикъ готовъ былъ помѣшаться и, павъ 
ницъ, рыдалъ, какъ маленькій ребенокъ. Вдругъ надъ головой 
его раздался чей то голосъ. 

— О чемъ это плачешь ты, дѣдушка? — спрашивалъ кто-то. 
Старикъ поднялъ голову; передъ нимъ былъ тоже живущій 

неподалеку, пожилой уже, жизнью умудренный, Бѣлый Заяцъ. 
Совсѣмъ не похожъ на Тануки былъ этотъ Заяцъ. Нравомъ онъ 
былъ добръ, кротокъ и привѣтливъ. Старикъ давно уже былъ 
знакомъ съ нимъ и не сталъ скрывать своего горя. 

— А! Бѣлый Заяцъ? Спасибо, что зашелъ; большое у меня 
горе. Старый Тануки убилъ сегодня мою старуху. — Онъ подробно 
разсказалъ все, какъ было. 



— Ахъ, какое несчастіе! — воскликнулъ З а я ц ъ . — Н о , успо-
койся, дѣдушка. Я отомщу Тануки за старуху; тебѣ и пальцемъ 
не придется шевельнуть самому. Будь благонадеженъ; потерпи 
только малость. — Онъ началъ всячески утѣшать старика, и 
старикъ понемногу успокоился. 

— Вѣдь вотъ же, — говорилъ онъ, — оба вы животныя, но 
какая разница. Ты такой добрый, сострадательный, опять ж е такая 
злая, подлая тварь, какъ этотъ Тануки. Но ничего; высокое 
небо наградитъ за добро и накажетъ за зло. Страшное возмездіе 
получитъ отъ тебя Тануки, а я только буду ждать да радоваться. 

— Положись, дѣдушка, на меня. Даю тебѣ слово, въ нѣ-
сколько дней расправлюсь я съ Тануки. Доволенъ будешь.— 
Д а в ъ крѣпкое обѣщаніе старику, 
Заяцъ вернулся къ себѣ домой 
и сталъ слѣдить за Тануки. 

Удравъ, изъ старикова дома, 
Тануки сталъ прятаться, боясь 
попасться на глаза. О н ъ заперся 
у себя въ норѣ и совсѣмъ не 
показывалъ носа. Тогда Заяцъ 
рѣшилъ, что такъ или иначе, а 
надо выманить его изъ норы. 
Воспользовавшись тѣмъ, что на 
слѣдующій день установи-
лась чудная погода, онъ напра-
вился въ Танукину нору, по-
провѣдать его. 

— Здравствуй, господинъ 
Тануки! Какъ поживаешь? Здо-
ровъ-ли? 

Такая чудная погода, а ты 
коптишься у себя въ норѣ . Не-
ужели тебя не тянетъ погулять на 
воздухѣ? Чѣмъ сидѣть тутъ, да задыхаться, пойдемъ-ка со мной 
въ горы прогуляться, да кстати и хворосту нарѣжемъ на топ-
ливо. А? Что скажешь?—Заяцъ былъ свой братъ, животное, и 
какъ разъ подходящій компаньонъ; Тануки съ удовольствіемъ 
согласился. 

— Ты это хорошо придумалъ,—отвѣчалъ онъ,—мнѣ дѣйстви-
тельно скучно сидѣть тутъ одному. Идемъ. 

Тануки и Заяцъ, вдвоемъ, направились въ близлежащія горы. 
Заяцъ былъ довольнешенекъ, что удалось выманить Тануки изъ 
норы. Цѣлый день бродили они по горамъ и, набравъ по пути 
хворосту, сколько каждый изъ нихъ могъ унести на себѣ , къ 
вечеру пошли они домой къ своимъ норамъ. Замѣтивъ дорогою, 
что Тануки идетъ себѣ совершенно безпечно, не остерегаясь, 
Заяцъ тихохонько подкрался къ нему сзади и высѣкъ огня крем-
немъ, который припасъ заблаговременно. Каци, каци, каци — зацо-
коталъ кремень въ тишинѣ . Тануки насторожился. 

— Господинъ Заяцъ! Что это цокочетъ тамъ сзади меня? 
— Ничего, ничего, — отвѣчалъ Заяцъ съ 

самымъ невиннымъ видомъ. 
Эта гора называется Каци-Каціяма; такъ 

вотъ я и сказалъ: — каци, каци! Разговаривая 
съ Тануки, онъ поднесъ высѣченный огонь къ 
хворосту, которымъ навыоченъ былъ Тануки 
и поджегъ его. Бо, бо, бо—загудѣлъ вспых-

нувшій разомъ хворостъ. Тануки, 
опять наставилъ уши. 

— Господинъ Заяцъ! А что 
теперь бобочетъ такъ у меня за 
спиной. 

— Ничего, ровно ничего. Эта 
гора называется Бо-яша; такъ 
вотъ я и произнесъ:—бо, бо! — 
Не успѣлъ онъ еще договорить, 
какъ хворостъ весь загорѣлся и 
заклокоталъ пламенемъ, словно 

самъ огненный Фудо ™). Та -
нуки перепугался на смерть. 

— Ой, ж . . . ж . . . ж . . . 
ж ж е т ъ ! Бѣда пришла,—на-

чалъ онъ кричать во все горло, 
катаясь по землѣ. Далеко разно-
сились вопли его по окрестности. 
Заяцъсъиспуганнымъ, какъ будто, 



видомъ кинулся къ нему на помощь, незамѣтно раздувая огонь 
больше и больше. Не въ терпежъ стало Тануки. Съ дикимъ 
воплемъ, почти безъ сознанія, опрометью пустился онъ къ своей 
норѣ . Заяцъ ликовалъ, что ему удалось задать Тануки такую 
встрепку. На слѣдующій день, какъ ни въ чемъ не бывало, 
пошелъ онъ навѣстить Тануки. Тануки охалъ и стоналъ; вся 
голова у него была обвязана. Тогда Заяцъ досталъ принесенную 
имъ съ собою жгучую перечную сою и сказалъ Тануки: 

— Да, болыпое несчастіе случилось съ тобою вчера. Но вотъ 
эта штука—отличное средство противъ ожоговъ. Правда, не-
множко пощигілетъ, но ты у ж ъ перетерпи. Попробуй-ка прило-
жить .—Тануки очень обрадовался. 

— Это очень любезно съ твоей стороны принести лекарство. 
Неловко мнѣ утруждать тебя, но не откажи намазать меня, 
извини пожалуйста. 

— Ладно; давай смажу.—Заяцъ густо намазалъ перечной 
соей Барсуку его ожоги, кожа на которыхъ 
потрескалась и поотставала. Тануки взвылъ 
отъ боли и ни живъ, ни мертвъ, невыносимо 
страдая, началъ кататься по норѣ . 

Тануки оказался очень живучъ. Настра-
даться онъ настрадался порядкомъ, но все ж е 
остался живъ и злого, коварнаго нрава своего 
ничуть не перемѣнилъ. Тогда Заяцъ 
рѣшилъ, не откладывая дѣла въ 
долгій ящикъ, покончить съ нимъ 
однимъ ударомъ и началъ обдумы-
вать планъ дѣйствій. 

Тѣмъ временемъ Та- -ііШіІЖ 
нуки залечилъ свои ожоги 
и въ одинъ прекрасный 
день пришелъ къ Зайцу. 
Завидѣвъ его, Заяцъ за-
кричалъ: 

— А, господинъ Та-
нуки! Милости просимъ. 
Какъ твое здоровье? По-
правился? 

— Твоими пожеланіями. Благодарю. Теперь лучше. 
— Отлично; значитъ, опять пойдемъ гулять куда нибудь; 

для моціона этакъ. . . 
— Ну нѣтъ ; я уже получилъ разъ выучку на прогулкѣ 

въ горахъ. 
— Оставимътогда горы; мы вѣдьможемъпрогуляться и по морю. 
— Это другой разговоръ. Интересно бы прогуляться по морю. 
— Такъ я тогда начну дѣлать лодки. Какъ только будутъ 

готовы, такъ мы сейчасъ ж е и отправимся. 
— Отлично; съ болынимъ удовольствіемъ. Ты у ж ъ займись, 

пожалуйста, лодками. 
На этомъ они и разстались. По уходѣ Тануки Заяцъ тотчасъ 

ж е принялся дѣлать лодки. У него былъ свой умыселъ, и свою 
лодку онъ сдѣлалъ изъ дерева, а для Тануки лѣпилъ лодку изъ 
земли. 

Прошло два, три дня, и Тануки опять прикатилъ къ Зайцу. 
— А что, готовы лодки, го-

сподинъ Заяцъ? — спросилъ онъ. 
— Готовы, готовы. Вотъ онѣ ; 

прелесть одна, а не лодки. 
— Да, лодки хороши. Зна-

читъ, сейчасъ и отправимся. 
— Ты умѣешь грести? 
— Ну, еще бы! 
— Тогда отправимся. 
Они понесли каждый свою 

лодку къ ближайшему морскому 
берегу, спустили ихъ на воду и 
усѣлись — Заяцъ въ свою дере-
вянную, а Тануки въ свою, слѣп-

ленную изъ земли. Затѣмъ они поплыли въ от-
крытое море. 

— Какіе чудные виды! Не правда ли госпо-
динъ Тануки?—заговорилъ Заяцъ. 

— Да, погода чудная, и на водѣ не шелох-
нется. Удивительно хорошо. 

— Скучновато только такъ плыть. Машешь, машешь веслами. 
Давай-ка устроимъ гонку; помѣряемся, кто гребетъ лучше. 



— Спасибо тебѣ. Теперь у меня на душѣ полегчало, — 
говорилъ онъ, расхваливая Зайца за его подвиги. Въ награду 
за его услугу старикъ хорошенько угостилъ его, а потомъ и 
совсѣмъ оставилъ его у себя въ домѣ, и полюбилъ его, какъ 
собственнаго сына. 

Вотъ какое дѣло было въ старину. 

— Я не прочь; отчего не позабавиться. Подравнивай-ка 
хорошенько лодку. Ну, разъ, два, три! — Они разомъ налегли 
на весла. 

И Заяцъ и Тануки, все еще съ обвязанной головой, гребли 
изо всѣхъ силъ. Но лодка Тануки была изъ земли, и онъ началъ 
отставать. Чѣмъ больше онъ гребъ, тѣмъ больше размокала его 
лодка и, наконецъ, начала разваливаться. Тануки наконецъ, замѣ-
тилъ это. 

— Ой, несчастіе, бѣда! Господинъ Заяцъ, Заяцъ, подожли 
пожалуйста. Тону; спасательную лодку, лод . . . — вопилъ онъ во 
все горло. Заяцъ остановилъ свою лодку и обратился къ Тануки: 

— Ага, старый хитрецъ! А что ты думалъ, когда убивалъ старуху, 
нашу сосѣдку, и варилъ изъ 
нея супъ? И огонь на Каци-
Каціяма и перечная соя, всѣ 
эти муки твои лишь небес-
ное наказаніе тебѣ за зло, 
которое дѣлалъ ты людямъ. 
А въ возмездіе за супъ изъ 
старухи самъ ты пойдешь " V* 
теперь на супъ съ морскими 
водорослями. Ты даже не 
можешь и сердиться. Что 
посѣялъ, то и пожалъ. 
Кайся и готовься къ пере-
ходу въ тотъ, лучшій міръ.— 
Взмахнувъ весломъ, которое 
держалъ, Заяцъ нанесъ ему 
ужасный ударъ по головѣ. 
Икнулъ только Тануки и, 
булькая, пошелъ ко дну. 

Убивъ Тануки, и отом-
стивъ ему этимъ за старуху, 
Заяцъ тотчасъ ж е поскакалъ 
къ старику и сдѣлалъ ему 
подробный, обстоятельный 
докладъ. Старикъ очень 
обрадовался. 



К о б у - т о р и . 

Въ давнія времена жилъ былъ 
въ нѣкоторомъ мѣстѣ старикъ. 
О н ъ давно уже мучился боль-
шимъ наростомъ, п ) образовав-
шимся у него на правой шекѣ 
и страшно ему мѣшавшимъ. Ста-
рикъ пробовалъ обращаться и къ 
врачамъ, пробовалъ и разныя 
лекарства, но что онъ ни дѣлалъ 
никакъ не могъ онъ удалить на-
роста, который дѣлался все 
болыпе и болыпе. Однажды 
старикъ отправился въ сосѣднія 
горы за хворостомъ для топлива. Цѣлый день провозился 
онъ въ горахъ, рубя хворостъ то тамъ, то сямъ и съ зака-
томъ солнца собрался было уже итти домой, какъ вдругъ 
небо потемнѣло и заволоклось тучами. Какъ ; ни молилъ 
старикъ, чтобы обошлось безъ дождя, дождь все-таки по-
лилъ, какъ изъ ведра. 

- — Вотъ бѣда! Куда бы это спрятаться?—подумалъ ста-
рикъ, оглядываясь кругомъ. На его счастье тутъ ж е около 
него оказалось большое дерево, между корнями котораго 
было громадное дупло. Рѣшивъ переждать дождь въ дуплѣ , 
старикъ, не долго думая, залѣзъ туда. А дождь все усили-
вался и усиливался; онъ шелъ потоками, кромѣ того нача-
лась гроза. При каждомъ ударѣ грома старикъ дѣлался ни 

живъ, ни мертвъ, и, зажимая уши, только твердилъ не переста-
вая: — кувабара, кувабара! Но ливень проходитъ обыкновенно 
скоро. Какъ и ожидалъ старикъ, онъ сталъ итти тише и тише, 
наконецъ, изъ-за противолежащей горы, сверкнувъ, выглянули 
послѣдніе лучи заходящаго солнца. 

Старикъ понемногу началъ приходить въ себя; на душѣ у него 
стало веселѣе. Рѣшивъ, что теперь можно уже итти домой, онъ 
собрался было вылѣзть изъ дупла, какъ вдругъ снаружи послы-
шался топотъ ногъ какой-то идущей мимо толпы. 

— Ага — подумалъ старикъ ,—должно быть это тоже какіе 
нибудь дровосѣки возвращаются домой. Это хорошо; вмѣстѣ 
итти веселѣе. Надо ихъ окликнуть. — Онъ быстро высунулъ изъ 

дупла голову, глянулъ... и 
застылъ на мѣстѣ отъ ужаса. 
Мимо вмѣсто дровосѣковъ 
медленно шли одинъ за 
другимъ ужасныя чудовища, 
страшные гномы съ громад-
ными факелами въ рукахъ. 
У каждаго изъ нихъ было 
по три глаза, ротъ, какъ 
у крокодила, на головѣ 
рогъ, глаза, какъ у кро-
вожаднаго сокола - медвѣ-
жатника, носъ, какъ у 
коршуна. Красные черти 
были покрыты медвѣжьими 
шкурами, а зеленые тигро-
выми. 

Старикъ только ахнулъ 
и тутъ ж е шлепнулся на 
земь. Нѣсколько времени не 
могъ онъ опомниться, но по 
счастью черти не замѣтили 
его. Понемногу онъ при-
шелъ въ себя и, затаивъ 
дыханіе, забился поглубже 
въ дупло. 



Но вотъ снаружи около дупла началось какое то веселье; 
раздались голоса, распѣвающіе пѣсни. Старикъ приподнялъ голову. 

— Что за штука? Тамъ видимо веселятся. Надо посмотрѣть, 
что оно такое. — Онъ осторожно вылѣзъ изъ дупла и началъ 
всматриваться. Неподалеку расположились тѣ самыя страши-
лища, которыхъ онъ только что передъ этимъ видѣлъ. Посрединѣ 
сидѣлъ громадный чертъ, видимо старшина, а справа и слѣва 
его окружали его подчиненные, обыкновенные черти. Пиръ былъ 
въ самомъ разгарѣ. Одни пѣли, другіе подпѣвали, кто танцо-
валъ, кто отбивалъ тактъ, хлопая въ ладоши. Черти веселились 
во всю. 

— Вотъ оно что, — подумалъ старикъ — сегодня, значитъ, 
вечеринка у гномовъ. Интересно. Сколько ни живу я на бѣломъ 
свѣтѣ , и каждый- день почти хожу въ эти горы за хворостомъ, 
но еще въ первый разъ сегодня наткнулся на такую удивительную 
штуку. С^арикъ такъ заинтересовался, что у него пропалъ весь 
страхъ. Понемножку, понемножку онъ сталъ подвигаться впередъ 
и началъ наблюдать. 

Чертъ, старшина, тянулъ винище изъ громадной чары, и 
смотрѣлъ, какъ танцуютъ его подчиненные черти, но вдругъ онъ 
сказалъ: 

— Ничего нѣтъ забавнаго въ вашихъ тан-
цахъ; сколько я н и смотрю, все одно и то же ; 
одни и тѣ ж е жесты, одни и тѣ ж е Движенія-
Неужели не найдется ка-
кого нибудь новаго ловкаго 
плясуна? 

— Эге!—подумалъ ста-
рикъ, замѣтивъ, что черту 
хочется посмотрѣть новой 
пляски.—А не показать ли 
мнѣ свое искусство? Нѣтъ, 
нѣтъ! Они, вѣдь, сожрутъ 
меня всего съ головою, какъ 
только я высунусь; не спа-
сешься у ж ъ тогда никакъ. 
Впрочемъ, что ж е ? Они 
большіе любители танцевъ, 

эти черти, пожалуй, и не сожрутъ, если я ловко пропляшу передъ 
ними. Э — э , будь что будетъ. А ну-ка посмѣлѣе! — О т ъ такта, 
который отбивали черти, отъ плясовыхъ припѣвовъ у старика 
ноги просто ходуномъ заходили и, подхвативъ тактъ, припля-
сывая, онъ вскочилъ въ самую середину чертей. 

Увидѣвъ человѣка, который съ пляской ворвался въ ихъ 
кружекъ, черти перетрусили. 

— Что такое, что такое? — говорили они въ глубокомъ 
изумленіи, а старикъ, который понималъ, что неловкость можетъ 
стоить ему жизни, старался изо всѣхъ силъ. Словно во снѣ, 
отплясывалъ онъ, выкидывая одно за другимъ колѣнца, какіе 
только зналъ. Черти только дивились, глядя на него. 

— Удивительно! 
— Замѣчательнохорошо! 
— Сколько лѣтъ уже 

устраиваемъ мы эти пируш-
ки, а въ первый разъ еще 
видимъ такую ловкую пля-
ску, — толковали они. Ко-
гда пляска была окончена, 
главный чертъ обратился къ 
старику: 

— Спасибо тебѣ. Боль-
шое спасибо. Недурно поза-
бавилъ. На-ка, хвати чарочку 
за труды. — Старикъ бояз-
ливо взялъ поданную ему 
чарку саке. 

— Благодарю, — сказалъ 
онъ. Я сдѣлалъ болыиую 
иевѣжливость, помѣшавъ ва-
шей пирушкѣ; да у ж ъ очень 
соблазнило меня ваше веселье 
и танцы; я прямо таки не 
могъ удержаться; но я очень 
счастливъ, что ты не только 
не ругаешь меня, а еше хва-
лишь даже. 



— Ну, спасибо этимъ молодцамъ. З н а й я этораньше, я давно бы 
уже пришелъ къ нимъ поплясать.— Съ удовольствіемъ поглаживая 
свою ставшую вдругъ легкой щеку, онъ быстро зашагалъ домой. 

— Дома, его давно уже поджидала старуха. 
— Наконецъ то ты вернулся. Намучился ж е должно быть ты, 

когда пошелъ дождь? Ну, иди скорѣе въ домъ, отдыхай, — 
говорила она, оглядывая старика, но вдругъ остолбенѣла отъ 
изумленія. Т о ли онъ обронилъ гдѣ , то ли потерялъ, но нароста, 
который былъ у него на правой щекѣ , еще сегодня утромъ, 
когда онъ уходилъ изъ дома, теперь нѣтъ какъ нѣтъ; щека 
совершенно гладкая. 

— Старикъ, старикъ, а гдѣ ж е твой наростъ?—закричала она. 

— ЭгеІ Тутъ цѣлая исто-
рія, — отвѣчалъ старикъ съ 
сіяющимъ лицомъ, и затѣмъ 
онъ подробно разсказалъ ей, 
какъ онъ передъ возвраще-
ніемъдомоіі, попалъ въ горахъ 
къ чертямъ, и какъ они ото-
брали у него наростъ. Старуха 
только ахала отъ удивленія. 

— Какъ это хорошо вы-
шло, — говорила она. Но 
зачѣмъ, однако, черти взя-
ли его? На что онъ имъ 
сдался?... Старики начали 
превесело болтать, и поряд-
комъ таки похохотали надъ 
всей этой исторіей. 

— По сосѣдству съ ними 
жилъ другой старикъ такого 
ж е возраста. У него тоже 
былъ громадный наростъ, ко-
торый его сильно мучилъ, но 
только на лѣвой щекѣ . О н ъ 
съ завистыо слушалъ про 
старикову исторію, и, нако-
нецъ, пришелъ къ нему. 

— Чѣмъ ж е ты помѣшалъ пирушкѣ? Ничуть. Напротивъ, 
ты, еще прибавилъ веселья. Ты и потомъ заходи сюда когда не-
когда; опять попляшешь. 

— Съ удовольствіемъ попляшу, если тебѣ нравится моя, не 
стоющая вниманія, пляска. 

— Ну такъ приходи завтра. 
— Хорошо приду. 
— Непремѣнно придешь? 
— Будь спокоенъ, не надую. 
— А все ж е такъ тебѣ нельзя уходить, ты оставь что ни-

будь въ залогъ, чтобы ужъ намъ быть въ надеждѣ , что ты 
придешь непремѣнно. 

— Такъ-то. такъ; да что же, однако, оставить мнѣ вамъ въ 
залогъ? 

— Какой лучше всего залогъ взять съ него? — 
обратился старшина къ подчиненнымъ чертямъ. Тогда 
выдвинулся третій въ ряду чертъ съ мудрымъ лицомъ и 
еказалъ: 

— Въ залогъ вообще берутъ что есть самаго цѣн-
наго. У старика вотъ есть на правой 
щекѣ громадный наростъ. Говорятъ, что 
эта штука приноситъ счастье, и люди 
очень берегутъ ее. Т а к ъ вотъ, если взять 
У него этотъ наростъ, то, жалѣя его, онъ 
непремѣнно придетъ завтра. 

— Молодчина! Здорово под-
мѣтилъ, — заговорили кругомъ, и 
прежде чѣмъ перепуганный старикъ 
успѣлъ опомниться, гномы 
открутили ему наростъ и 
тутъ ж е пропали изъ глазъ. 
Старикъ просто не зналъ, 
•о снѣ съ нимъ это проис-
ходитъ или на яву, такъ 
былъ онъ изумлемъ. Онъ не только 
совсѣмъ избавился отъ давнишняго 

громаднаго нароста, который служилъ ему не малой помѣхой, 
и то мѣсто, гдѣ онъ былъ на щекѣ , ничуть не болѣло. 



— А что старче, правду ли говорятъ, что ты разсказываешь, 
будто вчера ты повстрѣчался въ горахъ съ гномами, и они сняли 
тебѣ наростъ?—спросилъ онъ. 

— Конечно, правда; что ж е я врать стану, что ли? 
— Ну такъ я тоже, думаю, пойти къ нимъ, пусть они 

снимутъ и у меня. Д а вотъ, гдѣ ихъ найти только? 
— Конечно, попробуй пойти,— отвѣчалъ старикъ, и любезно 

разсказалъ, гдѣ , какъ и когда найти чертей. Сосѣдъ остался 
очень доволенъ и, поддерживая руками свой наростъ на лѣвой 
шекѣ , скорехонько направился въ горы. 

Прійдя на мѣсто, сосѣдъ, наученный старикомъ, залѣзъ въ 
тоже самое дупло и съ минуты на минуту сталъ поджидать 
гномовъ. Начало смеркать, и они тутъ какъ тутъ появились около 
дупла. По вчерашнему началась у нихъ опять пирушка. 

— Уже пора бы и 
притти вчерашнему ста-
рику,—сказал'ъ главный 
чертъ, оглядываясь кру-
гомъ ивидимо теряя тер-
пѣніе. Сосѣдъ рѣшилъ, 
чтотеперькакъ разъвре-
мя выйтии ,приплясывая, 
выскочилъ изъ дупла. 

— Здравствуйте! А 
вотъ и я, ничтожный 
стариченка. Я давно уже 
васъ поджидаю, — ска-
залъ онъ, распрости-
раясь ницъ. 

— А,вчерашній ста-
рикъ? Ну! пляши по-
скорѣе. 

— Слушаю, — от-
вѣчалъ сосѣдъ, вставая 
на ноги. Распустивъ 
вѣеръ, запѣвъ какую то 
пѣсню, онъ пустился въ 
плясъ во всѣ нелегкія. 

К о Б У - Т О Р И . " 5 
— Сосѣдъ отъ природы былъ очень неловокъ, и въ жизни 

своей никогда не плясалъ. Теперь онъ только подскакивалъ на 
удалую то такъ, то этакъ, но у него ничего не выходило. 

— Не годится, не годится!—кричали гномы. 
— Какъ хорошо плясалъ вчера, и такъ плохо сегодня. Изъ 

рукъ вонъ плохо. Такого старика намъ не надо. Мы отдадимъ 
тебѣ твой наростъ, взятый вчера въ залогь, и убирайся сейчасъ 
ж е отсюда. Тутъ они нацѣлились и приложили ему къ правой 
щекѣ вчерашній наростъ. И вотъ, бѣдняга сосѣдъ, расчитывавшій 
снять наростъ съ лѣвой щеки, получилъ теперь въ подарокъ 
другой огромный наростъ еще и на правую и съ печалью въ душѣ 
бѣгомъ пустился съ горы къ себѣ домой, поддерживая руками 
свое, какъ тыква, раздутое лицо. 

Такъ, говорятъ, было въ старину. 



Моногуса Таро. 

Давно тому назадъ въ провинціи Синано, жилъ былъ одинъ 
парень котораго звали Моногуса Таро. Моногуса была его кличка, 
а не фамилія, а прозвали его такъ, потому что отъ природы 
онъ былъ необычайно л інивъ; такъ лѣнивъ. что считалъ большимъ 
трудомъ для себя передвинуть какую нибудь вещь съ мѣста на 
мѣсто. Моногуса древнее слово и значитъ лежебока " ) • 

Какъ ни лѣнивъ былъ 
Таро, а все ж е онъ очень 
мечталъ о томъ, чтобы ему 
жить въ хорошемъ домѣ, 
который былъ бы окруженъ 
со всѣхъ четырехъ сторонъ 
насыпью; чтобы ворота были 
на три стороны, чтобы кру-
гомъ былъ прудъ, а на пру-
ду островъ съ перекинутымъ 
на него гнутымъ мостомъ; 
чтобы въ саду были раз-
ные цвѣты, разныя птицы; 
чтобы комнаты были хоро-
мами, да потолки въ нихъ 
были затянуты парчею, да 
столбы разукрашены сереб-
ромъ и золотомъ. Вотъ ка-
кой дворецъ нуженъ былъ 

МОНОГУСА Т А Р О . л у 

ему. Однако, мечтать то онъ мечталъ, да самаго главнаго, денегъ, 
у него не было, и нечего дѣлать, пришлось ему помирится на 
томъ, что было. Воткнулъ онъ себѣ подлѣ прохожей дороги 
въ землю четыре бамбучины; вмѣсто стѣнъ, повѣсилъ рогожку, 
на землю послаЛъ тоже рогожку и валялся лѣниво на ней' 
лежа на боку съ утра до вечера, не торгуя, не работая, ровне-
шенько таки ничего не дѣлая. 

Однажды кто-то изъ сосѣдей далъ ему пять штукъ колобковъ. 
Обрадовался Таро и тутъ же за одинъ присѣстъ съѣлъ четыре 
изъ нихъ, но надъ пятымъ призадумался. Ему что-то стало жаль 
этого колобка. 

— Оставить развѣ его на будущее, или съѣсть? Однако 
съѣмъ... нѣтъ оставлю лучше. Если съѣсть, такъ у меня ничего 
ужъ не останется; сберегу-ка, я его лучше, пока опять кто нибудь 
не дастъ мнѣ чего нибудь хорошаго, — думалъ онъ, валяясь въ 
своемъ шалашѣ и поигрывая колобкомъ, который держалъ въ 
рукѣ . Но вдругъ колобокъ какъ-то выскользнулъ ИЗЪ руки и 
покатился на дорогу. 

Э — э х ъ ! Вотъ бѣда еще, — сказалъ Таро, жалобно по-

глядывая на колобокъ, но 
и не подумавъ по своей 
лѣни пойти подобрать 
его. — Не стоитъ трудиться, 
кто нибудь подберетъ мнѣ 
его—рѣшилъ онъ.—И сталъ 
наблюдать изъ своего ша-
лаша, свистомъ и ши-
каньемъ прогоняя собакъ 
и воронъ, подбиравшихся 
къ колобку. Т а к ъ прошло 
три дня. 

Случилось, что на тре-
тій день мимо него проѣз-
жалъ возврашавшійся съ 
соколиной охоты прави-
тель этой провинціи Сае-
монъ-но-дзіо " ) , ѣхавшій 
верхомъ налошади въ сопро-



тотъ день.а если никто ничего не дастъ, то и такъ лежу себѣ; 
по пяти, по десяти дней даже лежу. 

— Ж а л ь мн-ѣ тебя. Ну хорошо. Я дамъ т е б і поле, ты его 
обрабатывай, и приготовляй себѣ пищу. 

— Благодарю за доброту твою. Однако, чѣмъ обрабатывать 
поле, да еще приготовлять пищу куда какъ пріятніе оставаться 
такъ, какъ сейчасъ. Извини, но уволь меня отъ этого, пожалуйста. 

— Въ такомъ случаѣ, ты, можетъ, хочешь заняться какой 
нибудь торговлей? Я дамъ тебѣ денегъ. 

— Охъ! это тоже большой трудъ. Нѣтъ , пусть у ж ъ лучше 

будетъ попрежнему. — 
Саемонъ-но-дзіо, былъ 
страшно изумленъ. 

— Да, не ложная 
молва идетъ про тебя. 
Ты первый лѣнтяй во 
всей Японіи. А все ж е 
жаль бросить тебя такъ 
на произволъ. Съ голода 
вѣдь пропадешь. Ну, лад-
но, я кое что приду-
малъ.—Вслѣдъ за гѣмъ 
онъ тутъ ж е написалъ 
на л и с т і бумаги: 

«Давать Моногуса 
Таро дважды въ день по 
три го7 6) варенаго риса 
и по одной порціи саке. 
Кто не исполнитъ этого 
распоряженія, тотъ бу-
детъ удаленъ изъ под-
вѣдомственныхъ мнѣ вла-
дѣній». Написавъ такой 
приказъ, онъ поѣхалъ къ 
себѣ домой. 

Хотя жители этихъ мѣстъ и находили страннымъ такой при-
казъ, но такъ какъ онъ исходилъ отъ всесильнаго правителя, то 
не оставалось ничего другого, какъ только подчиниться ему. 

вожденіи многочисленной свиты. Въ тѣ времена правитель про-
винцш назывался дзито, а должность его была все равно, что 
теперешняго губернатора. 

Вотъ это кстати,—подумалъ Моногуса Т а р о . - М н ѣ то, вѣдь, 
рѣшительно все равно, кто тамъ будетъ, дзито или д з а т о " ) -
надо поскорѣе попросить е г о . - И , не долго думая, онъзакричалъ 
изъ своего шалаша. 

— Эй, послушайі Вонъ тамъ валяется колобокъ; подыми его 
и дай сюда. Никто не обратилъ вниманія на его слова, и всѣ 
быстро двигались впередъ, почти уже проходя его. Тогда Таро 
закричалъ громче, чтобы его могли слышать: 

— Эхъ ты! Я такъ прошу, а ты не думаешь под-
нять. И не вѣсть, вѣдь, что такое; всего только 
одинъ колобокъ. Не отвалились бы руки сойти съ 
лошади, да поднять. Такъ нѣтъ, ты стараешься пройти, 
какъ будто и не слышишь ничего. Ну и лѣнтяище 
же!—Таро дѣлалъ упреки, сваливая съ ; больной 
головы на здоровую. 

Наговори онъ такихъ дерзостей кому 
другому, то врядъ ли бы это прошло ему 
даромъ: онъ тутъ ж е былъ бы убитъ; но 
правитель былъ человѣкъ очень добродуш-
ный. Услышавъ упреки Таро, онъ остано-
вилъ лошадь и спросилъ: 

— Не ты ли Моногуса Таро, о которомъ 
я давно уже слышалъ? 

— Я самый, отвѣчалъ Таро безъ ма-
лѣйшаго страха. 

— Интересный малый. Какъ ж е ты жи-
вешь? Что собственно дѣлаешь? 

— Я, вѣдь, Моногуса Таро; ну, значитъ, 
ничего и не дѣлаю. Валяюсь себѣ съ утра до' 
вечера на боку въ этомъ шалашѣ , д а и 

только. 

Но, вѣдь, питаешься ж е 
ты чѣмъ нибудь? 

— А то какъ жеі Дадутъ 
мнѣ что-нибудь, ну и поѣмъ въ 



Какт, написано было въ приказ і , они приняли Таро на со-
держаніе, выдавая ему ежедневно вареный рисъ и саке. Такъ про-
шло три года, и Таро, который нельзя сказать, чтобы поотощалъ 
на даровыхъ кормахъ, жилъ да поживалъ себ і припѣваючи 

Какъ разъ на третій годъ, Нидзіо, владітельному дайміо 
провинщи Синано, занимавшему постъ дойнагона '•), и жившему 
постоянно въ столиці, понадобился слуга, и отъ него пришелъ 
приказъ съ вызовомъ молодого и крѣпкаго человѣка, который 
долженъ немедленно явиться къ нему. 

Когда это стало извістнымъ, то кто-то сказалъ, что это былъ бы 
какъ разъ удобный случай сплавить Моногуса Таро на службѵ 
къ даиміо. * 

Да на что онъ г о д и т с я ? - о т в ѣ ч а л ъ д р у г о й . - О н ъ лѣнился 
Даже поднять колобокъ, который обронилъ и просилъ правителя 
провинщи, чтобытотъ поднялъ для него. Куда его^такого 

Тутъ подошелъ еще одинъ человѣкъ. 

„ я л 7 ѵ м Г 1 0 Л 0 Т Ъ , ~ С К а 3 а Л ' Ь о н ъ ~ с ъ луракомъ и н о ж н и ц а м и " ) 
надо умѣть обращаться, тогда и будетъ отъ нихъ толкъ. Теперь 
онъ такой лѣнтяище, а почемъ знать, можетъ, онъ и возь^е ся 

„ П Н Я Ч Н е Т Ъ Д ° 6 Р 0 С 0 В Ѣ С Т Н 0 Р а б о т а т ь - если попадетъ въ сто-
лицу. Во всякомъ случаѣ я по-
пробую поговорить съ нимъ. Онъ 
отправился къ Моногуса Таро и на-
чалъ его убѣждать. Сначала Таро и 
такъ и сякъ отнѣкивался, но по-
томъ, видимо, сдался на увѣщанія. 

— Ладно, — сказалъ 
онъ,—попробую пойти. 

— Ну, такъ только на-
до итти поскорѣе,—ска-
залъ уговаривавшій его 
человѣкъ; обрадовавшись 
и снарядивъ Таро въ 
путь, отправилъ онъ его въ столицу. 

И вотъ Моногуса Таро оставилъ про-
виншю Синано, въ которой онъ такъ привыкъ жить и 
отправился въ далекую столицу. Столица въ то время была 

въ Кіото, и оттуда исходило все управленіе Японіей. Такъ какъ 
столица была резиденціей микадо, то и зданія въ ней были кра-
сивы, и люди изящны; однимъ словомъ, все ласкало и зрѣніе, и 
слухъ. О т ъ глухой, заросшей травами Синано, она отличалась, 
какъ луна отъ черепахи. 

Взглянувъ на самого себя, Моногуса Таро немного смутился. 
Онъ былъ черенъ, платье грязно, волосы на головѣ росли лох-
мами, ногти на рукахъ и ногахъ запущены. Весь видъ его былъ 
жалокъ и убогъ. Впервые созналъ онъ тутъ, какъ плохо онъ 
дѣлалъ, что былъ такимъ лѣнтяемъ до сихъ поръ. Перемѣнивъ 
платье, онъ отправился въ палаты дойнагона Нидзіо и, явившись 
ему, доложилъ: 

— Меня зовутъ Таро. По твоему вызову я явился изъ про-
винцш Синано къ тебѣ на службу. Располагай, пожалуйста, мной, 
какъ тебѣ угодно. 

— Благодарю, что пришелъ. Ну, служи же вѣрой и правдой, 
старайся; смотри, чтобы все было хорошо,—сказалъ дайміо, 

оглядѣвъ его. 
Такимъ образомъ, Таро 

сталъ слугою у дойнагона 
Нидзіо, и началъ исполнять 
разныя порученія. Удиви-
тельное дѣло I Съ этого вре-
мени онъ какъ будто со-
всѣмъ переродился. Утромъ 
онъ вставалъ рано и под-
чищалъ садъ; ночью до 
поздна сторожилъ у воротъ. 

Если его посылали куда-нибудь, то 
онъ быстро исполнялъ порученіе; 
если дайміо надо было выходить изъ 
дома, то онъ первый кидался помочь 
ему въ сборахъ. Онъ такъ старался, 
что дайміо даже удивлялся ему. 

Да , — говорилъ о н ъ , — и лотосы 
цвѣтутъ въ грязи, и драгоцѣнные 
камни скрываются подъ пескомъ. 
Таро совсѣмъ не похожъ на дере-



Ахъ! Что я, надѣ-
лалъ?—подумалъ Таро и 
тутъ же отвѣтилъ, закан-
чиваядв і послѣдніястро-
фы начатаго дѣвушкой (• 
стихотворенія: 

Конечно, ты сердиться 
въ ппавѣ, 

Что смѣлъ его я изломать. 

венщину, удивительно смышленный малый. Я положительно 
нашелъ кладъ въ немъ.—Дайміо сталъ чувствовать къ Таро 
оыстрое расположеніе. Онъ постепенно повышалъ и повышалъ 
его въ должностяхъ, и, наконецъ, назначилъ его для услугъ въ 
самомъ домѣ. 

Однажды, Таро дѣлая что-то въ комнатѣ дочери дайміо, 
какъ-то по нечаянности переломилъ пополамъ кото " ) , музы-
кальный инструментъ, которымъ она очень дорожила. Увидивъ 
это, дѣвушка опечалилась, и горестнымъ голосомъ сказала: 

Теперь конецъ моей забавѣ, 
Чѣмъ буду сердце услаждать? 

Дайміо слышалъ все 
это изъ сосѣдней комна-
ты, и очень удивился, что 
'Гаро въ добавокъ ко 
всѣмъ прочимъ своимъ 
талантамъ оказался еще 
такимъ поэтомъ, какого 
онъ въ немъ и не пред-
полагалъ. Какъ-то при 
случаѣ, онъ доложилъ 
объ этомъ, микадо. Ми-
кадо былъ удивленъ и 
желалъ посмотрѣть, что 
это за интересный малый, 
приказалъ какъ-нибудь 

привести его во дворецъ. Исполняя приказаніе, дайнагонъ по-
велъ Таро во дворецъ микадо. Когда они пришли, микадо 
обратился къ Таро изъ-за бамбуковой занавѣски, которой былъ 
скрытъ: 

Я слышалъ, что ты умѣешь хорошо слагать стихотворенія; 
сложи сейчасъ какое-нибудь " ) . 

Исполняя повелѣніе микадо, Таро оглянулся кругомъ. Какъ 
разъ въ саду распѣвалъ соловей80), сидя на вѣткѣ сливоваго дерева. 
Таро сейчасъ ж е сложилъ на эту тему стихотвореніе: 

Среди сливовыхъ цвѣтовъ 
Соловей поетъ, 
А сквозь нѣжный ихъ покровъ 
Мелкій дождикъ льетъ. 

Выслушавъ стихотво-
реніе, микадо сказалъ: 

— Я слышалъ что ты 
изъ Синано. Такъ это ты 
говоришь о синанскихъ 
сливовыхъ цвѣтахъ?—Не 
успѣвъ еще и дослушать 
до конца, Таро отвѣчалъ 
и опять ж е стихотво-
реніемъ: 

«Въ Синано есть сливовый 
цвѣтъ, 

Красивъ его нѣжный узоръ, 
Но равныхъ цвѣтовъ въ ыірѣ 

нѣтъ, 
Что нѣжатъ въ столицѣ нашъ 

взоръ». 

Микадо былъ чрезвы-
чайно удивленъ. 

— Да,—сказалъ онъ— 
искусенъ ты въ стихо-

сложеніи. Должно быть ты знатнаго рода 81). Скажи-ка, кто 
твои предки? 

— У меня нѣтъ предковъ. Ничего у меня нѣтъ, — отвѣчалъ 
Таро. 



— Ну, такъ поручить правителю Синано навести справки, 
изрекъ милостивыя слова микадо. Сейчасъ ж е посланъ былъ 
гонецъ въ Синано за справками. 

Ниточка за ниточкой, звено за звеномъ наводились справки, 
И что ж е оказалось? У пятьдесятъ четвертаго микадо человѣ-
ческойэры, Ниммеи тенно «) , былъ младшій сынъ, Фукакуса тенно 
Сынъ Фукакуса, военачальникъ второго ранга, былъ командиро-
ванъ зачѣмъ-то въ Синано. 

б ѵ л Й Г У Н е Г ° Н І Т Ъ Д Ѣ Т С Й ' ° Н Ъ П р И Н е С Ъ Г О р я ч 1 я м о л е н і я 
буддійскимъ божествамъ въ Дзенкодзи •»). Послѣ этого у него 
родился ребенокъ, именно этотъ самый Моногуса Таро. Когда 
ему было три года, родители его умерли, и не оказалось никого, 
кто бы взялъ его на воспитаніе, и сталъ бы заботиться о немъ. 

0 Н Ъ р о с ъ н а Р а в н ѣ с ъ крестьянами, совершенно не зная о 
своемъ происхожденіи. Все это теперь было установлено разслѣ-
дованіемъ^ Микадо былъ пораженъ, узнавъ, кто такой Моногуса 
Таро. Сейчасъ йсе произвелъ онъ его въ военачальники и по-
жаловалъ его двумя провинціями Капъ и Синано 

Такимъ образомъ, Моногуса Таро неожиданно для себя 

ого и?ъХЗНаТИ Р Н У В Ш И С Ь В Ъ С И Н а Н ° ' ° Н Ъ Н е з а б ы - ни" 
кого изъ тѣхъ, кто въ прежнее время оказывалъ ему милости 
Онъ щедро наградилъ и Саемонъ-но-дзіо, и того, кто снабдилъ 
его когда-то колобками, « тѣхъ, кто кормилъ его каждый день 
а также и того, который снарядилъ его въ дорогу, когда онъ 

В Ъ СТ0ЛИЦУ- С а м ъ о н - « ѣ л а л с я владѣтельнымъ дайміо и 
зажилъ въ красивомъ дворцѣ , о которомъ когда то мечталъ. 

Унъ прожилъ до ста двадцати лѣтъ, и въ концѣ концовъ 
с т а л и ч « " ь , какъ божество долголѣтія. 

Счастливый чайникъ. 

Въ давнія времена, въ мѣстѣчкѣ Татебаяси провинціи Код-
зуке былъ буддійскій монастырь подъ названіемъ Мориндзи. 
Главный монахъ этой кумирни любилъ побаловаться чайкомъ и 

доставлялъ себѣ это удо-
вольствіе каждый день. 

Однажды онъ купилъ 
себѣ гдѣ-то чайникъ. 
Глядя на него, онъ не 
могъ просто нарадоваться 
на свою покупку и очень 
гордился тѣмъ, что такого 
чайника, по его мнѣнію, 
нигдѣ въ другомъ мѣстѣ 
не найти. Чайникъ дѣй-
ствительно былъ красивъ 
и изяшенъ 8 4 ) . 

— Ну и хорошъ ж е 
чайникъ, — сказалъ мо-
нахъ какъ-то, доставая 
его.—Приглашу ятеперь 
гостей и всѣхъ ихъ по-
ражу своей покупкой. 
Думая объ этомъ, онъ 
вертѣлъ чайникъ въ ру-
кахъ и такъ и сякъ, но 



вдругъ ему что-то захотілось спать. Опершись на столикъ, 
монахъ безмятежно захрапілъ. 

Храпитъ монахъ, а тутъ около него происходитъ удивитель-
ное дѣло. Стоявшій до сихъ поръ на ящикѣ чайникъ ни съ того 
ни съ сего началъ вдругъ двигаться. Храпитъ монахъ и ничего 
не знаетъ, а у чайника появилась голова, вслѣдъ затѣмъ выросли 
лапы и хвостъ. Онъ соскочилъ съ ящика и началъ ходить по 
кельѣ. Одинъ изъ бывшихъ въ это время въ сосѣднемъ помѣ-
шенш послушниковъ, услышавъ какой-то странный шумъ въ 
кельѣ монаха, потихоньку заглянулъ въ нее. О ужасъ! У чай-
ника выросли ноги, и онъ прогуливается себѣ по кельѣ. Послуш-
никъ перетрусилъ. 

— О й бѣда! Тамъ чайникъ-оборотень,—прошепталъ онъ. 
— Какой тамъ оборотень - чайникъ? Что ты городишь 

вздоръ? —отвѣчалъ другой, заглядывая въ келью. — Вѣрно — 
прошепталъ онъ въ изумленіи.—Это что-то небывалое. У чай-
ника выросли ноги, и онъ ходитъ. 

— Ой, ой, онъ направляется сюда! Я боюсь. 
— Ну, бояться нечего. Это скорѣе забавно. 

— Однако, его преподобіе спитъ; онъ и не подозрѣваегь 
даже ничего этого. 

— Надо поскорѣе разбудить его, да сказать. 
— Отецъ, преподобный отецъ! Бѣда у н а с ъ - н а ч а л и они 

окликать монаха, быстро подойдя къ нему. Монахъ открылъ 
глаза. г 

— Что случилось? Что вы шумите т у т ъ ? - с п р о с и л ъ онъ. 
в о т ъ и з в о л ь посмотрѣть, что случилось. У чайника 

выросли ноги и онъ ходитъ. 
— Какъ? У чайника выросли ноги.. . Убирайтесь вы!—Мо-

нахъ сталъ оглядываться, протирая себѣ заспанные глаза; чайникъ 
въ это время сдѣлался опять обыкновеннымъ чайникомъ, и по 
прежнему спокойнешенько стоялъ уже на ящикѣ . Конечно, мо-
нахъ не повѣрилъ послушникамъ. 

— Ну что вы мелете такое, глупые парни! Вѣдь вотъ ж е 
онъ стоитъ себѣ на я щ и к ѣ . - П о с л у ш н и к и теперь только обра-
тили вниманіе. ѵ 

— Что за штука такая? Только что передъ этимъ онъ хо-
дилъ. ІЗѢдь не ошиблись ж е мы, — отвѣчали они. 

— Какъ же? Ходилъ! Не видите, что ли, что онъ смирне-
хонько стоитъ на своемъ мѣстѣ. Я слыхалъ о многихъ дико-
винкахъ, но развѣ видано, чтобы у чайника выросли ноги?! Вы 
просто придумали предлогъ, чтобы разбудить меня, а я такъ 
хорошо спалъ. Ахъ вы шалопаи! Убирайтесь сейчасъ ж е вонъ 
отсюда! — О н ъ хорошенько распекъ послушниковъ, которые 
понуривъ головы уныло пошли въ свою келью, удивляясь какъ 
все это вышло. 

Послушники были убѣждены, что не ошиблись въ томъ, что 
у чайника дѣйствительно выросли ноги, и начали думать, какъ бы 
это показать его монаху въ его настоящемъ видѣ. Но вотъ 
въ этотъ самый вечеръ монахъ задумалъ самъ себѣ приготовить 
чай. Наливъ въ чайникъ воды, онъ поставилъ его на жаровню, 
чтобы вскипѣла вода. 

— Ой, горячо, горячо!—закричалъ вдругъ чайникъ, и соско-
чилъ съ жаровни. Монахъ перепугался. 

— Сюда, скорѣе! Чайникъ и взаправду оборотень. Иди сюда 
кто-нибудь, возьми его,—началъ онъ звать послушниковъ. По-

слушники сейчасъ ж е прибѣжали 
и схватили чайникъ; но въ это время 
у него уже не было ногъ; онъ сталъ 
самымъ обыкновеннымъ чайникомъ. 
Сколько по немъ ни стучали, сколько 
его ни колотили, онъ только гудѣлъ 
и звенѣлъ, какъ настоящій чайникъ, 
и рѣшительно не хотѣлъ показаться 
въ своемъ другомъ видѣ . 

— Ну, купилъ ж е я себѣ обузу. 
Я такъ былъ доволенъ, 
что попался хорошій чай-
никъ, а имъ, оказывает-
ся, и пользоваться даже 
нельзя. Какъ ж е быть съ 
нимъ? — думалъ монахъ. 
Наконецъ, онъ пришелъ 
къ заключенію: — да, та-
кую штуку никакъ нельзя 
оставить у себя. Лучше 
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всего поскорѣе продать его кому нибудь. Это будетъ самое 
лучшее.—На слѣдующій день онъ призвалъ старьевщика, кото-
рый былъ вхожъ въ монастырь и предложилъ ему купить чайникъ. 

— Что это ты, преподобный отецъ, продаешь такой прекрас-
ный чайникъ. Развѣ тебѣ нисколько не жаль его?—сказалъ 
старьевщикъ, совершенно не подозрѣвашій, что это за чайникъ. 

— Да, конечно, жаль-то жаль, но я купилъ другой еще 
лучше, и этотъ мнѣ совершенно не нуженъ. 

— Да? Вотъ какъ! Ну тогда я возьму его.—Старьевщикъ 
отсчиталъ монаху за чайникъ четыреста монъ в 5 ) и понесъ его къ 
себѣ домой. Купивъ неожиданно для себя чайникъ у монахавъ 
Мариндзи, старьевщикъ принесъ его домой и сталъ разсматри-
вать. Чайникъ оказался дѣйствительно красивымъ, и чѣмъ больше 
смотрѣлъ онъ на него, тѣмъ прекраснѣе и прекраснѣе казался 
ему чайникъ. Довольный и радостный, что ему попалась въ руки 
такая хорошая вещь, старьевщикъ легъ спать. 

Вдругъ въ самую полночь кто-то сталъ окликать его у самаго • 
изголовья. 

— Господинъ старьевщикъ, а господинъ старьевщикъ!—раз-
давался чей-то голосъ. Старьевщикъ проснулся 
и, оглянувшись, застылъ отъ изумленія. У чайника, 
который онъ купилъ сегодня въ Мориндзи, вы-
росла голова, хвостъ, ноги и онъ тихонько по-
хаживалъ себѣ по комнатѣ. 

— Ты тотъ самый чайникъ, что я купилъ? — 
спросилъ перепуганный старьевщикъ. 

— А что? Ты испугался, господинъ старьев-
щикъ? — сказалъ чайникъ, быстро подходя 
къ нему. 

— Да какъ ж е не испугаться! Д о сихъ поръ я думалъ, что ты 
обыкновенный чайникъ, сдѣланный изъ металла, а теперь я вижу 
что, у тебя выросли голова, хвостъ, лапы покрытыя шерстью, и 
ты ходишь по комнатѣ. Кто угодно испугается тутъ. Но кто ты 
собственно, тануки 8в), или лисица? — спросилъ онъ. Чайникъ 
улыбнулся. 

— Я собственно тануки, оборотившійся чайникомъ; а на-
зываюсь я Счастливый Чайникъ. 

— Такъ ты, значитъ, не настоящій чайникъ. 
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— Х о т я я и не настоящій чайникъ,но могу сослужить службѵ 
лучше всякаго настоящаго. 

— Какъ такъ?! 

— Видишь ли, я—Счастливый чайникъ, а вовсе не то что 
какой-нибудь обыкновенный; кто хочетъмною пользоваться дол-
женъ имѣть это въ виду и обращаться со мной бережно; тогда 
я принесу счастье, но, конечно, совершенно нельзя поступать 
такъ, какъ обошлись со мною въ Мориндзи, гдѣ монахъ налилъ 
меня водою и поставилъ на огонь, а потомъ всѣ собрались и 
начали меня колотить, потому, молъ, что у меня хвостъ. 

— Да, ты вполнѣ правъ. Но въ чемъ ж е собственно должно 
заключаться бережное отношеніе къ тебѣ? Вѣдь нельзя ж е за-

переть тебя въ ящикъ и оставить тамъ. Что тебѣ собственно 
надо ? 

— Да вотъ что. Беречь меня, это не значитъ запереть меня 
въ ящикъ; я задохнусь тамъ. Я - ж и в о е существо, и мнѣ надо 
время отъ времени выходить наружу, а затѣмъ мнѣ надо давать и 
покушать чего-нибудь вкуснаго. 

— Нелегко ж е должно быть пришлось тебѣ тамъ, въ кумирнѣ. 

— Конечно. 
Когда я жилъ въ 
кумирнѣ, я со-
всѣмъ отощалъ 
и долженъ былъ 
время отъ време-
ни ходить на по-
иски какихъ-ни-
будь остатковъ 
пищи, чтобы про-
питаться. Нако-
нецъ, я былъ за-
мѣченъ послуш-
никами, которые 
чуть не исколо-
тили меня, а за-
тѣмъ я попалъ 
въ твои руки. 
Такъ, должно 
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быть, ужт> предопредѣлено это. Прими, пожалуйста, менянасвое 

П О П ! ! е Что-ж-ь , я мужчина «')• В* просьбѣтвоей не откажу; буду 
содержать тебя, буду заботится о тебѣ к ж ъ - о г У ^ 

сценѣ. Чзйяпно Что же именно 
_ Какъ? Ты знаешь это искусство? Забавно. 

ты умѣешь? 
_ Знаю эквилибристику, танцы знаю^ ^ ^ 

« т е с о Х * ' ремРесло старьевшика и 

начну лучше давать пред-
ставленія. Т н будешь у 
меня актеромъ, акроба-
томъ. 

_ Конечно, конечно. 
Я буду стараться изо 
всѣхъ силъ, и ты уви-
дишь, заработаешь куда 
больше, чѣмъ на своемъ 
старьѣ. 

— А я буду угошать 
тебя.какъ можно лучше; 
старайся только.старайся. 

— Будь спокоенъ, 
постараюсь ужъ . - Т у т ъ 
они стали совѣшаться о 
подробностяхъ и рѣшили 
начать давать предста-
вленія. 

Съ слѣдуюшаго дня 
старьевшикъ началъ дѣ-
лать приготовленія для 
представленій. Онъ вы-
строилъ балаганъ съпри-
способленіями дляакроба- > 
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тическихъ фокусовъ; нанялъ музыкантовъ съ сямисеномъ в8) и 
барабаномъ; снаружи повѣсилъ раскрашенную вывѣску, и послѣ 
того, какъ у него все это было хорошо налажено, онъ одѣлся самъ 
въ парадное платье и, ставъ у входа, началъ зазывать публику: 

— Пожалуйте смотрѣть, пожалуйте! Новое невиданное зрѣ-
лище! Чайникъ въ роли актера-акробата. Это куда получше, чѣмъ 
собачій театръ или фокусы, которыя продѣлываютъ синицы. 
У чайника есть руки и ноги, и онъ танцуетъ. Такого чуда еще 
никогда не было. Пожалуйте, пожалуйте! Останетесь довольны. 
Удивительные акробатическіе фокусы! Показывается даромъ. 
Много потеряете, если будете медлить. Деньги послѣ того, какъ 
посмотрите. 

А затѣмъ, въ балаганѣ уже, онъ началъ давать собравшейся 
публикѣ объясненія со сцены, какъ это всегда дѣлается передъ 
началомъ представленія. 

— Сейчасъ начинается, и я позволю себѣ дать вамъ свои 
объясненія, прося извиненія за отсутствіе краснорѣчія. Сейчасъ 
вамъ будетъ показано искусство особой школы актера-чайника. 
Сначала хожденіе по канату, а затѣмъ разнообразные танцы, все 
это будетъ вамъ показано одно за другимъ. Актеръ сейчасъ 
будетъ готовъ и предстанетъ предъ вами. Ударяя палочка объ 
палочку, старьевщикъ излагалъ программу представленія, а тѣмъ 
временемъ актеръ-чайникъ вышелъ быстро изъ уборной и, сдѣ-
лавъ поклонъ зрителямъ, началъ сейчасъ ж е хожденіе по канату. 
Когда зрители увидѣли этотъ удивительный чайникъ-оборотень 
съ четырьмя лапами, который не походилъ ни на какое обыкно-

венное животное, и который продѣлывалъ 
акробатическіе фокусы и танцовалъ, они 
пришли въ изумленіе. Начались толки, раз-
сужденія. Каждый высказывалъ свое уди-
вленіе или восхищеніе. Затѣмъ слухъ объ 
этомъ началъ распространяться отъ одного 
къ другому. Каждому хотѣлось посмотрѣть, 
и передъ балаганомъ ежедневно собиралась 
такая густая толпа, сквозь которую трудно 
было пробраться. 

Не даромъ же дѣйствительно этотъ чай-
никъ назывался Счастливымъ чайникомъ. Не 



прошло еще и двадцати дней, а старьевщикъ уже заработалъ 
большую сумму денегь. Но онъ не обладалъ большою жадностью, 
ему стало жаль заставлять работать каждый день безъ отдыха 
тануки, оборотившагося чайникомъ, и вотъ онъ однажды обра-
тился къ нему съ такою рѣчью: 

— Послушай, Счастливый! Съ твоей помощью я заработалъ 
очень много. Благодарю тебя, но я вовсе не жаденъ; больше мнѣ 
не надо, и такъ не мало получено. Ты тоже, навѣрное, усталъ 
показывая каждый день свое искусство. Не пора ли намъ пре-
кратить все это? 

— Какъ хочешь; я во всемъ согласенъ съ тобою,—выразилъ 
чайникъ свое согласіе. 

— Ну, такъ пусть будетъ такъ, какъ я сказалъ. Послѣ этого 
представленія были прекращены, а затѣмъ старьевщикъ взялъ 
чайникъ, пошелъ въ Мориндзи и разсказалъ тамъ все, что съ 
нимъ произошло. 

— Я заработалъ кругленькую сумму, благодаря чайнику, ко-
торый ты мнѣ продалъ, и теперь приношу свою благодарность,— 
сказалъ онъ монаху, и пожертвовалъ въ монастырь чайникъ и 
половину вырученныхъ имъ денегъ. 

Чайникъ остался въ кумирнѣ. Но теперь онъ уже пересталъ 
превращаться, и подъ именемъ Счастливаго чайника сдѣлался 
чтимымъ сокровищемъ кумирни. 

Давно, давно это было. 

Восьмиглавый змій. 

Съ далекихъ, незапамятныхъ временъ, временъ глубочайшей 
древности, когда зачиналась еще только Японія, сіяетъ съ высокаго 
неба великая богиня Аматерасу. Дайдзингу называется находя-
щійся въ Исе храмъ этого божества, главнаго и величайшаго 
божества всей Японіи " ) . 

У Дайдзингу былъ младшій братъ, богъ Сусаноо Былъ онъ 
великъ тѣломъ, силенъ и необузданъ до крайности; то и дѣло 
выкидывалъ онъ разныя продѣлки, которыми приводилъ въ от-
чаяніе и свою сестру Дайдзингу, и всѣхъ другихъ боговъ. Неспо-
коенъ и буенъ былъ этотъ богъ, но злости въ немъ не было. 
Богиня Аматерасу относилась къ нему снисходительно и обык-
новенно прощала ему всѣ его выходки, не наказывая его особенно 
строго. 

Но вотъ, однажды, Сусаноо выкинулъ злую продѣлку. Онъ раз-
металъ до основанія красивый домикъ, который съ большимъ 
трудомъ и стараніемъ устраивала Дайдзингу для пряжи тканей 
и перебилъ всѣхъ бывшихъ тамъ пряхъ. Т у т ъ не выдержала 
даже и снисходительная Дайдзингу. Разсердившись, удалилась 
она въ Ама-но-ивато, каменную пещеру небесъ. Заперевъ за собою 
каменную дверь, заключилась она въ ней и совсѣмъ перестала 
показываться. 

Случилось ужасное дѣло! Закатилась сіявшая на небѣ Ама-
терасу въ каменной пещерѣ, и совсѣмъ, какъ въ глухую полночь, 
не стало нигдѣ свѣта. Непроницаемый мракъ объялъ всю Японію. 
Ужасъ проникъ въ сердца боговъ. 



Что ж е теперь будетъ? Сотворилось страшное дѣ/іо! Стра-
ной вѣчной ночи станетъ Японія, если богиня совсѣмъ не будетъ 
показываться. Какъ можно будетъ жить во тьмѣ?—говорили они, 
собираясь то тамъ, то сямъ, и страхъ и смятеніе царили между 
ними. Но тутъ нашелся въ средѣ ихъ одинъ догадливый богъ. 

— Такъ или иначе, но непремѣнно надо умилостивить Дай-
дзингу, привести ее въ хорошее расположеніе духа, и тогда она 
покажется; а привести ее въ хорошее расположеніе духа лучше 
всего музыкой и веселыми кагура"'). 

— Да [это хорошо придумано,—одобрили его другіе боги, 
и тотчасъ же занялись приготовленіемъ къ кагура. 

Приготовивъ все, сонмомъ собрались боги передъ каменной 
пещерой небесъ, въ ко-
торой затворилась Дай-
дзингу, и по сигналу, 
данному крикомъ пѣтуха, 
начали веселую музыку 
на барабанахъ и флей-
тахъ, а богиня Удсуме м ) 
и другіе боги, искусные 
въ танцахъ, стали пля-
сать въ тактъ музыки. 
Было необычайно весело 
и оживленно. Изъ глу-
бины своей пещеры Дай-
дзингу услышала шумъ 
музыки и пляски. 

— А, должно - быть, 
тамъ творится что-ни-
будь интересное, надо 
взглянуть!—сказала она и чуть чуть прюткрыла дверь; 
и сверкнули оттуда божественные лучи, но въ тотъ же 
моментъ къ двери подскочилъ богъ силачъ, Тадзи-
карао9 3). 

— Ага, попалась!—воскликнулъ онъ, быстро схва-
тившись за дверь, и, крикнувъ отъ напряженія, рванулъ 
онъ ее и, вырвавъ совсѣмъ напрочь, отбросилъ далеко 
въ сторону. 

И снова вышла Дайдзингу въ этотъ міръ, и снова засіяла она 
на высокой равнинѣ небесъ. Улегся гнѣвъ ея, и радость охватила 
всѣхъ. Но причиною гнѣва были злыя продѣлки бога Сусаноо, 
и не простили ему боги. Они схватили его, обрѣзали ему усы 
и бороду, вырвали ногти и послѣ такого страшнаго наказанія 
изгнали его совсѣмъ съ равнинъ высокаго неба. 

Жестокимъ наказаніемъ находилъ Сусаноо свое изгнаніе, но 
долженъ былъ примириться съ нимъ, такъ какъ виноватъ былъ 
самъ. Понуривъ голову, съ печалью въ душѣ , пошелъ онъ съ 
высокаго неба и пришелъ въ концѣ концовъ въ одно мѣсто у 
верховьевъ рѣки Хи, въ провинціи Идзумо. Остановившись тутъ, 
онъ стоялъ нѣсколько времени на берегу рѣки, но, вдругъ взгля-

нувъ на воду, увидѣлъ, 
что по ней плывутъ па-
лочки9 4) , употребляемыя 

* для ѣды. 
Палочки! Плывутъ па-

лочки, которыми ѣдятъ; 
должно быть, тамъ выше 
по теченію живетъ кто-
нибудь изъ людей! — 
воскликнулъ онъ, и по-
шелъ вверхъ по рѣкѣ на 
поиски. И дѣйствительно 
вскорѣ онъ наткнулся на 
группу людей. То были 
старикъ и старуха и съ 
ними молодая дѣвушка. 
Всѣ они горько плакали. 
Увидивъ это, Сусаноо 
спросилъ. 

— О чемъ вы плаче-
те? — Старикъ поднялъ 
голову: 

— Не знаю я, кто ты, 
но благодарю тебя за уча-
стіе. Я житель Идзумо, 

- "" "^ч ^ Асинадзуци •") имя мое. 



Старуху зовутъ Тенадзуци в в ) , а дѣвушку, мою дочь, Инада 
химе"'). Восемь дочерей имѣлъ я прежде, но всѣхъ ихъ похи-
тилъ чудовищный Восьмиглавый змій, обитающій въ истокахъ 
этой рѣки; одна только, вотъ эта, и осталась у меня теперь. Но 
сегодня ночью придетъ змій, чтобы пожрать и ее, послѣднюю. 
Бѣжать отъ него некуда, плакать только и остается намъ, — п е -
чально говорилъ старикъ, и глубокое горе было въ словахъ его. 
Молча слушалъ Сусаноо. 

Жаль мнѣ, безконечно жаль тебя,—сказалъ онъ нако-
нецъ.—Я не знаю, что за тварь этотъ змій, но все ж е попы-
таюсь убить его, уничтожить совсѣмъ такую гадину. 

— Нѣтъ,—отвѣчалъ старикъ,—страшное задумалъ ты дѣло. 
Будь онъ обыкновенный змій, то, можетъ, и управился бы ты съ 
нимъ, но у этого громаднаго змія восемь головъ; не даромъ ж е 
и зовется онъ Восьмигла-
вый, а длиною онъ боль-
ше восьми долинъ. Стра-
шенъ,охъ какъ страшенъ, 
зміище этотъ, и не сдо-
бровать тебѣ, если свя-
жешься ты съ нимъ. 

— Пусть будетъ у 
него восемь, пусть бу-
детъ девять даже головъ 
у него, но вѣдь онъ всего 
только змій. Какой ж е 
онъ противникъ мнѣ! И 
потерплю ли я, сынъ бо-
говъ, чтобы тварь эта 
одолѣла меня! Перестань-
те ж е плакать. Я во что 
бы то ни стало сокрушу 
его. — 'Грепетъ объялъ 
старика и старуху, когда 
они узнали, что передъ 
ними сынъ боговъ. 

— Сынъ боговъ! Ты? 
Но зачѣмъ ты здѣсь? 

— Такъ ужъ случилось. Знайте: я младшій братъ великой 
богини Аматерасу, богъ Сусаноо. 

— Такъ ты богъ Сусаноо! Давно уже слышали мы о тебѣ . 
Ну, конечно, тебѣ легко управиться со зміемъ, съ двумя, съ тремя 
даже. Какое счастье, что мы встрѣтились съ тобою! Теперь мы 
сохранимъ свою дочь. Охваченные безпредѣльной радостью, до 
земли склонились челомъ старики передъ Сусаноо и начали 
умолять его спасти имъ дочь. 

Тогда Сусаноо приказалъ старику, чтобы онъ налилъ саке 
восемь сосудовъ до полна и поставилъ ихъ подъ утесомъ 
у рѣки, а на верху утеса посадилъ бы свою дочь, Инада химе, 
устроивъ такъ, чтобы лицо ея ясно отражалось на поверхности 
саке, налитой въ сосуды. 

— Ты же ,—сказалъ онъ дѣвушкѣ ,—сиди здѣсь неподвижно 
и не бѣги, когда даже придетъ змій. — Наладивъ все хоро-
шенько, онъ спрятался самъ за утесомъ и съ минуты на минуту 
началъ поджидать появленія змія. 

Стало смеркать; за горы закатилось ярко сіяющее солнце, и 
глубокій мракъ наступилъ повсюду. Откуда ни возьмись, засви-
сталъ и загудѣлъ ураганъ, неся съ собою запахъ крови; пото-
ками хлынулъ свирѣпый ливень. Уныло, мрачно и жутко было 

кругомъ. Но вотъ изъ-за 
противолежащей горы 
показалось что-то, слов-
но громадныя ярко-
красныя вишни; ихъ 
было шестнадцать. Не 
вишни только были то, 
то были глазища змія, 
по два на каждой изъ 
восьми его головъ. 

— Идетъ, идетъ,— 
прошепталъ Сусаноо, 
прячась за утесомъ, и 
обнажилъ свой корот-
кій, въ десять обхватовъ 
руки длиною, мечъ. За-
таивъ дыханіе, сталъ 



онъ поджидать змія, приготовившись напасть на него, какъ 
только онъ подойдетъ поближе. 

Быстро подвигался впередъ змій, высунувъ языкъ въ надеждѣ 
полакомиться Инада химе, и ничуть не подозрѣвая, что за уго-
щеніе приготовлено ему. И вотъ подошелъ онъ, наконецъ, къ 
восьми расположеннымъ въ рядъ сосудамъ, въ которыхъ отра-
жалось лицо дѣвушки. 

Не обладалъ змій мудростью, не даромъ же онъ былъ гадъ. 
Ему и въ голову не приходило, что это ему устроено только 
такъ, что лицо дѣвушки отражается въ саке. Принявъ ея изо-
браженіе за настоящую Инада химе, онъ опустилъ всѣ свои во-
семь головъ въ восемь 
сосудовъ и съ удоволь- _ _ 
ствіемъ началъ лакать 
саке. А въ саке поло-
жено было одуряющее 
зелье; противъ него не 
устоялъ даже такой, какъ 
змій. Онъ быстро О Г І Ь Я -

нѣлъ и, свалившись тутъ 
ж е подлѣ сосудовъ, за-
храпѣлъ во всю. 

— Пора теперь—про-
шепталъ Сусаноо, наблю-
давшій за всѣмъ про-
исходившимъ. Онъ вы-
скочилъ изъ-за утеса и, 
кинувшись на змія, съ 
размаху рубнулъ его. 
Проснулся змій и, оска-
ливъ клыки, съ грозной 
бранью устремился на Сусаноо, чтобы пожрать его. Но 
онъ былъ пьянъ; противникомъ его былъ сынъ боговъ, 
м не могъ тягаться съ нимъ змій. Черезъ нѣсколько 
мгновеній онъ былъ уже убитъ. Убитъ былъ громадный 
Восьмиглавый змій, и излилась кровь его въ воды рѣки 
Хи, и покраснѣли воды рѣки, словно ие вода текла 
тамъ, а красная краска, бени. 

Боясь, чтобы змій не ожилъ опять, Сусаноо началъ рубить 
на куски его мертвое тѣло отъ головы до хвоста. Онъ рубилъ 
уже хвостъ; но вдругъ зазвенѣлъ его мечъ и выкрошилось лѣз-
віе его. Удивился богъ и началъ рѣзать хвостъ вдоль по длинѣ 
его. Тамъ оказался красивый мечъ. Необычайно обрадовался Су-
саноо такой находкѣ. Тщательно обмывъ мечъ, онъ взялъ его 
себѣ, а потомъ преподнесъ его сестрѣ своей, богинѣ Дайдзингу. 
Муракумо-но-цуруги9 8) , названъ былъ этотъ мечъ; и понынѣ 
составляетъ онъ одно изъ трехъ священныхъ сокровищъ Япо-
ніи э в). Впослѣдствіи, когда божественный Яматотаке 10°) покорялъ 
восточныхъ варваровъ, онъ удалилъ отъ себя пущенный ими 
огонь, выкосивъ вокругъ себя траву мечомъ, который названъ 
былъ Кусанаги-но-цуруги; это и есть тотъ самый мечъ. 

Покончивъ со зміемъ, сокрушивъ его, Сусаноо остался въ 
Идзумо. Онъ построилъ себѣ дворецъ, взялъ Инадо химе въ 

жены и жилъ съ нею въ 
любви и согласіи. 

Т о т ъ храмъ въ Идзу-
мо, что называется нынѣ 
Идзумо-но-Оясиро101),есть 
именно храмъ бога Суса-
ноо; тамъ поклоняютс* 
ему, тамъ приносятъ ему 
жертвы. 



Заяцъ и крокодилы. 

* а в н м в Р е м е н а ЖИЛЪ былъ въ провинціи Инаба бѣлый 
заяцъ. Сначала онъ жилъ на о. Окиносима, но у него явилось 
непреодолимое желаніе попасть непремѣнно въ Инаба; и вотъ 
каждыи день выхоіилъ онъ на морской берегъ и устремлялъ 
свои взоры въ сторону Инаба. Случилось, что однажды подплылъ 
къ этимъ мѣстамъ громадный крокодилъ. Заяцъ тотчасъ же за-
мѣтилъ его. 

- Вотъ и отлично! - подумалъ онъ. — Не попросить-ли 
крокодила перевезти меня въ Инаба. Впрочемъ, н і т ъ . О н ъ , по-
жалуй, не согласится, если начать просить его такъ прямо. Лучше 
обмануть его какъ-нибудь. - Придумавъ какой-то планъ, заяцъ 
закричалъ: 

— Какая чудная погода! Неправда-ли, господинъ крокодилъ?— 
Крокодилу въ его одиночествѣ было скучно, а заяцъ гово-

рилъ такъ любезно, такъ привѣтливо... Онъ сейчасъ ж е под-
плылъ поближе. 

— Э, да это ты, господинъ заяцъ! Скучно, должно быть, тѵтъ 
тебѣ одному? ' 1 

— Нѣтъ, нельзя сказать чтобы такъ у ж ъ скучно. Погода 
стоитъ хорошая, вотъ я и пришелъ сюда прогуляться. Пойдемъ, 
пожалуй, погулять вмѣстѣ! Они вдвоемъ стали гулять по пе-
сочку. Такъ прошло нѣсколько времени; наконецъ, заяцъ обра-
тился къ крокодилу. г 

Послушай-ка, господинъ крокодилъ! Ты живешь постоянно 
въ морѣ, а я въ горахъ; видѣться намъ приходится рѣдко, и 

другъ про друга знаемъ мы мало. Скажи на милость, у кого изъ 
насъ больше товарищей? Кого больше, крокодиловъ или зай-
цевъ?—Крокодилу, конечно, не хотѣлось уступать. 

— Это само собой разумѣется, — отвѣтилъ онъ. 
— Что само собой разумѣется? 
— Ну, конечно, у меня больше товарищей, крокодиловъ. Ты 

самъ, вѣрно, поймешь это, если только подумаешь. Для васъ, 
зайцевъ, и есть всего, только, кажется, что одинъ этотъ островъ, 
а мы живемъ въ моряхъ, всѣ ж е моря сообщаются между собою, 
такъ что одно составляетъ продолженіе другого. Если я созову 
только отовсюду крокодиловъ, своихъ товарищей, то вашему 
брату, зайцамъ, нечего и думать сравняться по количеству съ 
нами. — Крокодилъ говорилъ съ гордостью и хвастовствомъ. 
Зайцу этого только и надо было. Онъ замѣтилъ, что крокодилъ 
легко попался на удочку, но не подалъ и вида. 

— Да,—сказалъ онъ,—если такъ, то чего добраго, пожалуй, 
васъ хватитъ отсюда до Инаба, если вы расположитесь въ 
рядъ одинъ подлѣ другого. 

— Конечно хватитъ!—отвѣчалъ крокодилъ, немного подумавъ. 
— А, ну-ка, покажи это, а я попробую пересчитать всѣхъ 

по одному, начиная отсюда и до самой Инаба. 
— Что-жъ! можно; подожди только малость, пока я созову 

всѣхъ. Совершенно не подозрѣвая, что заяцъ обманываетъ его, 
крокодилъ тутъ же прыгнулъ въ море, и отправился сзывать 
своихъ товарищей. Заяцъ остался ждать на пескѣ . Спустя не-
много времени, его окликнулъ, откуда ни возьмись, крокодилъ, 
явившійся въ сопровожденіи безчисленнаго множества другихъ 
крокодиловъ. 

— Взгляни-ка, господинъ заяцъ! — сказалъ онъ .—Что у ж ъ 
тамъ говорить объ Инаба. Если хочешь, то тебѣ можно бы по-
казать одну непрерывную линію изъ крокодиловъ отсюда и 
вплоть до самаго Китая, до Индіи д а ж е . — О н ъ сталъ во главѣ, 
и всѣ остальные крокодилы размѣстились по порядку одинъ 
подлѣ другого на волнахъ, вытянувшись въ одну линію, какъ на 
маневрахъ. Отъ Окиносима до Инаба протянулся настоящій 
мостъ изъ крокодиловъ. 

— Дѣйствительно, есть чему удивляться! — сказалъ заяцъ, 
взглянувъ на нихъ.—Ну, теперь я начну считать. Не шеве-



п ~ 0 д и н * ' *ва> ТРИ ' ч е т ы р е , . . . девять, десять, одиннадцать... 
Осторожнѣе! Не шевелитесь! Развѣ можно тутъ считать, когда 
вы двигаетесь, бормоталъ заяцъ, перескакивая съ одного на 
другого, и такимъ образомъ, по крокодильимъ спинамъ, доскакалъ 
онъ скоро до провинціи Инаба. Тутъ онъ живехоніко н а ч а ^ 
выбираться на берегъ и, обрашаясь въ тоже время къ крокоди-
ламъ, сталъ ругательски ругать ихъ: 

я в а
3 / Э Х < ! ^ Д У Р Т Ж 6 В Ы К р 0 К 0 д и л ы ! В а м ъ и не вдомекъ, что 

я васъ обманулъ. Ловко переправили вы меня сюда. Благодарю, 
что я в и л и с ь , К л а н я й т е с ь о т ъ м е н я в а ш и м Р > 

вернетесь д о м о й і - О с ы п а в ъ ихъ ругательствами, онъ хотѣлъ было 
уоѣжать, но освирѣпѣвшіе отъ неожиданнаго оскорбленія кроко-
дилы кинулись вслѣдъ за нимъ. 

- Ахъ ты, негодная тварь! Здорово ты насъ отдѣлалъ. По-
годи же, покажемъ мы тебѣ! - кричали они и, быстро догнавъ 
заица, схватили его. 

- Простите, простите! — завопилъ заяцъ. 

- Ага! жидокъ на расправу! Нѣтъ ужъ теперь не от-
дълаешься. Собравшись вокругъ зайца.крокодилы выщипалиемудо-

гола всю шерсть 
и бросили его на 
песокъ. 

— Полюбуй-
ся теперь на свою 
красоту! — з а -
кричали они, и 
съгромкимъ по-
бѣднымъ кли-
чемъ поплыли въ 
глубокое море. 

Невесело при-
шлось бѣднягѣ 
зайцу. Съ горь-
кими стонами ва-
лялся онъ на 
пескѣ, не находя 

себѣ мѣста, сознавая вмѣстѣ съ тѣмъ, что онъ самъ виною тому, 
что у него повыдергали шерсть и бросили въ такомъ видѣ . 
Какъ разъ въ это время проходили мимо, идя путемъ дорогою, 
Ясоками, восемьдесятъ боговъ, братьевъ Окунинуси микото; 
увидѣвъ зайца въ такомъ положеніи, они удивились. 

— О чемъ такъ горько плачешь, заяцъ? — спросили они. 
Заяцъ поднялъ голову. 
— Какъ ж е мнѣ не плакать!—отвѣчалъ онъ. У меня произо-

шла ссора съ крокодилами, и вотъ они повыдрали у меня всю 
шерсть. Объ этомъ и плачу я. — Одинъ изъ Ясоками былъ 
золъ и жестокъ по характеру. Выслушавъ зайца, онъ ска-
залъ ему: 

— Да, жаль 
тебя, бѣднягу. 
Ну, да ничего, я 
дамъ тебѣ хоро-
шій совѣтъ. От-
правляйся ты сей-
часъ въ море и 
погрузись въ со-
леную воду, а по-
томъ вылѣзай на 
сушу, и пусть 
тебя хорошень-
ко обдуетъ вѣт-
ромъ. Когда ты 
продѣлаешь это, 
то шерсть у тебя 
выростетъ сей-
часъ попрежне-
му.—Преподавъ 
съ серьезнымъ 
видомъ зайцу та-
кой совѣтъ, онъ 
пошелъ далыне 
своей дорогой. 

Обрадованный 
заяцъ сейчасъ ж е 



въ точности выполнилъ все, чему его научили. Онъ вошелъ въ 
море, выкупался хорошенько въ соленой в о д і , потомъ вылѣзъ 
на берегъ и далъ в і т р у хорошенько обдуть себя, но легче 
ему отъ этого не стало ничуть. Напротивъ, по м і р і того какъ 
высыхала на немъ соль, кожа у его стала трескаться и лупиться 
Стала ощущаться невыносимая боль, и бѣдный заяцъ попав-
шій изъ одной б і д ы въ другую, худшую, катался только по 
песку, жалобно всхлипывая. Случилось, что какъ разъ въ это 
время шелъ мимо него опять-же-таки одинъ изъ боговъ съ 
громаднымъ м-Ьшкомъ на спинѣ. 

Увидя плачущаго зайца, онъ остановился. 
— О чемъ плачешь, заяцъ? — спросилъ онъ; но заяцъ на-

ученный уже только что передъ этимъ горькимъ опытомъ, ничего 
не отвъчалъ и продолжалъ плакать. Тогда богъ сказалъ съ уча-
стливымъ видомъ. 

— Э - э , да ты ощипанъ весь догола! Какая жалость! К т о ж е 
это обработалъ тебя такъ безжалостно ? — Онъ говорилъ очень 
ласково и привѣтливо, и на душѣ у зайца стало легче. 

— Видишь ли, сквозь слезы отвічалъ онъ. Я, собственно 
жилъ на Окиносима, но давно уже задумалъ перебраться сюда, 
въ Инаба, однако добраться сюда не такъ то легко. По счастью 
я догадался ловко надуть крокодиловъ и отлично перешелъ 
сюда по нимъ, какъ по мосту. Крокодилы обозлились и выщи-
пали мнѣ всю шерсть догола. Я сидѣлъ тугь на пескѣ и пла-
калъ. Въ это время тутъ проходили мимо меня толпа боговъ, и 
одинъ изъ нихъ очень участливо научилъ меня, что лучше 
всего пойти въ море, выкупаться въ соленой водѣ, а потомъ 
вылѣзть на берегъ и дать вѣтру хорошенько обдуть себя. Я по-
вѣрилъ этому, продѣлалъ въ точности, какъ меня научили но 
мнѣ не только не стало лучше, а наоборотъ еще хуже; теперь 
кожа у меня вся лупится, и боль такая, что я не знаю, куда 
и дѣваться. Будь добръ, если есть у тебя хоть сколько нибудь 
милосердія, научи меня, дай мнѣ какое нибудь лекарство, чтобы 
унять эту нестерпимую боль. 

— Жаль тебя, сказалъ богъ выслушавъ зайца. — Боги, что 
проходили здѣсь, это мои спутники; плохому ж е научили они 
тебя. А все-таки самъ ты виноватъ! Самъ ты, вѣдь, началъ съ 
того, что обманулъ крокодиловъ. Вотъ, теперь и расплачиваешься. 

— О, я вполнѣ сознаю это. Никогда уже теперь не сдѣлаю я 
больше, ничего подобнаго; но, пожалуйста, присовѣтуй мнѣ какое 
нибудь средство; прошу тебя! 

— Ну.если такъ, если ты обѣщаешь, то хорошо; я посовѣ-
тую тебѣ. Ступай вотъ въ этотъ прудъ, смой съ себя хоро-
шенько всю соль, а затѣмъ нарви цвѣтовъ ириса, которые 
цвѣтутъ у пруда, настели ихъ на землѣ, и поваляйся на нихъ. 
і іослѣ этого у тебя сейчасъ ж е выростетъ шерсть, и весь ты 
станешь такимъ, какимъ былъ раныне. - Заяцъ обрадовался. 
Сейчасъ ж е отправился онъ къ пруду, смылъ съ себя соль, 
повалялся на цвѣтахъ ириса и дѣйствительно, какъ говорилъ богъ 

У него тотчасъ 
ж е выросла по 
всему тѣлу со-
вершенно бѣлая 
шерсть, и вся 
боль, всѣ муче-
нія прекратились, 
какъ будто ихъ 
и не было. Радехо-
некъбылъ3.іяцъ. 
Скокъ, скокъ, 
скокъ,— подско-
чилъонъ къ богу. 

— Отъдуши 
благодарю тебя. 
Теперь я совер-
шенно поправил-
ся, а поправился 
благодаря именно 
тебѣ. Не забуду я 
этого, отблагода-
рю какъ нибудьі 
Но скажи мнѣ, 
кто ты таковъ, и 
гдѣ изволишь 
п р е б ы в а т ь ? — 
спросилъ онъ. 



З А Я Ц Ъ И КРОКОДИЛЫ. 

ѵ 4 7 

Лрамъ, посвящениый богу Окунинуси, 1 И ) находится въ про-
винціи Идзумо, и называется Идзумо но Оясиро «"). Заяцъ тоже 
причтенъ къ лику божествъ подъ именемъ Б ілаго зайца изъ 

а » А ч т о сталось съ крокодилами, это неизвѣстно. 

Богъ ласково улыбнулся. 
— я богъ, Окунинуси, а тѣ , что проходили раньше, все 

это мои братья. Теперь они идутъ взять въ жены, кому изъ 
нихъ придется, Яками химе, божественную принцесу, страны 
Инаба. Вотъ почему они и проходили здѣсь. Я провожатымъ, 
слугою у нихъ и иду самымъ послѣднимъ, вотъ съ этимъ 
мѣшкомъ. Выслушавъ разсказъ бога, заяцъ сталъ еще почти-
тельнѣе къ нему. 

— Такъ ты богъ Окунинуси! И такіе злые, жестокіе братья 
у тебя милосердаго и сострадательнаго! У тебя, который проявилъ 
такую глубину доброты и участія, спасти меня! Такъ вотъ ж е что 
я тебѣ скажу: 

— Не только мнѣ потерпѣвшему уже отъ твоихъ братьевъ 
противенъ ихъ злой нравъ, но не понравится онъ и Яками химе; 
и хотя ты провожатый, слуга только, но нѣтъ сомнѣній, что она 
выберетъ тебя. Я ручаюсь за это!—Спасенный богомъ заяцъ былъ 
переполненъ радостью и 
благодарностью и всѣми 
силами старался угодить 
Окунинуси. Богъ не при-
далъ особеннаго значенія 
его словамъ. 

— Прощай, заяцъ! 
Увидимся еше —сказллъ 
онъ и, тронувшись въ 
путь, пошелъ вслѣдъ за 
Ясоками. Такъ онъ при-
шелъ въ то мѣсто, гдѣ 
жила Яками химе. 

Какъ и говорилъ за-
яцъ, Яками химе и слу-
шать не стала ни кого 
изъ Ясоками. 

Я пойду за Оку-
иинуси, сказала она. И 
дѣйствительно въ концѣ 
концовъ она стала его 
супругой. 

ю» 



Р а с і о м о н ъ . 

Это было в-ь давно минувшія времена. Въ древней столицѣ 
Японіи, Кіото, по всему городу сталъ ходить слухъ, что въ Расіо-
монъ 1 0 ' ) , въ девятрмъ квар-
талѣ столицы.каждый вечеръ 
появляется страшный чортъ, 
который хватаетъ и пожи-
раетъ проходяшихъ людей. 
На всѣхъ напалъ страхъ, и, 
какъ только закатывалось 
солнце, никто уже не рѣ-
шался проходить въ этихъ 
мѣстахъ. Въ тѣ же времена 
проживалъ въ столицѣ ве-
ликій военачальникъ Мина-
мото Райко. Это былъ тотъ 
самый, всѣмъ извѣстный, 
доблестный герой, который 
вмѣстѣ съ четырьмя своими 
витязями: Усуи Садамицу, 
Урабе Суетаке, Саката Кин-
токи, Ватанабе Цуна и не-
устрашимымъ воиномъ, Хи-
раи Хосіо, сокрушилъ не-
задолго передъ этимъ Сю-
тенъ Дадзи Оеяма. 

Однажды вечеромъ эти витязи Райко собрались въ одной 
изъ комнатъ дворца своего начальника и, попивая пожалованное 
имъ Раико саке, болтали по пріятельски о томъ, да о семъ Во 
время бесѣды Хираи Хосіо обратился къ своимъ собесѣдникамѵ 

— А слышали вы, что болтаютъ, будто въ Расіомонъ, въ 
девятомъ кварталѣ, появляется чортъ? 

— Что за чепуху ты разсказываешь? Теперь во всей Японіи 
не найти нигдѣ чертей, послѣ того какъ они уничтожены не-
давно на Оеяма — возразилъ ему Ватанабе Цуна. 

— Странно! Однако толкуютъ ж е вѣдь, что есть. 
— Ну, это только молва, не болыпе. Если даже тогда и 

уцѣлѣлъ какой нибудь изъ нихъ, такъ отъ одного только страха 
передъ грознымъ Райко онъ забѣжалъ не то пожалуй въ Китай, 
не то въ Индію. 

— Очень у ж ъ легко относишься ты къ моимъ словамъ, 
почтеннѣйшій Ватанабе. Что-же ты думаешь, надуваю я тебя 
что-ли? ' 

— Да ничуть не бывало; а только несуразно у ж ъ очень 
все это. 

— Если ты сомнѣва-
ешься, такъ самое простое 
пойти и посмотрѣть. Нѣтъ 
ничего лучше непосред-
ственной пробы. 

— Ты, господинъ Хи-
раи, думаешь, можетъ, что 
я не рѣшусь пойти? 

— А можешь пойти, 
такъ пойди и посмотри. 

— Конечно, пойду! Съ 
твоего позволенія я вѣдь 
Ватанабе Цуна; не кто-ни-
будь иной. Могъ ли бы я 
называться витяземъ Райко, 
если бы сталъ пугаться ка-
кого-то тамъ чорта! Вотъ 
сейчасъ же, немедля ни ми-
нуты, и пойду, и посмотрю. 



И безъ того мужественный и храбрый Ватанабе, подвыпивъ 
въ этотъ вечеръ, сталъ еще смѣлѣе, еще отважнѣе; не теряя 
ни минуты, онъ снарядился въ путь. 

— Ну такъ, — сказалъ онъ — д а й ж е мнѣ что-нибудь такое, 
что могло бы служить нагляднымъ доказательствомъ того, что 
я дѣйствительно ходилъ туда. 

— Ладно! Д а вотъ эта дошечка; ты поставь ее тамъ въ дока-
зательство, того что ты дѣйствительно ходилъ туда. 

— Такъ, значитъ, я поставлю эту дощечку у воротъ, какъ 
доказательство! А ты завтра утромъ пойди посмотрѣть, и узнаешь, 
ходилъ я или нѣтъ. К а к ъ ! Я Цуна! Да чтобы я не захватилъ 
живьемъ одного какого-то тамъ, или двухъ даже чертей? — Захвачу 
и покажу тебѣ ихъ. — Сѣвъ на коня, онъ смѣло и безстрашно 
выѣхалъ изъ дворпа. 

На бѣду въ этотъ вечеръ какъ разъ лилъ дождь, да вдоба-
вокъ еше поднялея вѣтеръ; тьма стояла такая, что просто зги 
не видно; прохожихъ не было ни души. И было такъ мрачно 
кругомъ, такъ уныло, такъ страшно, что волосъ сталъ бы дыбомъ 
у всякаго другого, кто вздумалъ бы только высунуть носъ изъ 
дому, но Ватанабе Цуна извѣстенъ былъ, какъ отчаянный 
смѣльчакъ. Не обрашая ни малѣйшаго вниманія ни на дождь, 
ни на вѣтеръ, онъ подгонялъ только впередъ, да впередъ 
своего коня, стараясь поскорѣе добраться до Расіомона. 

— Вотъ и Расіомонъ. А ну-ка , гдѣ же тутъ 
этотъ чортъ? —заговсрилъ онъ самъ съ собою и 
началъ повсюду искать; но сколько ни искалъ 
чорта и признаковъ нѣтъ; 

— Ловкій малый этотъ Хираи, здорово 
потѣшился надо мною. Ну, что-же! Поставлю 
вотъ тутъ дошечку, да и поѣду себѣ поти-
хоньку домой,—продолжалъ онъ разговоръ 
самъ съ собою и, поставивъ дошечкунака-
менную плиту у воротъ, хотѣлъ было 
уже направиться въ обратный путь. 

— Не спѣши, молодецъ! — раз-
дался вдругъ позади его чей-то го- .[[ 
лосъ, и въ тотъ ж е моментъ кто-то 
схватилъ его за назатыльникъ шлема. 

Цуна изумился такой неожиданности, но ничуть не ис-
пугался. 

— Кто это?—спросилъ онъ и дотронулся до схватившей 
его руки. Что за ручища! Съ добрый чурбанъ толщиною и вся 
мохнатая. Цуна сообразилъ, что это не кто иной, какъ тотъ 
самый чортъ. Моментально выправилъ онъ свой мечъ и наотмашь 
рубнулъ снизу по рукѣ . Крякнулъ только чортъ и сейчасъ ж е 
выпустилъ шлемъ, за который держался; но вслѣдъ за тѣмъ онъ 
заскочилъ спереди и кинулся на Цуна, чтобы пожрать его за 
одинъ разъ. Глянулъ на него Цуна: а ростомъ онъ выше город-
скихъ воротъ, а глаза сверкаютъ, какъ зеркала, а изъ пасти 

пышетъ пламя, точь точь, 
какъ изъ громадной печи. 

Начался у нихъ тутъ 
бой, у Цуна съ чортомъ. 
Нѣсколько времени сража-
лись они, то наскакивая 
одинъ на другого, то от-
скакивая, но наконецъ та-
кой даже, какъ чортъ, и 
тотъ пришелъ въ ужасъ 
отъ силы и смѣлости Цуна. 
Улучивъ моментъ, онъ оп-
рометью кинулся бѣжать. 

— Ага, бѣжишь? Не 
уйдешь! — крикнулъ Цуна 
и бросился въ догонку за 
чортомъ. Но чортъ былъ 
очень великъ, и Цуна не 
могъ равняться съ нимъ въ 
бѣгѣ ; въ концѣ концовъ 
чортъ скрылся съ глазъ и 
убѣжалъ отъ него. 

— Экая досала! Ну, что-
же! убѣжалъ, такъ убѣжалъ. 
Ничего не подѣлаешь; при-
дется возврашаться домой 
съ пустыми руками, поду-



малъ Цуна, но вдругъ онъ замѣтилъ, что внизу у каменной 
плиты воротъ что-то лежитъ. Недоумѣвая, что это такое, онъ 
нагнулся, чтобы поднять, и тутъ только разглядѣлъ, что это та 
самая рука чорта, по которой онъ рубнулъ мечемъ. 

— Эге, такъ это я ее-то и отрубилъ. Ладно, у ж ъ коли 
самый чортъ удралъ, такъ и это годится, — сказалъ онъ, и, за-
жавъ бережно руку, въ охапку тотчасъ же направился домой. 

Тамъ онъ показалъ эту руку всѣмъ, начиная съ Хираи. По-
казалъ ее и вельможному Райко. Всѣ до единаго удивлялись, и 
слава о его подвигѣ шла изъ устъ въ уста. Слухи о немъ рас-
пространились вскорѣ по всей столицѣ, и имя доблестнаго Вата-
набе Цуна стало еше знаменитѣе, еще славнѣе. 

Цуна возвратился въ свой собственный домъ, куда и пере-
несъ руку чорта, но предполагая, что оставшійся самъ въ жи-
выхъ чортъ можетъ явиться за ней, онъ положилъ ее въ крѣпкій 
ящикъ, закрылъ наглухо крышкой и, поставивъ ящикъ въ своей 
комнатѣ, рѣшилъ не показывать ее рѣшительно никому. 

Прошло нѣсколько времени, и 
вотъ однажды вечеромъ кто-то по-
стучалъ въ наружную дверь дома. 
Вышедшій на стукъ слуга увидѣлъ 
стоявшую передъ дверью благооб-
разную старушку; кромѣ нея, никого 
больше тамъ не было. 

— Кто ты такая?—спро-
силъ слуга. 

— Я бывшая кормилица ва-
шего господина; своей грудью 
вскармливала его, когда онъ 
былъ младенцемъ. Если онъ 
дома, то я хотѣла бы пови-
даться съ нимъ — отвѣчала 
старуха, ласково улыбаясь. 

— Ну, такъ подожди, по-
жалуйста, немножко—сказалъ 
слуга и пошелъ доложить объ 
этомъ Цуна, который, выслу-
шавъ докладъ, задумался. 

— Что такое? Кормилица.. . въ такое время? —• удивился онъ. 
Какъ ни суровъ былъ Цуна, но его охватило теплое чувство, 
чувство привязанности, когда онъ услышалъ о кормилицѣ, вскор-
мившей нѣкогда его своей грудью. 

— Просить ее сейчасъ ж е в ъ комнатыі — приказалъ онъ и 
самъ торопливо пошелъ на встрѣчу входившей старухѣ. 

— Здравствуй, матушка! Давненько таки не видались мы съ 
тобой!—привѣтствовалъ онъ ее. Кормилица видимо обрадовалась. 

— Здравствуй, здравствуй, благородный Цуна! Какъ живешь, 
можешь? К а к ъ я рада, что вижу тебя въ добромъ здоровьи. 

— Ну а ты какъ поживаешь? Здорова ли? 
— Благодарю, хорошо. — Когда они обмѣнялись взаимно 

привѣтствіями, кормилица сказала: 
— А кстати, Цуна, нынѣ толкуютъ по всему городу, что 

недавно въ Расіомонѣ ты изволилъ отрубить чорту руку. Вѣдь 
это подвигъ, славный подвигъ! 

— Ну, у ж ъ будто! Я расчитывалъ захватить его живьемъ, 
да ничего видно не подѣлаешь, далъ таки ему въ концѣ кон-
цовъ убѣжать. Ужасно досадно; такого далъ я маху! 

— Помилуй! Хоть самъ онъ и ускользнулъ, но за то ты вѣдь 
добылъ же его руку; мало развѣ это? 
Подумать только! Т о т ъ самый ба-
ричъ, котораго я вскормила, теперь 
выросъ у ж е и отрубилъ у чорта 
руку! Когда я услышала объ этомъ, 
то такъ обрадовалась, такъ обра-
довалась, какъ будто сама я отрубила 
голову чорту. Да, да, ну, а кстати 
не покажешь ли ты эту руку своей 
матушкѣ-кормилицѣ ? 

— Нѣтъ, показать никакъ 
нельзя. 

— Какъ такъ? Почему 
нельзя? 

Видишь ли? — чортъ, 
малый настойчивый и упря-
мый. Почемъ знать, не при-
детъ ли рръ когда нибудь за 



своей рукою? Такъ вотъ я и заперъ ее накрѣпко въ ящикъ и 
не показываю рѣшительно никому. 

Да, ты правъ. Т е б ѣ надо быть осторожнымъ. Но вѣдь я не 
то, что кто-нибудь иной; ты смѣло можешь показать ее мнѣ, 
твоей старой кормилицѣ. 

— Нельзя, право ж е нельзя. Ты ставишь меня въ затрудни-
тельное положеніе. 

— Значитъ, ты считаешь меня должно быть развѣдчикомъ 
подосланнымъ чортомъ. 

— Что ты? И въ голову не приходило мнѣ ничего подобнаго. 
— Тогда, значитъ, можно и показать. Мнѣ такъ хочется, такъ 

хочется посмотрѣть, что это за штука, рука чорта. Покажи; 
пожалуйста покажи. — Она такъ приставала, такъ настойчиво 
просила, что даже непреклонный Цуна не могъ не уступить ей. 

— Не слѣдуетъ собственно показывать ее какъ есть никому, 
сказалъ онъ, но у ж ъ пусть 
будетъ по твоему; я покажу, 
но потому только, что это 
именно ты, а не кто нибудь 
другой. Пойдемъ со мной. 

— Т а к ъ ты согласенъ 
показать? Благодарю. — 
Слѣдомъ за Цуна кормилица 
вошла въ его комнату. Въ 
комнатѣ стоялъ простой 
ящикъ. Подойдя къ нему, 
Цуна сказалъ: 

— Она лежитъ въ яши-
кѣ ; вынимать ее оттуда 
нельзя. Подойди къ яшику 
и можешь посмотрѣть ее. — Съ 
этими словами онъ поднялъ крышку 
ящика. 

— Посмотримъ, посмотримъ, что оно та-
кое! — радостно заговорила старуха и, подойдя 
поближе къ яшику, внимательно стала разгляды-
вать, . . . но вдругъ она ухватилась за лежавшую въ 
ящикѣ руку. 

— Ага, удалось! Вернулъ таки свою руку! — воскликнула 
она и въ тотъ ж е моментъ совершенно преобразилась. Вмѣсто 
старухи оказался страшный чортъ въ своемъ настоящемъ видѣ . 
О н ъ тутъ ж е пустился на утекъ. 

— Вотъ такъ штука! Ловко ж е меня провели! Такъ ты вер-
нулся, значитъ? — закричалъ Цуна и, обнаживъ мечъ, бросился на 
чорта. Чортъ увертывался изо всѣхъ силъ, отскакивая то вправо, то 
влѣво и, выбравъ удобный моментъ, проломилъ когтями потолокъ 
и, проскочивъ на крышу, въ одинъ мигъ исчезъ совсѣмъ изъ глазъ. 

Второй разъ уже выпустилъ Цуна чорта изъ рукъ. Онъ 
просто скрежеталъ зубами отъ ярости, и тѣмъ досаднѣе было 
ему, что онъ не могъ даже отправиться доконать чорта, такъ 
какъ не зналъ, гдѣ онъ обитаетъ. Но на нѣтъ и суда нѣтъ. 
Послѣ этого Цуна принялъ всѣ мѣры, чтобы быть готовымъ ко 
всему и не попасть опять въ просакъ; онъ былъ увѣренъ, что 
теперь ужъ не сорвется, и гдѣ бы ни попался ему чортъ, не 
ускользнетъ онъ теперь изъ рукъ его. 

Но и чортъ видимо не на шутку сталъ бояться Цуна и послѣ 
этого совсѣмъ пересталъ появляться въ столицѣ. 

А затѣмъ и всѣ жители понемногу успокоились и безбояз-
ненно стали ходить по ночамъ. 



Обезьяна и Медуза. 

Давнымъ давно тому назадъ на днѣ моря-океана жилъ былъ 
Драконъ. Онъ былъ вла- ^ ^ 

дыкою надъ всѣмй, что ни 
на есть въ мірѣ рыбами; 
могущественнѣе и главнѣе 
его не было въ океанѣ ни-
кого и его чтили подъ име-
немъ Дракона-даря, Дра-
кона-бога 10Ь). 

Драконъ былъ одинокъ, 
супруги у него не было. 
Какъ никакъ, а непригоже 
было оставаться безъ су-
пруги владыкѣ надъ всѣмъ 
рыбьимъ царствомъ. Холо-
стому и почета меньше, и 
величіе и важность—все 
это то, да какъ будто не совсѣмъ то. Т а к ъ вотъ, выбралъ 
себѣ Драконъ невѣсту Дракониху и порѣшилъ сыграть 
свадьбу. Ну, конечно, разъ женится Драконъ-царь, то и 
свадьба значитъ царская. Въ морѣ поднялась страшная 
суета. Все, что жило въ океанѣ , начиная съ громаднаго кита и 
кончая мелко-плавающей рыбешкой, всѣ до единой отправились 
съ поклономъ во дворецъ Дракона, поздравили его, поднесли 
дары и пропѣли Дракону многолѣтіе. 

А затѣмъ Драконъ и молодая супруга его зажили себѣ, какъ 
нельзя лучше; миръ и согласіе были между ними, все шло по 
хорошему. На удивленіе счастливая жизнь была у нихъ. 

Т а к ъ прошелъ мѣсяцъ или два. Но вотъ случилось, что мо-
лодая новобрачная, царица-Дракониха, ни съ того, ни съ сего 
заболѣла вдругъ и слегла. 

Слегла ненаглядная супруга Дракона, души въ которой онъ 
не чаялъ, и безпокойство и тревога охватили его. Призвалъ 
онъ во дворецъ врача, бородавчатаго Осьминога-отшельника, и 
приказалъ ему лечить больную; а кромѣ того назначилъ безот-
лучно бодрствовать и дежурить при ней фрейлинъ и дворцо-
вую прислугу. 

Но какъ ни ухаживали за больной Драконихой, какъ яи ста-
рались, а она все не поправлялась. И не только не поправлялась, 
но наоборотъ ей становилось все хуже и хуже. Драконъ совсѣмъ 
потерялъ голову. И вотъ какъ-то обратился онъ къ врачу Ось-
миногу съ такой рѣчью: 

— Послушай, Осьминогъ! Вѣдь ты ж е врачъ! А если врачъ, 
такъ почему не лечишь ты, какъ подобаетъ настояшему врачу? 
Ты, я вижу, умѣешь только покачивать своей огромной головой, 
да глубокомысленно вытягивать губы, я знаній и умѣнья у тебя, 

видно, нѣтъ ровно таки ни-
какихъ—говорилъ Драконъ 
съ сердцемъ. Осьминогъ 
перетрусилъ. 

— Виноватъ — почти-
тельно и смиренно отвѣ-
чалъ о н ъ . — Я и самъ отъ 
всей души желаю излечить 
болѣзнь какъможно скорѣе, 
но что я ни дѣлаю, какъ 
ни стараюсь, выходитъ со-
всѣмъ не такъ, какъ мнѣ 
хочется; болѣзнь не изле-
чивается. Я просто не знаю, 
что и дѣлать. Виноватъ, 
очень виноватъ! А при 
всемъ томъ еще здѣсь въ 



нашихъ мѣстахъ нѣтъ къ несчастью того лекарства, которое 
можетъ излечить эту болѣзнь. 

— Что такое? Здѣсь нѣтъ того лекарства, которое нужно 
именно противъ э т о й болѣзни? —прервалъ его Драконъ недо-
вольнымъ тономъ. 

— Т а к ъ точно! 
— Что ж е это за лекарство такое? 
— Самая обыкновенная вешь; живая печень обезьяны. 
— Что? Ж и в а я печень обезьяны? Ну, конечно, ее не найти 

здѣсь, въ нашихъ мѣстахъ. 
— А будь только она, пресвѣтлѣйшая супруга твоя сразу ж е 

вылечилась бы. 
— Неужели? Ну, если это такое хорошее лекарство, то не-

премѣнно надо достать его. А гдѣ ж е его можно бы н а й т и ? ^ 
— Вотъ гдѣ! На югъ отсюда есть островъ Саругадзима 1М). 

На этомъ островѣ живетъ множество обезьянъ. Надо только 
отправиться туда и захватить одну изъ нихъ. Вотъ и все. 

— Такъ! Но вѣдь обезьяны живутъ на сушѣ , а наши под-
данные таковы, что имъ не совсѣмъ то по себѣ безъ воды. 
Врядъ ли найдется изъ нихъ кто-нибудь такой, что могъ бы 
отиравиться на островъ для захвата обезьяны. 

— Да, если такъ, то я ужъ незнаю, какъ ибыть . . . Впрочемъ, 
вѣдь, у тебя такъ много подданныхъ! А, можетъ, и найдется кто-
нибудь, способный ходить по сушѣ? По моему, непремѣнно надо 
поискать кого-нибудь подходяшаго и поручить ему это дѣло.— 
Осьминогъ говорилъ отъ всей души, съ преданностью и почти-
тельностью. 

— Ладно, такъ и сдѣлаемъ! — сказалъ Драконъ и потребо-
валъ къ себѣ министра двора, краснаго Тая, съ которымъ сталъ 
держать совѣтъ. Долго думалъ Тай, склонивъ на бокъ голову. 
Вдругъ его осѣнила мысль. 

— Да что же!—воскликнулъ о н ъ . — А вѣдь у насъ какъ разъ 
есть подхо/іяшій малый для такого дѣла. Медуза Хопенаи, 
кто-же больше, какъ не она! Безобразна Медуза на видъ, это 
правда, но за то она, какъ сама же издавна хвастается, можетъ 
свободно двигаться по сушѣ , потому-молъ, что у нея четыре 
лапы, какъ у черепахи все равно. Вотъ, вотъ! Ей именно и по-
ручить это!—Драконъ кивнулъ головою. 

— Прекрасно! Ей и прикажу я, — сказалъ онъ и повелѣлъ 
призвать къ себѣ Медузу. Явилась Медуза и, недоумѣвая, зачѣмъ 
бы это ее потребовали во дворецъ, предстала передъ Дракономъ. 
Драконъ приказалъ ей отправиться на островъ Саругадзима и 
захватить тамъ живьемъ одну изъ обезьянъ, живая печень кото-
рой необходима для лекарства отъ болѣзни его супруги. При 
этомъ Драконъ пообѣщалъ щедро наградить Медузу, если она 
выполнитъ порученіе толково и успѣшно. Не отличающаяся умомъ 
и сообразительностью Медуза пришла въ замѣшательство отъ 
такого порученія. 

— Слушаю—отвѣчала она ,—но мнѣ никогда еще до сихъ 
поръ не приходилось захватывать живьемъ того, что называется 
обезьяной. Какъ это сдѣлать, чтобы захватить ее живьемъ? — 
Тутъ выступилъ Тай. 

— Видишь ли? Какъ бы ты тамъ ии старалась, но захватить 
живьемъ обезьяну при помощи одной только силы—дѣло труд-
ное. Надо какъ-нибудь обмануть ее,—сказалъ онъ. 

— Обмануть? А какъ же обмануть? 
— Вотъ какъ; когда ты доберешься до обезьяны, привѣт-

ствуй ее вѣжливо и почтительно, наговори ей кучу любезностей, 
и когда она придетъ въ хорошее расположеніе духа, когда ты 
расположишь ее къ себѣ , ты скажи ей: А кстати, г -жа обезь-
яна, не хочешь ли ты прогуляться со мною въ наши края. У 
насъ есть тамъ дворецъ Дракона. Ужъ и штука ж е это скажу 
я тебѣ! Что и за красота, что и за прелесть! Одно заглядѣнье, 
да и только. Я покажу тебѣ конечно весь его. - Вотъ расхва-
ливая такъ на разные лады дворецъ, завлеки ты ее и до-
ставь сюда. 

— Но вѣдь обезьяна, кажется, не умѣетъ плавать? 
— Что-жъ дѣлать; придется тебѣ везти ее на своей спинѣ. 
— Тяжела, пожалуй, будетъ очень. 
— Вотъ въ этомъ то и вся штука. Тяжеленька-то она тя-

желенька. Ну, перетерпи у ж ъ ! 
— Хорошо! Я все такъ и сдѣлаю; доставлю ее сюда. 
— Смотри же, будь внимательна; не промахнись на чемъ-

нибудь! 

— Постараюсь! —Медуза хорошенько заучила преподанныя ей 
наставленія. Ну, я отправлюсь,—сказала она и, всплывъ на волны, 



и легонько покачиваясь на нихъ, направилась прямехонько къ Са-
ругадзима. 

Долго ли, коротко ли, но вотъ прибыла она на Саругадзима, 
оглядѣлась хорошенько кругомъ. Глядь! А какъ разъ противъ 
нея, на соснѣ, тутъ-какъ тутъ огромная обезьяна. 

— Ага! Есть, есть обезьяна. Прекрасно! Ну-ка попробую 
прежде всего наговорить ей любезностей, какъ училъ меня Тае-
монъ "") , польстить ей, — заговорила сама съ собой Медуза, уви-
давъ обезьяну и неторопливо, безшумно пододвинулась въ под-
ножію дерева, на которомъ сидѣла она. 

— Здравствуй, госпожа обезьяна! — сказала она громко.— 
Удивительно хороша погода сегодня. 

— Мое почтеніе! Да, погода дѣйствительно прекрасная. Но 
я, какъ будто, не видала тебя никогда прежде на нашемъ островѣ. 
Откуда ты собственно пожаловала сюда? 

— Я? Я изъ подданныхъ Дракона; зовутъ меня Медуза Хо-
ненаи. Слышала, что этотъ островъ, Саругадзима, на которомъ 
ты живешь, такое хорошее, такое у ж ъ хорошее мѣсто! Ну вотъ 
и собралась нарочно поглядѣть его. 

— Вотъ какъ? Добро пожаловать; милости просимъ, —отвѣ-
чала обезьяна съ дерева. 

— Благодарю. Ну а ты, госпожа обезьяна! При-
ходилось ли тебѣ видѣть когда-нибудь дворецъ Дра-
кона, въ которомъ я живу? 

— Нѣтъ; слыхатьяслы-
хала о немъ, но видѣть не 
приходилось. 

— Д а ч т о т ы ? К а к а я ж а -
лость! Дворецъ Дракона. . . 
Да знаешь ли, какъ ни хо-
рошо рисуютъ его на кар-
тинахъ, но куда ж е всему 
этому до того, настояшаго 
дворца! Нигдѣ во всемъ 
свѣтѣ не сыщешь такой 
прелести. 

— Въ самомъ дѣлѣ? 
Ужли такъ онъ хорошъ? 

— И. и, да что и говорить! Красота то ужъ, такая-то 
красота! Возьмемъ садъ: тамъ и персики, тамъ и каштаны тамъ 
и каки. Д а и какъ ж е много ихъ ; спѣють себѣ круглый годъ 

п е Р е Р ы в а > рви сколько хочешь. Эхъ, хорошее, чудное мѣсто 
дворецъ этотъ! Медуза нахваливала дворецъ, какъ только ѵмѣла 
и мало-по-малу обезьяна начала итти на приманку. Она спусти-
лась съ дерева на землю и съ удовольствіемъ внимательно слѵ-
шала медузу, стараясь не проронить ни слова. Медуза сообра-
обезьянѣ° Н З С Т У П И Л Ъ П О Д Х О Д Я І « і й «оментъ и обратилась къ 

- Ну, такъ вотъ, госпожа обезьяна, я сейчасъ отправляюсь 
обратно, домой къ себѣ. 

Если ты не видала еще 
никогда дворца, такъ это 
какъ разъ удобный случай. 
Я могу быть тебѣ провод-
никомъ. А, какъ думаешь? 

— Да, видишь ли. . . 
отправиться, отчего не от-
правиться ?Я бы съ удоволь-
ствіемъ; только я, вѣдь, 
не умѣю ходить по водѣ . 

— Ну.это пустое.тебѣ 
и думать не стоитъ объ 
этомъ; я отлично доставлю 
тебя туда на своей сгшнѣ. 

— Совѣстномнѣправо, 
утруждать тебя. 

— Ничего; тяжеленька 
ты.правда, новсе равно, пе-
ретерплю ужъкакъ-нибудь. 

— Если ты такъ любез-
на, то я съ удовольствіемъ, 
хотя право мнѣ и совѣ-
стно. . . Тутъ обезьяна 
усѣлась медузѣ на спину, 
и онѣ тронулись въ путь 
по морскимъ волнамъ. 



— Не шевелись, обезьяна! Свалишься. 
— Осторожнѣе! Плыви, пожалуйста, потихоньку.—Понемногу, 

да понемногу все подвигались онѣ впередъ; вотъ уже и поло-
вина пути. Тутъ медуза обратилась къ обезьянѣ. 

— А что Обезьяна, есть у тебя штука, которая называется 
живой печеныо? — Такой неожиданный вопросъ очень удивилъ 
Обезьяну. 

— Есть то есть. Да что тебѣ вздумалось спрашивать объ 
этомъ? — отвѣчала она. 

— А какъ ж е ! Это очень важно; потому и спрашиваю. 
— Очень важно? 
— Ну конечно! Д а ты 

сама скоро узнаешь. 
— Скоро узнаю? Но 

это ужасно! Скажи, пожа-
луйста, въ чемъ дѣло? Я 
очень безпокоюсь. 

— Такъ у ж ъ и быть, 
скажу;разжалобилаты меня. 
Дѣло въ томъ, что у насъ 
опасно заболѣла супруга 
Дракона. Какъ тамъ ее ни 
лечили, она все никакъ не 
можетъ поправиться, и вотъ 
врачъ рѣшилъ, что един-
ственнымъ лекарствомъ про-
тивъ этой болѣзни можетъ 
быть живая печень обезь-
яны. Онъ говоритъ, что 
будь только эта печень, 
такъ болѣзнь мигомъ можно 
излечить совершенно. По-
этому-то мнѣ и приказано 
захватить тебя живьемъ и 
доставить во дворецъ. Те -
перь, значитъ, когда ты при-
будешь во дворецъ Дракона, 
врачъ схватитъ тебя и выр-

ветъ у тебя заживо печень. Жаль мнѣ тебя бѣднягу, право жаль!— 
Въ ужасъ пришла обезьяна, прослушавъ разсказъ Медузы. Она 
вся стала дрожать отъ страха при мысли объ ожидавшей ее участи. 

— Такъ вотъ оно что! —подумала она. — Т а к о й страшный 
замыселъ! Значитъ медуза явилась единственно съ цѣлью за-
влечь меня обманомъ?—Но что дѣлать теперь? Какъ выйти изъ 
этого положенія? Вѣдь я какъ разъ на серединѣ моря. Ладно же! 
Надо взять себя въ руки. Спастись можно только при помощи какой 
нибудь хитрости. Посмотримъ, чья возьметъ. — Рѣшивъ на этомъ, 
она приняла спокойный, хладнокровный видъ и сказала медузѣ: 

— Только и всего? Благодарю, что сказала. Но отчего все-
таки не сказала ты мнѣ объ этомъ раньше? 

— Какъ бы не такъ! Скажи я тебѣ раныпе, ты ни за что 
не отправилась бы со мною. 

— Глупости говоришь! Такая ли я обезьяна, чтобы пожа-
лѣть одну или двѣ изъ своихъ печеней? А тутъ тѣмъ болѣе, 
что дѣло касается болѣзни супруги Дракона. Да я сама стала бы 
просить, чтобы мнѣ позволено было преподнести ей печень. 
Жаль, жаль, что не сказала раныпе! Я, вѣдь, оставила всѣ свои 
печени на деревѣ . 

— Какъ такъ? Ты оставила печени?. . 

— Очень просто! Тас-
кать ихъ постоянно съ 
собою, такъ онѣ мѣшаютъ 
мнѣ. Ну вотъ я и вынимаю 
ихъ на день, и вѣшаю на 
вѣтвяхъ дерева. Знай я 
только раньше, что нужна 
печень, я, конечно, захва-
тила бы ее при отправле-
ніи, но ты молчала, а мнѣ 
самой не пришло это въ 
голову, и я совсѣмъ поза-
была о нихъ. 

— Вотъ бѣда еще! Ну 
зачѣмъ я привезутебя туда, 
если при тебѣ нѣтъ печени ? 
На что ты сдалась безъ нея? 



— Что же дѣлать. Видишь, какъ вышло. Какъ ни жаль мнѣ 
тебя, но придется вернуться назадъ. 

— Еше разъ на островъ? 
— Да еще разъ. Иначе, вѣдь, и печени никакъ не достанешь. 
— Э-эхъ! Ну ладно; вернемся ужъ! А вѣрно, что онѣ тамъ 

на прежнемъ мѣстѣ? 
Тамъ, тамъ. Тамъ есть прекраснѣйшая огромная печень. 
— Такъ ты ее именно и захвати.—Глупая медуза! Не мало 

труда стоилъ ей и передній путь, а она опять повернула назадъ, 
опять поплыла къ Саругадзима. Добрались они, наконецъ, опять 
до прежняго берега. Въ одинъ моментъ вскарабкалась Обезьяна 
на сосну и насмѣшливо глядя съ вершины дерева на Медузу 
сказала: 

— Спасибо, спасибо 
тебѣ, госпожа медуза, за 
труды! Кланяйся, пожа-
луйста, отъ меня Дракону, 
когда вернешься домой. 

— Что ты говоришь, 
обезьяна! А печень? Какъ 
ж е такъ? 

Обезьяна презрительно 
засмѣялась. 

— Датакже . Неужели 
я-таки соглашусь, чтобы 
у меня заживо вырвали 
печень? 

— А условіе наше? 
— Чепуха, конечно! 
— Какъ чепуха? 
— Да такъ. Печень внутри 

меня, какъ и надо ей быть; и 
если ее вырвать, то я должна 
умереть. Нѣтъ, извини пожа-
луйста! Не согласна я на это, не 
отдамъ. Если у ж ъ такъ хочется 
тебѣ ее, полѣзай сюда на дерево. Не залѣзть только 
тебѣ , къ сожалѣнію.— Повернувъ къ медузѣ свой 

красный задъ и похлопывая по немъ, обезьяна ндчала насмѣхаться 
" И З д ѣ в а т ь с я н а д ъ медузой, которая тутъ только поняла, что 
она попала впросакъ, обманута обезьяной. Въ бѣшенствѣ билась 
она о берегъ, но обезьяна сидѣла на высокомъ деревѣ и ничего 
съ ней нельзя было подѣлать. 

— Тварь ты, негодная тварь! Ловко меня обманула. Ладно же! 
попомнишь ты меня. Я нажалуюсь на тебя Дракону, какъ только 
вернусь домой! кричала медуза и со слезами на глазахъ, съ 
Дракона " Н З П р а В И Л а С Ь В ъ о б Р а т н ы й путь во дворецъ 

А тамъ, во дворцѣ, Драконъ совсѣмъ потерялъ терпѣніе 
давно уже ожидая медузу. Вытянувъ шею, выглядывалъ онъ ее 
разсчитавъ, что уже давно бы пора ей вернуться. Но вотъ по-
явилась медуза, грустная, унылая. 

— А медуза! Благодарю, благодарю! Захватила обезьяну 
привезла? Гдѣ ж е она, г д ѣ ? - з а г о в о р и л ъ Драконъ, торопясь и 

волнуясь. Медуза пала ницъ предъ 
нимъ. 

— Сначала я очень ловко об-
манула обезьяну и довезла, было, 
ее у ж е до половины пути, но 
тутъ она въ свою очередь обма-
нула меня, наговоривъ мнѣ будто 
она позабыла захватить свою 
печень и разное такое. . . — отвѣ-
чала_'медуза, доложивъ подробно 
все, какъ было. Въ бѣшенство 
пришелъ Драконъ. Оскалилъ онъ 
клыки свои и грозно зарычалъ. 

— Всѣ кости изъ тебя вы-
шибить! Такимъ идіотамъ, какъ 
ты, можно жить и безъ костей. 
Эй, слуги, сюда! Вышибить всѣ 
кости изъ этой твари и раз-
дробить ихъ, а ее вышвырнуть 
вонъ! — Мигомъ сбѣжались на 
грозный окрикъ слуги и окру-
жили медузу. 



— Пошадите, пошадите меня! — кричала она. 
— Драконъ приказалъ. Крѣпись, мужайся! — Собравшись 

вокругъ медузы, они выколотили изъ нея всѣ кости и начали 
дробить ихъ дубинками, такъ что только хряскъ пошелъ. А за-
тѣмъ выбросили медузу вонъ изъ дворца. 

Сама виновата медуза! Своей собственной несообразитель-
ностью и глупостью вызвала она гнѣвъ властелина своего Дра-
кона. И съ этого времени стала она дѣйствительно Хоненаи, 
т. е., безъ костей. Нѣтъ у нея ни глазъ, нѣтъ у нея ни рта; 
вся она, какъ гладко-бритая голова бонзы. 

Такъ съ тѣхъ поръ и плаваетъ она, вѣчно колыхаясь, на мор-
скихъ волнахъ. 

Адацигахара. 

Давнымъ давно, какъ передаетъ молва, жила-была въ нѣко-
торомъ мѣстѣ, по имени Адацигахара І0в) провинціи Осю, страшная, 
престрашная вѣдьма, которая хватала проходившихъ поблизости 
путниковъ и пожирала ихъ. 

Случилось, однажды, что забрелъ въ Адацигахара стран-
ствующій буддійскій монахъ. Солнце какъ разъ уже садилось, 
наступали сумерки; дулъ холодный вѣтеръ. Дороги впереди еще 
много, а ноги уже устали, голодъ донимаетъ. Что тамъ ни будь, 
а итти дальше нельзя никакъ ! И бонза сталъ подумывать о томъ, 
чтобы попроситься на ночлегъ въ первомъ ж е домѣ, какой только 
попадется ему. Но, къ несчастью, онъ находился какъ разъ на 
самой серединѣ огромнаго пустыря, и кругомъ не было ни гости-
ницъ, ни вообще какого нибудь человѣческаго жилья. Бонза 
былъ въ отчаяніи и совершенно не могъ придумать, какъ ему 
выпутаться изъ этой бѣды. Но, вотъ, вдругъ далеко, далеко впе-
реди показался огонекъ. 

Ага! — подумалъ бонза — должно быть тамъ есть какое 
нибудь жилье. Отлично! Н у - к а , поскорѣе туда; попробую по-
проситься на ночлегъ! — И онъ поплелся на своихъ усталыхъ 
ногахъ, налегая на посохъ и направляясь на огонекъ. Плелся, 
плелся и наконецъ, таки дошелъ. Глянулъ. . . А одинъ одинё-
шенекъ стоитъ себѣ посреди [пустыря домишко! Заборъ поло-
манъ; столбы покривились и покосились. Грязный, унылый, за-
пустѣлый домишко! Въ домикѣ оказалась благообразная, привѣт-
ливая на видъ старушка. Она, не покладая рукъ, пряла пряжу, 
сидя около поломаннаго свѣтильника. 



Осмотрѣвшись, бонза окликнулъ старуху черезъ заборъ: 
— Эй, бабушка! Я путникъ. Заблудился я въ этой пустынѣ; 

не знаю просто, какъ и быть теперь. Пусти, пожалуйста, отдох-
нуть, переночевать ночку. 

— Да, непріятно твое положеніе; этовѣрно! Но, видишьли, 
это одинокая, бѣдная хижина.и нѣтъ здѣсь ни мягкой постели.. . 
да и ничего вообще нѣтъ. Т а к ъ что ужъ извини, пожалуйста; нельзя 
здѣсь остановиться! — отвѣчала старуха. Бонза пришелъ въ ужасъ. 

— Нѣтъ, нѣтъ! Не надо мнѣ постели. Ничего не надо. Разрѣши 
только мнѣ помѣститься 
подъ кровлей; большени-
чего и не прошу. Пожа-
луйста не отказывай; пусти 
переночевать!—Бонза про-
силътакъ настойчиво.такъ 
убѣдительно, что старуха 
видимо смяі-чилась. 

— Ну, коли ты такъ 
просишь, пусть такъ и бу-
детъ. Ладно ужъ! Если не-
пренебрегаешьмоей убогой 
хижиной, заходи пожалуй. 
Располагайся, какъ тебѣ удобнѣе; отдыхай! — ласково и при-
вѣтливо заговорила старуха. Бонза обрадовался. 

— Большое тебѣ спасибо! Т а к ъ ты значитъ позволяешь? 
Благодарю, благодарю!—отвѣчалъ онъ, снимая тутъ ж е свою 
шляпу и дорожныя сандаліи. 

— Д а - а ! Изъ болыной бѣды выручила ты меня, бабушка. 
Я иду путемъ-дорогою; мѣстъ этихъ не знаю, ну и заблудился 
на пустырѣ. Не знаю прямо-таки, что и дѣлалъ бы я далыне, 
не прими ты меня такъ радушно. Вотъ ужъ, правда, неожи-
данная помощь. Какъ только и благодарить тебя. Наму амида 
буцу! Наму амида буцу!10Э). 

Продолжая разговаривать, бонза вошелъ въ хижину. 
Старуха ласково улыбнулась, отставила въ сторону свою 

прялку и подошла къ очагу ""). 
— Вонъ какой холодище! Тяжеленько же должно быть при-

шлось тебѣ . Ну, ничего. Подсаживайся сюда, погрѣйся у огонька! 

— Какъ-же , какъ-же! Благодарю. А - а ! хорошо, тепленько! 
Вотъ ужъ прямо совсѣмъ, какъ возродился. 

— А навѣрно ты такъ-таки и не ѣлъ ничего? 
— Да, по правдѣ сказать, я порядкомъ голоденъ, поотощалъ 

совсѣмъ. 

— Какая жалость! Ну, погоди малость, я налажу тебѣ чего 
нибудь ^перекусить. Старуха отправилась въ кухню, изготовила 
ужинъ и угостила бонзу. И такъ-то у ж ъ была она ласкова, 
такъ-то у ж ъ была привѣтлива, что бонза весь растаялъ и не 
зналъ, какъ и благодарить свою благодѣтельницу. 

Послѣ ужина они оба опять усѣлись подлѣ огня и повели 
разговоръ о томъ, да о семъ. Но вотъ, пока они калякали, топ-
ливо въ очагѣ сгорѣло, и огонь понемногу, да понемногу угасъ 
совсѣмъ Такъ было хорошо, тепло, а тутъ опять наступилъ 
холодъ.!; ' 

— О й ! воскликнула старуха. — Вотъ бѣда еще! Топливо 
сгорѣло все. Не оставаться ж е такъ въ холодѣ. Ну ладно! Я 
пойду на гору, пособеру малость валежника. А ты ужъ побудь 
дома. Придется малость поскучать тебѣ, ничего не подѣлаешь. 

— Ты хочешь итти? Зачѣмъ 
ж е тебѣ трудиться? Я вѣдь и 
самъ могу пойти набрать. Не-
простительно будетъ мнѣ допу-
стить итти тебѣ, такой старухѣ!— 
отвѣчалъ простодушно монахъ. 
Старуха отрицательно покачала 
головой. 

— Ну нѣтъ! Ты гость! Сиди 
себѣ спокойно. Такая жалкая 
заброшенная хижина, никакого 
угощенія, да если еще я не по-
забочусь, чтобы хоть огня было 
вдосталь!.. Ну, однимъ словомъ, 
оставайся себѣ спокойно дома. 
Прошу тебя!— сказала она и 
вышла, было, изъ дома, но вспо-
мнивъ, должно быть, что-то вер-
нулась назадъ. 



— Я хочу кое-что сказать тебѣ . Я скоро вернусь. А пока 
я буду въ отлучкѣ, ты сиди здѣсь смирнехонько и не отходи 
отъ этого міста. Да кромѣ того: тамъ въ глубинѣ дома.. . 
тамъ моя спальня. Такъ вотъ, никоимъ образомъ не вздумай 
заглядывать туда! На это у меня есть свои причины. Если ж е 
ты не послушаешь меня, если вздумаешь посмотрѣть, то, такъ 
ужъ и знай, не жди отъ меня ничего хорошаго! Она нѣ-
сколько разъ повторила съ настойчивостью свое требованіе. 
Бонза отвѣчалъ: 

— Ладно, ладно! будетъ по твоему. Разъ ты говоришь не 
смотрѣть, такъ чего ж е ради стану я смотрѣть. Не буду, не 
буду; не безпокойся! 

— Помни же! Ни подъ какимъ видомъ не смотри! 
— Конечно, не буду; и не подумаю. 
— Ну, такъ я надѣюсь. Однако, надо поторапливаться. — Съ 

этими слоэами старуха вышла изъ дома и быстро направилась 
къ горѣ. Бонза остался 
въ домѣ одинъ. Онъ въ 
раздумьи сидѣлъ подлѣ 
очага. Но вотъ онъ сталъ 
ощущать какъ будто ка-
кое-то безпокойство, и 
безпокоить его начали 
именно недавнія слова 
старухи. 

— Старуха такъ на-
стойчиво повторяла: «Во 
время моего отсутствія, 
не сходи съ этого мѣста 
и никоимъ образомъ не 
вздумай заглядывать во 
внутреннія комнаты». Что 
ж е бы это могло значить 
такое?—думалъ бонза. И 
чѣмъ дальше думалъ онъ, 
тѣмъ непокойнѣе и непо-
койнѣе становилось на 
душѣ у него. 

У человѣка вообше сильно развита склонность поступать напере-
коръ. Если сказать ему: «Не дѣлай этого», то ему непремѣнно 
захочется сдѣлать именно это. Сказать ему: «Не смотри на это», 
то непремѣнно явится желаніе смотрѣть. Т а к ъ точно и бонза. 
До этого времени онъ не думалъ ни о чемъ такомъ, но когда 
старуха запретила ему заглядывать во внутреннія комнаты дома, то 
у него сразу ж е явилось желаніе непремѣнно посмотрѣть, что 
тамъ такое. 

— Немножко только. . . мелькомъ взглянуть; вѣдь право ж е 
это ничего, — подумалъ онъ и медленно началъ подниматься 
съ мѣста. 

— Нѣтъ, нѣтъ! Хорошо развѣ будетъ, если я посмотрю, 
послѣ того, какъ она такъ наказывала не смотрѣть? А кромѣ 
того. . . кто знаетъ, что можетъ приключиться со мною? Вѣдь 
она такъ строго на строго наказывала, предостерегала! Вотъ же 
ея слова: «А если вздумаешь заглянуть, то такъ и знай, не ж д и 

отъ меня хорошаго». Нѣтъ 
боязно! Ну его подальше 
совсѣмъ! — О н ъ опять сѣлъ 
на свое мѣсто. 

— Положимъ, что-же? 
Оно, конечно, такъ. Но, 
вѣдь, опять ж е . . . Ея здѣсь 
нѣтъ ; если я сейчасъ и 
взгляну малость, то объ 
этомъ не будетъ знать 
рѣшительно - таки никто, 
разъ только не скажу я 
самъ... 

Однако, посмотрѣть ?. . 
Н ѣ т ъ лучше не смотрѣть!. . 
Такъ не смотрѣть?.. А ну, 
возьму, даипосмотрю!—Онъ 
нѣсколько разъ то вставалъ, 
то опять садился. Наконецъ, 
рѣшился окончательно. 

— А-а! была не была! 
Посмотрю, пока ея нѣтъ 



дома, — р-Ьшилъ онъ и, не 
раздумывая болыне, осто-
рожно пробрался во вну-
тренніе покои въ глубин-ѣ 
дома. Заглянулъ туда. . . 

О , ужасъ! Тамъ цѣлыми 
горами нагромождены были 
останки поѣденныхъ людей. 
Въ одномъ углу головы, въ 
другомъ ноги. Повсюду залито 
кровью; невыразимо противный 
запахъ ея ударилъ въ носъ. 
Бонза оцѣпенѣлъ отъ ужаса. 
Ахнулъ только онъ и тутъ ж е 
присѣлъ на чемъ стоялъ. 

О й ! Б . . . б . . . б . . . бѣда, 
бѣда! —лепеталъ онъ, поте-
рявъ всякую способность дви-
гаться. Безпомощно вертѣлся онъ на одномъ мѣстѣ, все тѣло у 
него дрожало, и колѣни стучали, но предпринять что либо отъ 
страха онъ былъ не въ состояніи. Понемногу, наконецъ, онъ 
оправился, пришелъ въ себя. 

— Эге! Т а к ъ вотъ оно, въ какой домъ попалъ я на ночлегъ. 
Это, значитъ, и есть оби-
талище той самой вѣдьмы, 
разсказы о которой я слы-
шалъ уже давно. И, вѣдь, 
поди же! Какой радушной, 
какой привѣтливой ста-
рушкой прикинулась она! 
А вотъ оно, какова она въ 
своемъ настоящемъ видѣ! 

Ну, конечно! Такая страш-
ная вѣдьма пожретъ меня 
за одинъ разъ. Ахъ ты бѣда 
какая! Какъ ж е быть тутъ? 
Какъ никакъ, а, однако, нечего прохлаждаться въ такомъ мѣстѣ. 
Сейчасъ вернется вѣдьма. Что только и будетъ тогда со мной? 

Попаду въ бѣду. Ой попаду! Нѣтъ , коли такъ, тоиельзя терять 
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— Стой, погоди! Стало раздаваться все ближе и ближе за 
нимъ и „ а к онецъ ,ясно послышался голосъ старухи, его х о з я й к и . -

таки ™ М ° Н а Ш И Ш К 0 ! К а к ъ н и н а к а з ы в а л а я тебѣ , заглянулъ-
' В Ъ М 0 Ю С П а Л Ь Н Ю- Н У п о г о л и ж е , дамъ я тебѣ анать! 

~ А й ! А й ! Б * д а м о я п Р и ш л а ! Пропалъ я, если она схватитъ 
меня! лепечетъ бонза и стрѣлой несется, забывъ совсѣмъ про 
свои усталыя ноги. Летитъ монахъ, что есть духу и, «Наму 
амида буцу!» - ш е п ч у т ъ его губы святую молитву. У 

— Стой, погоди! — раздается сзади. 
— «Наму амида буцу!»—слышится впереди. 

Такъ бѣжали они добрую часть времени, и перемѣшивались 
между собою молитва бонзы и оклики вѣдьмы. Т о жалобное 
«Наму, амида буцу», тогрозное «Стой, погоди»,-оглашали одно за 

другимъ мертвую тишину ночи. 
Но вотъ на счастье мо-

наха стало разсвѣтать. Ночь 
окончилась. Всѣ нечистые, всѣ 
оборотни боятся свѣтлаго 
солнца и не смѣютъ показы-
ваться при немъ. 

К а к ъ только разсвѣтаетъ, 
они сразу ж е слабѣютъ и не 
могутъ у ж е ничего сдѣлать. 

Т а к ъ и эта вѣдьма. Чуть 
только разсвѣло, она тутъ ж е 
куда-то пропала, какъ будто ея 
никогда и не было. Монахъ съ 
облегченіемъ перевелъдыханіе. 



— Ну, ну! Попался ж е я въ передѣлку; вѣдь едва-едва спасся 
только! И это, конечно, благодаря божественной помощи, заступ-
ничеству святаго Амида, въ котораго я сыздавна вѣрую. Благо-
дарю тебя, Амида. Наму Амида буцу! Наму Амида буцу! 

И не разъ, и не два вознесъ бонза свою горячую молитву 
Буддѣ . А потомъ... Потомъ не мало еще постранствовалъ онъ 
по бѣлу свѣту, переходя изъ одной провинціи в ъ другую. 

Такое, говорятъ, было дѣло въ старину. 

Урасима Таро. 

Въ давно минувшія времена, сѣдой глубокой древности, жилъ-
былъ въ провинціи Танго, въ мѣстечкѣ Мидзуное, рыбакъ по 
имени Урасима 'Гаро. 

Какъ-то вечеромъ, когда онъ, выйдя по обыкновенію на 
рыбную ловлю, направлялся, было, уже обычнымъ своимъ путемъ-
дорогою съ морского берега домой, онъ наткнулся на группу 
дѣтей въ возрастѣ восьми—десяти лѣтъ приблизительно. Самому 
старшему изъ нихъ было развѣ что лѣтъ одиннадцать—двѣнадцать. 

Собравшись кучей, дѣти таскали взадъ и впередъ пойманную 
ими молоденькую черепаху. Они теребили ее, забавляясь ею, 
какъ игрушкой, наконецъ, начали бить ее камнями, колоть пал-
ками, муча бѣднягу, какъ только могли. 

Доброй души былъ Урасима; сострадателенъ былъ онъ. 
Увидѣвъ, какъ дѣти мучатъ черепаху, онъ проникся жалостью 
къ ней. 

— Эй вы, вы! Что вы такъ мучите е е . . . Вѣдь умретъ 
смотрите, коли вы такъ е е . . . — о б р а т и л с я онъ къ дѣтямъ. 

Но шаловливы, непослушны дѣти въ этомъ возрастѣ. И слу-
шать не захотѣли они рѣчи его. 

— А и пусть помираетъ себѣ! Намъ любо это — в о т ъ и все. 
А ну-ка ее! Н у ! . . И они начали мучить ее еще больше, еще 
безжалостнѣе. Урасима призадумался. 

— Слушайте! — сказалъ онъ имъ. — Право, вы вѣдь хорошіе 
ребята. Не отдадите ли вы мнѣ черепаху? 

Эге, что выдумалъ! Ни за что! Развѣ не мы сами поймали ее? 



— Ну, конечно, конечно! Это вѣрно. Что иговорить! Только 
вѣдь я вовсе не прошу ее у васъ даромъ. Я дамъ вамъ малость 
деньжатъ за нее. Ну такъ что же? Отдадите ее мнѣ? Ладно, 
что ли? А на эти деньги вы можете купить себѣ, что сами за-
хотите. Недурно вѣдь это! Право недурно! Ну рѣшайтесь же, 
рѣшайтесь! Я вѣдь знаю, вы славные ребята! Идетъ что ли? 

Безхитростны дѣти. Какъ только Урасима заговорилъ съ 
ними ласково, привѣтливо, они сейчасъ ж е послушали его. 

— Ладно, дядя! Мы отдадимъ тебѣ черепаху. Ну а ты дай 
намъ денегъ за это. — Мѣна совершилась тутЪ же . Дѣти отдали 
черепаху и въ свою очередь получили малость мелочи. 

— Ну ребята! Валимъ теперь! — закричали они и момен-
тально куда то скры-
лись. Урасима остался 
одинъ. Поглаживая 
рукою панцырь че-
репахи, онъ загово-
рилъ въ раздумьи: 

— Д а - а ! жаль 
тебя бѣдную. Гово-
рятъ, что цапля жи-
ветъ тысячу, а чере-
наха десять тысячъ 
лѣтъ. Т е б ѣ суждена 
самая долгая жизнь 
во всемъ этомъ мірѣ. 
Однако, недалека ж е 
была ты отъ смерти, 
когда поймали тебя 
эти балованные дѣ -
тишки. Но вотъ, ви-
дишь, вышло такъ, 
что я какъ разъ слу-
чился тутъ,выручилъ 
тебя изъ бѣды горю-
чей. Оно и взаправду, 
значитъ, суждено те-
бѣ -таки долголѣтіе. 

Ну ну! Я отпущу тебя. Возвращайся-ка ты поскорѣе домой къ 
"ока не захватили тебя о п я т ь . - О н ъ нарочно вернулся 

опять на берегь моря и, спустивъ черепаху въ воду, самъ отпра-
вился къ себѣ домой. ѵ 

На слѣдующій день Урасима усѣлся по обыкновенію въ свою 
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- Господинъ Урасима! А, господинъ Урасима! 
Перепугался Урасима. 

- Что за диво! Лодки по близости нѣтъ, людей ни души 
Ж Е М 0 Г Ъ б ы з в а т ь м е н я ? подумалъ онъ и пытливо началъ 

оглядываться кругомъ Но вотъ откуда ни возьмись, около лодки 
показалась черепаха. Урасима пришелъ въ изумленіе. 

- Д а неужто ты это звала меня? — спросилъ онъ. 

Я, я! отвѣчала черепаха, высунувъ голову изъ подъ че-
шуи и почтительно склоняя ее. Вчера вызволилъ ты меня изъ 

с п а с г о т ъ с м е Р т и - Глубоко благодарю тебя за это и, вотъ 
явилась я теперь сюда выразить свою благодарность, свою почти-
тельную признательность. 

- Вотъ оно чтоі Это очень мило съ твоей стороны. Ну 
что же? Полѣзай сюда въ лодку. Предложилъ бы я тебѣ .курнуть 
малость да ты, вѣдь черепаха. Не куришь, пожалуй? Ха, ха, ха! 

- Хе, хе, хе! Нѣтъ не курю. Будь водочка,. . . ну, дѣло 
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- Вишь, ты какая! Ну извини у ж ъ ; водочки, сама знаешь, 
тутъ нѣтъ. Залѣзай, однако. Все ж е подсушишь свою чешую 
передъ тѣмъ, какъ отправляться отсюда. 

Такъ обмѣнивались они любезностями и шутками какъ вдрѵгъ 
среди разговора черепаха обратилась къ Урасима съ вопросомъ: 

- А что, господинъ Урасима! Доводилось ли тебѣ когда 
нибудь видѣть дворецъ Дракона? 1 " ) 

Урасима отрицательно покачалъ головой. 

- Нѣтъ! - отвѣчалъ онъ. Хотя цѣлые годы провожу я на 
морѣ изъ года въ годъ, но видѣть дворецъ мнѣ не случалось, 
Да , вѣдь, далеко гдѣ-то онъ тамъ! 

В. М. М і в д р к н ъ . — С к ц ц а в і л дровней Я п о и і н . 



— Такъ, такъ! Ну, что далеко, такъ это другой разговоръ. 
Какъ ни будь тамъ далеко, а со мною близко окажется. Если 
хочешь поглядѣть его, то я могла бы проводить тебя туда. 

— Д а что ты? Ты берешься проводить? Спасибо; болыпое 
спасибо! Одно только видишь ли? Тебѣ-то оно въ привычку, 
а я, вѣдь, не умѣю плавать по твоему, такъ что. . . — Черепаха и 
договорить не дала. 

— Помилуй, Урасима! Что ты говоришь такое? Тебѣ вовсе 
не зачѣмъ плыть самому. Сядешь мнѣ на спину и отличнѣйшимъ 
образомъ будешь доставленъ туда. 

— Вотъ тебѣ и разъ! Д а развѣ я помѣщусь на твоей, такой 
маленькой спинѣ. Какъ это такъ? 

— А такъ-же! Усядешься, да и только. Смѣйся потомъ, сколько 
хочешь. Вещи пробой узнаются. Попробуй-ка! Садись, не сму-
щайсяі — А пока она говорила, ея панцырь, чудное дѣло, тутъ ж е 
на глазахъ сталъ дѣлаться все больше и больше и сдѣлался та-
кимъ, что на немъ свободно могъ умѣститься человѣкъ. 

— Чудеса да и только! Удивительная ты штука!—молвилъ 
Урасима. — Ну, съ твоего позволенія. А ну-ка! Гопъ! — восклик-
нулъ онъ, забираясь на щитъ къ черепахѣ. Черепаха не шелох-
нулась. 

— Ну, значитъ, отправимся помаленьку, — сказала она и смѣло 
пустилась по бурнымъ волнамъ, держа свой путь ко дворцу 
Дракона. 

— Долго ли, коротко ли они плыли, но вотъ впереди показа-
лись красивыя ворота. 

— Черепаха! А что оно такое тамъ впереди? Я какъ будто 
вижу что-то вролѣ большихъ замковыхъ воротъ. 

— Это? Д а это и есть ворота дворца Дракона. А вонъ тамъ 
болыпая кровля, что видится далыпе, это самый дворецъ. 

— Эге! Такъ мы, значитъ, и прибыли уже ко дворцу Дракона? 
— Прибыли, прибыли! Ачто , скоро небось? — За разговорами 

незамѣтно они добрались до самыхъ воротъ. 
— Ну вотъ мы и на мѣстѣ. А теперь уже потрудись пожа-

луйста пройти немножко пѣшкомъ! — сказала черепаха и пошла 
впереди Урасима проводникомъ. 

— Эй стражи, привратники!—закричала о н а . — Я привела 
гсстя изъ Японіи, господина Урасима Таро. Доложите, пожалуйста. 

Привратникъ Дабохадзе І і а ) тотчасъ же нырнулъ во внутренніе 
покои и доложилъ, какъ было велѣно. 

Вслѣдъ затѣмъ вышли на встрѣчу Урасима главнѣйшіе при-
дворные чины: Тай, Хираме, Карей1 1 8) и другіе и степенно, по 
церемоніалу, начали привѣтствовать его: 

— Добро пожаловать къ намъ изъ далекихъ мѣстъ, почтен-
нѣйшій Урасима Таро! За честь считаемъ принимать тебя здѣсь 
у насъ. А тебѣ, благородная госпожа черепаха, болыпое спа-
сибо, что взяла на себя трудъ привезти гостя сюда къ намъ.— 
Затѣмъ они повели его во внутренніе покои. 

Хотя Урасима и не могъ дать себѣ отчета, что такое тво-
рится вокругъ него; хотя и не могъ представить себѣ, что его 
ожидаетъ впереди, но смутиться не смутился и спокойно, при-
нявъ равнодушный видъ, прослѣдовалъ въ палаты. 

Тамъ навстрѣчу ему вышла въ сопровожденіи громадной 
свиты придворныхъ дамъ сама хозяйка дворца, богиня Отохиме, 
пышно разодѣтая въ богатыя парадныя одежды. Завидѣвъ ее, 
Урасима собирался было привѣтствовать ее по всѣмъ прави-
ламъ, но прежде чѣмъ онъ успѣлъ сдѣлать это, Отохиме по-
дошла къ нему, взяла за руку, повела и усадила его на по-
четное мѣсто. 

— Благодарю, что соизволилъ пожаловать, господинъ Ура-
сима!—сказала она. — Вчера ты спасъ жизнь черепахѣ; сердечно 
благодарю тебя. И вотъ, чтобы выразить свою благодарность, 
я завлекла тебя сюда. Невѣжливо это по отношенію къ тебѣ , 
но извини, прошу! Сдѣлано это только для того, чтобы предложить 
тебѣ здѣсь угощеніе и отъ всего сердца высказать благодарность 
свою. Бѣдна моя хижина, ничего нѣтъ здѣсь особеннаго; но 
будь, какъ дома; располагайся здѣсь, какъ лучше находишь, от-
дыхай себѣ! 

Такъ говорила Отохиме, и понялъ Урасима, что онъ желан-
ный гость здѣсь, что нечего стѣснятся и смущаться ему. 

Что ты, что ты? — заговорилъ онъ. Я только могу благода-
рить тебя. Никогда въ жизни не бывалъ я во дворцѣ Дракона, 
и все здѣсь въ диковину мнѣ. Такого удивительнаго, такого 
интереснаго отъ роду еще не видывалъ я ничего. 

— Ну и хорошо! Я довольна, что это такъ. О т ъ души 
рада! — отвѣчала Отохиме. 



А т і м ъ временемъ, пока они разговаривали, подано было, 
какъ приказано, должно быть, раньше, угощеніе. Поданы были 
яства, подано было вино. Начались пѣсни, началась веселая 
пляска. И разыгрался, зашумѣлъ, на славу пошелъ веселый циръ, 
пошло ликованье. 

Отродясь не видалъ Урасима пиршества такого, и любо было 
ему, и буйная радость, хмѣльное веселье охватили его; и чуди-
лось ему, что во с н і видитъ онъ все это. 

Но конченъ пиръ; замолкли пѣсни. И пошли они гулять, 
пошли осматривать дво-
рецъ, весь смотрѣть отъ 
конца до края. Ведетъ 
Отохиме гостя своего, 
Урасима, ведетъ и туда, 
и сюда и показываетъ 
ему все, что есть во 
дворцѣ только. А тамъ 
повсюду кораллы, а за-
тѣмъ вездѣ жемчугъ. 
Разубрано, разукрашено 
все ими до послѣдка. 
И словъ не хватаетъ 
пересказать все это. Но 
что самаго удивитель-
наго, такъ это садъі 
Передъ изумленными 
очами были разоліъ и 
весна, и лѣто, и осень, 
и лютая, суровая зима 
На восточной сторонѣ, 
тамъ распускались, тамъ 
цвѣли вишни и сливы, 
мѣшая цвѣты свои. За -
ливался тамъ соловей 
въ чащѣ ; порхали мо-
тыльки и бабочки. 

Л ѣ т о было на юж-
ной сторонѣ сада. Густо 

росли зеленые листья и стрекотали цикады въ темной зелени 
ихъ, и звенѣли кузнечики. 

Осень ласкала глазъ на западной сторонѣ. И тихо шепта-
лись багряные листья клена; пышно расцвѣтали хризантемы. А 
затѣмъ на сѣверѣ . Зима лютая зи.ма, стояла на сѣверѣ . Гладко 
залегали тамъ снѣга, сверкая своей непорочной бѣлизной; и 
льдомъ, какъ панцыремъ, одѣты были всѣ рѣки тамъ. 

Восторгъ наполнилъ душу Урасима, никогда въ жизни своей 
не видѣвшаго ничего подобнаго, впервые попавшаго въ такія 
чудныя, удивительныя мѣста. 

Забылъ онъ о домѣ своемъ; забылъ совсѣмъ о немъ. И не-
замѣтно, какъ волшебный сонъ, пронеслись для него два-три 
дня здѣсь. Но опомнился Урасима. 

— О, о! Да что же дѣлаю я!—подумалъ онъ. Вѣдь, тамъ дома 
у меня отецъ, мать у меня тамъ! Ушелъ я изъ дома тогда и до сихъ 
поръ не возвращаюсь. Какъ ж е томятся они, поджидая меня! Нѣтъ, 

нѣтъ. Скорѣе отсюда, 
скорѣе домой! Быстро 
собрался онъ въ путь 
и такую рѣчь молвилъ 
онъ Отохиме: 

— Не мало вре-
мени уже гощу я подъ 
радушнымъ кровомъ 
твоимъ. Но надо итти 
мнѣ. Прощенія прошу; 
отпусти ты меня!— 
И стала удерживать 
его Отохиме, оста-
навливать стала его. 

— О, господинъ 
мой, господинъ!Не лю-
бо развѣ тебѣ здѣсь? 
Хоть день одинъ по-
будь ещеі — просила 
она. Но непреклоненъ 
былъ Урасима Таро. И 
уступила Отохиме. 



— Ну что-жъ! Должно быть, у ж ъ такъ и быть должно, — 
сказала она. Я отпушу тебя, сегодня ж е отпущу. Но если 
такъ, то дамъ теб-ѣ я даръ, прощальный мой. Бери его; возьми 
съ собою! — Она принесла красивую шкатулку. Отказываться 
началъ Урасимо Таро. 

Да какъ-же можно взять мнѣ еще и даръ этотъ? Твоимъ 
радушіемъ, твоимъ гостепріимствомъ такъ пользовался я, а тутъ 
еще и даръ! Ну можно ли это? Но я беру его, беру потому 
лишь, что хочешь такъ ты. Возьму его съ собой! Но скажи ты 
мнѣ, что за шкатулка это такая? 

— Таматебако118)имя 
ея, и чудная вещь, дра-
гоцѣнная вещь содер-
жится въ ней. Но ты, 
мой господинъ, не поду-
май открывать ее. И что 
бы ни случилось, чтобы 
ни было съ тобой, ни-
когда, ни за что не вскры-
вай ты ее. Берегись же, 
смотри, быть бѣдѣ , если 
вскроешь е е . — И еще 
повторяла, и еще напо-
минала такъ строго на-
казывала, Отохиме. 

Ну вотъ, принявъ та-
матебако, прощальный 
даръ Отохиме, простился 
Урасима съ нею и, опять 
помѣстившись на спинѣ 
у черепахи, вернулся на 
свой прежній берегъ. 

Но что такое?! Бе-
регъ, какъ будто и по 
прежнему. Тотъ ж е самый 
берегъ; то-же взморье! 
Но среди людей, что хо-
дятъ на этомъ берегу, 

нѣтъ ни одного, рѣшительно ни одного знакомаго, прежде ви-
дѣннаго, лица. 

— Странно что-то, — подумалъ Урасима и быстро зашагалъ 
къ своему дому. 

— Я вернулся, отецъ!—воскликнулъ онъ и хотѣлъ, было, у ж е 
войти въ домъ, но въ домѣ оказались какіе-то незнакомые 
ему люди. 

— Ага! —подумалъ онъ. — Развѣ что переѣхали мои куда-
нибудь во время моей отлучки? — Непокойно стало на душѣ у 
него. — Извините, пожалуйста! — обратился онъ къ тѣмъ лю-

дямъ:—Я УрасимаТаро. 
Д о этого времени я жилъ 
въ этомъ самомъ домѣ . 

І Куда переѣхали во время 
моейотлучки моиродные? 

Съ удивленіемъ на-
чали вглядываться въ 
лицо Урасима Таро быв-
шіе въ домѣ люди при 
такомъ вопросѣ его. 

— Что? Что? Ты го-
воришь, что ты Урасимо 
Таро? 

— Ну-да! Я Урасима 
Таро. 

Ха, ха, ха! Шутникъ 
же ты. Что за чепуху 
ты мелешь! 

Здѣсь дѣйствительно 
жилъ человѣкъ, кото-
раго звали Урасима Таро. 
Это вѣрно! Давно только 
было это; очень давно. 
Семьсотъ лѣтъ прошло 
съ тѣхъ поръ. Мудрено 
ему быть въ живыхъ те-
перь.—Урасима остолбе-
нѣлъ отъ изумленія. 



- Слушайте, слушайте! Сами вы чепуху городите. Ну что 

Ч е С Т Ь , " М Ы Й У р З С И М а Т а ? ° И ™ тамъ семь-
согь л і г ь ? Что за безсмыслица такая! Три-четыре дня всего 
только тому назадъ жил-ь я в Ъ этомъ домі . Зач імъ вы и з д Т 
ваетесь „адо мноЮ ? Разскажите лучше хорошенько, о чемЪ 

т " Н С З Н 1 е М Ъ МЫ ' Д-Ьй^вительно ли ты тотъ самый Урасима 
т з а д ъ Н И Н а Р й ° З Н а е М Ъ ' Ч Г ° б ы л ъ т а к о й с е«ьсотъ л і т / тому 
назад-ь. И если та«ъ, то ты пожалуй призракъ его, - отвічали 
ему люди съ глубокой искренностью. 

" І Т Ъ ' В Ы Г 0 В ° Р и т е П Р° С Т 0 что-то невіроятное. я живой 

вікаГ И Г ° ?а38Ѣ Н°ГИ У МСНЯ Не Н0ГИ
 - В О Г О ; І Л Й ' 

разъ ногоіо Д ° К а 3 а т е л ь с т в о о н г Т л к о стукнулъ нѣсколько разъ ногою объ землю. 

с е м ь 7 о т ъ а и Н ° Ч Т ° Ж е П р И К а ж е Г У Р ™ Таро жилъ 
что Т е х о Д л „ Т О М 1 Н а З Я Д Ъ ' В Ѣ Р Н ° Г 0 Б ° Р И - ' ~ Они ни за 

н е х о т ѣ л и в ѣ Р и т ь . и это угнетало Урасима 
причиняло страданія ему. Безпомощно началъ онъ 
тутъ оглядываться кругомъ. И вѣрно! Все какъ 
будто значительно измѣнилось по сравненію съ тѣмъ 
ЧТО было прежде, въ его время. И правы пожалуй 
люди тѣ, если судить по этому. А, можетъ, они 
и вѣрно говорятъ! Не могъ онъ рѣшить, такъ 
это или нѣтъ, не могъ добиться, гдѣ ж е истина. 
Какъ во снѣ, съ тяжестыо на сердцѣ безотчетно 
пошелъ онъ^опять на взѵюрье, унылый, грустный 
угнетенный. Но вдругъ онъ вспомнилъ о бывшей при 
немъ шкатулкѣ . и 

- Тогда, давая мнѣ въ даръ ее, говорила Ото-
химе, что драгоцѣнная вещь заключена въ ней не 
открывать, Н И за что не открывать наказывала оИЯ 

Но нѣтъ дома у меня теперь; никого нѣтъ у меня' 
Одинокь я! Тяжко, невыносимо тяжко 
мнѣ! Не снести мнѣ этого. И что дѣ-
лать, куда кинуться мнѣ? Открою я ее. 
А, можетъ, и сослужитъ службу она? Д а 
такъ! Да такъ! - говорилъ онъ самъ съ 
собою. 

О й быть бѣдѣ , Урасима 1'аро! Но началъ онъ развязывать 
шнуры таматебако, поднялъ онъ крышку, заглянулъ во внутрь... 

И совершилось диво! Тремя струйками потянулось изъ шка-
тулки фіолетовое облако вверхъ и коснулось лица его, и въ 
тотъ ж е мигъ обратился онъ, двадцатичетырехъ-пяти лѣтній Ура-
сима Таро, въ немощнаго, морщинами покрытаго, старца, и одрях-
лѣлъ онъ тутъ же, и вдвое согнулась спина его, чтобы не раз-
гибаться никогда уже болѣе, и ослабѣло дыханіе жизни его. 

Давно, давно то было. 



Иссумбоси. 

Много времени ' тому Щш Щ § Ш | | | | § 
назадъ въ провиціи Сетцу, і р і й р і Й Я 0 

въ деревнѣ Наішва, кото- 1 И ^ И ш Щ Ш 
рая превратилась нынѣ въ в І | | | Я І 1 § 8 | Л 
городъ Осака, жили-были 
старикъ да старуха. Ж и л и ' Ш Щ Щ Щ 1 
себ-Ь старики вдвоемъ, да І і Щ Щ Щ т ш Щ ь & Ш 
поживали; одна только і р ^ Ш Ш ^ Ш И ^ ^ И 
бѣда и была у нихъ: дѣтей К а Д І И М і> Щ Ш щ Щ І Щ 
не имѣли они, ни одного. Я В в ^ Щ | й § р | Ш Я Щ щ І 
Они только и думали объ ^ Щ Ш І 
одномъ, только и желали Ш Ш Ш І 
одного, чтобы у нихъ т т Ю / Ж / 
появилось дитя. Неважно — Ж м 
тамъ, какое дитя, хоть " / < | 0 Г 
бы съ кончикъ пальца величиною, и то хорошо— ~ >* 
думали они. Но какъ ни желали они этого, какъ ! 

ни мечтали, а дитя, нѣтъ-какъ нѣтъ, не появлялось | 
да и только. Оставалось только одно-обратиться 1 
къ божеству, просить его помоши. И вотъ, посовѣ-
товавшись между собою, отправились они напокло-
неніе къ Сушіоскому божеству "<), которое оба чтили и, пре-
клонивъ колѣна, вознесли ему горячія мольбы свои 

- Хотя бы совсѣмъ маленькое, съ кончикъ пальца величи-
ною, дитя, но ниспошли, даруй его намъ, боже! - м о л и л и с ь 

они, распростершись передъ божествомъ. И, пожалѣвъ, очевидно, 
ихъ, отвѣчалъ имъ Сумііоскій богъ: 

— Вы такъ страстно желаете имѣть дитя! Хорошо, я дарую 
вамъ дитя, милое дитя на утѣху вамъ! — Радость охватила 
стариковъ, и довольные, веселые пошли они назадъ домой 
къ себѣ. 

Послѣ этого у старухи ровно на десятый мѣсяцъ появилось 
дитя, появился младенецъ; но удивительное, странное дѣло! 
Онъ былъ величииою ничуть не больше тѣхъ маленькихъ фигу-
рокъ людей, что бываютъ въ игрушечныхъ миніатюрныхъ сади-
кахъ т ) . Старикъ и старуха изумлены были до крайности. 
Но сами же они просили, въ молитвѣ къ богу, хотя бы малень-
кое, съ кончикъ пальца величиною, дитя ; сами они были вино-
ваты, и нечего дѣлать, должны были теперь примириться со 
своей участью. 

Они дали ему имя, назвавъ его Иссумбоси 11в), что какъ 
разъ и подходило къ нему, и стали любить и холить его, стали 
воспитывать. Время шло да шло, а младенецъ все оставался та-
кимъ, какимъ появился на свѣтъ; не росъ больше, да и только. 

Прошло двѣнадцать—тринадцать лѣтъ, а Иссумбоси 
все такой же, ничуть не растетъ. Недовольство 
на бога появилось у стариковъ; уменьшилось ува-

женіе ихъ къ нему. 
— Ну пусть даже и сами мы 

просили даровать намъ, хотя бы 
маленькое, хотя бы съ кончикъ 
пальца, дитя. Но ниспослать намъ 

такого уродца, чуть не обо-
ротня какого-то!. . Нѣтъ, 
это у ж ъ слишкомъ! Пере-
усердствовалъ у ж ъ очень 
богъ! — говорили они, и не-
навистенъ сталъ имъ въ 
концѣ концовъ богъ этотъ, 
злобувозымѣли онипротивъ 
него. А тутъ еще и сосѣди! 
Они всячески издѣвались и 
потѣшались. — Ага! Иссум-



плачетъ!.. Вотъ, вотъ идетъ она, горошинка э т а ! - г о в о -
рили они. Старикамъ, наконецъ, стало не втерпежъ. Посовіто-
вавшись однажды другъ съ другомъ, они р ішили, что самое 
лучшее будегь отослать Иссумбоси изъ дома куда^нибудь по-
далыне изгнать его совсімъ. Позвали Иссумбоси. 

- Слушай Иссумбоси! сказали они, — что это значитъ? 
По какой такой причинѣ не растешь ты нисколько? Вѣдь время 
идетъ да идетъ, а ты ничуть не выростаешь. Какъ твои роди-
тели, л ю б конечно, мы тебя, жалѣемъ, но, надо правду ска-
зать силъ н і т ъ имѣть постоянно на глазахъ такого уродца и 
нельзя оставить тебя въ домі . Какъ ни жаль намъ тебя, но съ 
сегодняшняго ж е дня оставь насъ; уходи отъ насъ куда-нибудь 

Г ъ ^ ; б г г - П о ч т и т е л ь н ы й > п о ~ ™ ™ 
п отецъ! отвѣтилъ о н ъ . - Е с л и такъ изволишь 
приказывать ты, я уйду, уйду немедленно. Но соблаговоли, отецъ, 

л ~ \ : н ь я . о д н у и з ъ и г о л о к ъ - к о т о р ы я м а т у ш -

т е б ѣ 7 : : : ; г ? ? Д а т ь т е б і и г о л к у ? - д а - « — 0 Н а 
— Она будетъ служить мнѣ мечемъ. 

т Р « Г В П Ъ ° Н 0 Ч Т 0 ! Н У ' К 0 Н е Ч Н 0 ' Т З К 0 Й м е ч ъ к а « * разъ по 
тебѣ. Отецъ далъ иголку. Иссумбоси сдѣлалъ изъ соломинки 

т Т ъ о б И Н 0 Ж Н Ы И 3 а Т К Н у Л Ъ Э Т 0 Т Ъ м е ч ъ с е б і - поясъ а за тѣмъ обратился къ матери. 

чапікѵ 1 У Т е Ч М а т у ш т а ' П 0 П р 0 Ш У я м а ленькую деревянную 
чашку и палочки употребляемыя при ѣ д ѣ . 

— Чашку и палочки? Зачѣмъ тебѣ это? 
- Чашка будетъ мнѣ лодкой; въ ней и отправлюсь я. 
- і а к ъ ! это какъ разъ годится для тебя, 

такая л о д к а . - И она тутъ ж е передала Иссум-
боси^и чашку, и палочки. Онъ очень обраловался. 

Ну, такъ прощайте, батюшка и матушка! 
Счастливо оставаться!.. сказалъ онъ и, распро-
стившись съ родителями, навѣки покинулъ свой 
ОТЧІЙ домъ. 

Обративъ въ лодку полученную отъ матери 
чашку, а палочки въ весла, онъ усѣлся въ нее и 

началъ грести вонъ изъ Нанивской бухты; началъ грести, самъ 
не зная, куда ему направиться, не имѣя никакой опредѣленной 
цѣли передъ собою. Но плыть такъ, куда глаза глядятъ, безъ 
всякой цѣли не было смысла, и Иссумбоси началъ раздумывать. 

— Я слышалъ, что есть городъ Кіото; это столица всей Японіи. 
Интересно бы отправиться туда. Да, конечно! Т а к ъ я и сдѣ-

лаю I—рѣшилъ онъ. И, разспрашивая дорогу къ столицѣ , онъ по-
плылъ въ Кіото, подымаясь вверхъ по большой рѣкѣ . Не могъ, 
конечно, плыть впередъ быстро крохотный Иссумбоси въ своей 

крохотной лодочкѣ-чашкѣ . 
Онъ ночевалъ, приткнув-
шись къ мостовымъ стол-
бамъ останавливался на от-
дыхъ, въ разсѣлинахъ при-
рѣчныхъ камней. Такъ про-
шелъ мѣсяцъ, и прибылъ 
онъ, наконецъ, въ столицу. 

Кіото тогда былъ то-же, 
что Токіо теперь, и въ то 
время пребывалъ въ немъ 
микадо, сынъ боговъ. Это 
была столица всей Японіи. 
Шумъ, движеніе и ожив-
леніе, красота и величе-
ственность... ничего похо-
жаго на то, что было въ 
Нанива. Иссумбоси былъ 
очарованъ. Въ восхищеніи, 
не замѣчая времени, бро-
дилъ онъ по улицамъ и 
вотъ подошелъ къ боль-
шимъ, красивымъ воротамъ. 
Это были палаты знатнаго 
вельможи, перваго министра 
по имени Сандзіо. Иссум-
боси 'вошелъ въ ворота и 
изъ воротъ пробрался прямо 
въ сѣни дома. 



Виноватъ! - провозгласилъ онъ. Министръ слѵчайно 
находился какъ разъ по сос ідству съ п е р е д н е / и У с л ы ш а л г 

Н И Г Т ~ Ч Т ° 3 3 С Т Р а н н ы й ' УДИвительный г о л о с ъ ! - п о д у м а л ъ ми-
нистръ и самолично вышелъ посмотрѣть, кто тамъ такой Н о 
никого не оказалось. 

И ~ С т р а н н о ' - п о д У м а ^ °нъ, и началъ осматривать повсюду. 

асида Г Т Ъ ° Н Ъ В Н И З У К З К Ъ Р З З Ъ ' т а м ъ ставятся 
ясида стоитъ крохотный мальчикъ, величиною не больше 
миніатюрной фигурки игрушечнаго ящика-сада. 

~ 2 Г 0 1 Д а Э Т 0 Ч Т 0 " Т 0 курьезное, удивительное забралось 
М а л ь ч „ к ъ > а мэльчикъ! окликнулъ онъ, ты это пода-

взлъ голосъ только что? л 

— Я, я самый! 
Ну и малышъ ж е ! 

Д а кто ж е ты собственно 
такой? 

Зовутъ меня Иссум-
боси, а прибылъ я изъ 
Нанива. 

— К а к ъ ? Иссумбоси? 
Д а д ійствительно ты какъ 
разъ Иссумбоси. Н о зачѣмъ 
прибылъ ты сюда? 

Я изгнанъ родите-
лями изъ дома. Безпрію-
тенъ я теперь, некуда д ѣ -
ваться мнѣ . Р а з р і ш и , пожа-
луйста, позволь мнѣ остаться 
въ домѣ у тебя.— Министръ 

немного подумалъ, поду-
малъ, а потомъ сказалъ: 

— Ж а л ь тебя, конечно, жаль. Н о и малышъ ж е 
ты, однако! Такого маленькаго, не найти дѣйстви-
тельио нигдѣ , хоть весь с в і т ъ обыскать. Ладно! 
Л б а в н о это у ж ъ очень. Я согласенъ; оставайся 
У меняі—-сказалъ онъ на просьбу просто изъ любо-
пытства больше, и оставилъИссумбоси у себя въ д о м і . 

Н о этотъ крохотный Иссумбоси тѣломъ, фигурой только 
былъ малъ, умомъ ж е , сообразительностью онъ былъ очень и 
очень гораздъ. Что бы ему ни поручили, чтобы ни заставили 
сдѣлать, онъ выполнялъ, какъ нельзя лучше, внимательно и 
усердно. И всѣ в ъ домѣ полюбили его, и всѣмъ онъ былъ утѣ -
хою. Только и слышно было: Иссумбоси да Иссумбоси! 

Н о изъ всѣхъ наиболѣе полюбила его дочь министра, дѣ -
вушка. И куда бы ни шла она всегда неизмѣнно бралз она съ 
собою Иссумбоси. Разъ какъ-то дѣвушка, взявъ съ собою по 
обыкновенію Иссумбоси, отправилась на поклоненіе в ъ храмъ 
богини Каннонъ въКі іомидзу " е ) . И вотъ, когда она пошла, было, 
уже назадъ домой, ей устроили засаду два громадныхъ чорта, 

спрятавшихся и подстерегавшихъ ее у подножія 
наружной каменной лѣстницы. Незнавшая объ 
этомъ, дѣвушка спускалась совершенно спокойно 
в ъ сопровожденіи Иссумбоси. К а к ъ вдругъ съ 
грознымъ кликомъ выскочили передъ ней изъ 
засады черти. 

На смерть перепугалась дѣвушка и, вскрик-
нувъ, кинулась бѣжать , но черти пустились за 
ней и вотъ вотъ готовы у ж е были схватить ее 
совсѣмъ. Н о тутъ выскочилъ впередъ Иссумбоси 
и загородилъ дорогу чертямъ. 

Сбросивъ соломинку-ножны со своего заткну-
таго за поясомъ меча-иголки и потрясая имъ, онъ 

закричалъ: 

— Эй вы, слѣпые черти! 
Не видите развѣ ? Д а знаете 
ли, кто я? Я извѣстная 
персона, Иссумбоси изъ 
палатъ министра Сандзіо. 
Я провожаю дочь министра, 
пришедшую на поклоненіе 
Каннонъ. И у васъ хва-
таетъ смѣлости приставать 
еще? Э т о совсѣмъ изъ рукъ 
вонъ, что такое! Н о смо-
трите! Берегитесь, если 



хоть пальцемъ прикоснетесь къ этой д івушкѣ , которая подъ 
охраной у меня. Я, Иссумбоси, распорю громадные, какъ насыпь, 
вздутые животы ваши, вотъ этимъ самымъ мечемъ-иголкою. 
О н ъ кричалъ во всю мочь и величался передъ чертями, какъ 
только могъ. Захохотали черти, услышавъ р ічь его, и грохотали 
голоса ихъ, словно удары въ мѣдный тазъ. 

— А и хвастлива ж е горошинка эта! Ну, да все равно; рано 
или поздно, а все-таки пришлось бы намъ марать свои клыки объ 
него, но разъ онъ вздумалъ еще и мішать намъ, такъ прогло-
тимъ его напередъ! — заговорили черти, и одинъ изъ нихъ 
тутъ же схватилъ безъ затрудненій Иссумбоси и, не жуя, сразу 
проглотилъ его. Иссумбоси проскочилъ прямо въ желудокъ чорта. 
Вотъ тутъ-то и пригодилась его крохотность. Въ желудкѣ онъ 
могъ свободно дѣлать, что угодно, этотъ маленькій Иссумбоси. 
И вотъ, онъ началъ колоть вну-
три желудокъ чорта своимъ игол-
кою-мечемъ. Не выдержалъ не-
стерпимой боли чортъ и сильно 
откашлянулъ, выбросивъ силою 
кашля Иссумбоси наружу вонъ 
изъ желудка. 

— Эге! Д а онъ хочетъ удрать? 
Не дамъ ж е я ему убѣжать! — 
закричалъ другой чортъ, увидѣвъ 
такую штуку и схвативъ въ тотъ 
ж е моментъ И ссумбоси, положилъ 
его себѣ въ ротъ. На этотъ разъ 
мальчикъ не попалъ въ желудокъ. 
Изъ горла онъ пролѣзъ черезъ 
ноздри и началъ колоть своимъ 
мечемъ глаза чорту, причиняя ему 
страшную боль. 

Не вытерпѣлъ этого даже и 
чортъ и загнулъ языкъ свой отъ 
боли. Въ ужасъ пришелъ онъ. 

— Ой, ой! Наскочили мы, 
однако, на необыкновенное что-то. 
Нѣтъ не изъ обыкновенныхъ лю-

дей онъ! Нарвались, нарвались мы на оборотняі Понадѣлаетъ 
онъ намъ бѣды! Бѣжать, бѣжать скорѣе! — забормотали черти и 
во всю прыть пустились на утекъ. Куда только дѣвались ихъ не-
давняя сила и дерзость? 

— А что не по вкусу пришлось? Эхъ вы! По имени только 
черти! Жалкія, слабыя насѣкомыя! Вотъ кто вы! —хвастливо 
кричалъ вслѣдъ имъ Иссумбоси и сейчасъ ж е вернулся къ за-
бившейся въ уголъ, перепуганной дѣвушкѣ . 

— Теперь нечего бояться !-почтительно сказалъ онъ. Вонъ какъ 
удираютъчерти!Пойдемъпомаленьку домой. Облегченновздохнула 
дѣвушка, совершенно неожиданно вырученная изъ большой бѣды. 

— О, какъ я рада! — воскликнула она. — Только, благодаря 
твоему заступничеству, и спаслась я отъ лютой смерти. Все это 
разскажу я отцу какъ только вернемся, и щедро наградитъ, ода-
ритъ онъ тебя. Радостно, весело направились они тотчасъ же 
домой къ себѣ. Какъ вдругъ подлѣ дороги увидали они валяв-
шуюся небольшую колотушку. 

— Ой, вотъ колотушка! Очевидно, это черти обронили ее въ 
торопяхъ. Славная, однако, штучка попалась намъ! — воскликнула 
дѣвушка, взглянувъ на нее. И съ этими словами она подобрала 

колотушку. Иссумбоси съ изумленіемъ 
смотрѣлъ на это. 

— Но что ж е это такое, наконецъ ?— 
спросилъ онъ. Дѣвушка улыбнулась. 

— Ну-у! Ты не знаешь еще, что 
это такое? Это колотушка называется 
уциде "9) . Ею можно выстучать все, 
что хочешь. Это прелестная вещица. 

— Значитъ, изъ подъ нея можетъ 
выйти все, что хочешь, если поколо-
тить ею? 

— Такъ, вѣрно! Д а вотъ, если ты 
только хочешь чего-нибудь, хорошаго 
чего-нибудь, попробуй, скажи, а я начну 
выстукивать. Услышавъ это, Иссумбоси 
немного призадумался, но вдругъ онъ 
съ серьезнымъ видомъ обратился къ 
дѣвушкѣ . 



— Ничего не хочу я особеннаго, — сказалъ онъ, — роста 
одного только и желаю. 

— Роста? 
— Ну-да! Хочу вырости болыпе, большимъ сдѣлаться; одно 

только это и надо мнѣ. 
— Ну, понятно. Неудобно тебѣ такому крохотному, совсѣмъ 

плохо. Конечно, ты долженъ желать роста. Хорошо! Я выстучу 
сейчасъ этой колотушкой, чтобы стать тебѣ болыного роста. 
Вслѣдъ з а т ѣ м ъ о н а взмахнула колотушкой. 

— Пусть станетъ большимъ Иссумбоси! Ростъ дай, дай ростъ! 
Роста дай Иссумбоси! — приговаривала она, ударяя колотушкой. 
И чудное дѣло! Все тѣло Иссумбоси затрепетало вдругъ, увели-
чиваясь въ размѣрахъ, и тутъ ж е на глазахъ онъ сдѣлался кра-
сивымъ, рослымъ мужчиною. 

— О , благодарю, благодарю! Отнынѣ нѣтъ уже прежняго 
Иссумбоси, — заговорилъ онъ, подпрыгивая отъ радости. Рада 
была и дѣвушка. Вслѣдъ затѣмъ они, не медля, отправились домой. 

Когда дома узнали изъ ихъ разсказовъ все, что случилось, 
всѣ стали удивляться и превозносить подвигъ Иссумбоси, а то, 
что Иссумбоси, благодаря колотушкѣ сталъ болынимъ, привело 
всѣхъ въ страхъ и изумленіе. И министръ, который также былъ 
пораженъ чудомъ, доложилъ объ этомъ императору. Микадо 
тоже считалъ, что это и чудесно, и знаменательно и, призвавъ 
Иссумбоси во дворецъ къ себѣ, одарилъ его разными дарами. 

Послѣ этого, подобно тому, какъ ростъ Иссумбоси, сталъ изъ 
малаго болыпимъ, точно такъ ж е все болыне и болыпе, все лучше 
и лучше становилось положеніе его. 

И пріобрѣлъ онъ впослѣдствіи всеобщій почетъ и уваженіе, 
ставъ извѣстенъ подъ именемъ военачальника Хорикава, какъ 
прозвали его люди. 

К и н т а р о. 

старыя времена въ горахъ Асигара, провинціи Сагами, 
жили были Ямауба и Кинтаро. Ж и л и они въ глубинѣ горъ, въ 
самыхъ дебряхъ ихъ. Ямауба была матерью, а Кинтаро і г о ) сы-
номъ ея. 

Выросшій въ глуши горъ Кинтаро съ младенчества обладалъ 
громадной физической силой такой, что обыкновеннымъ, взрос-
лымъ даже людямъ не вмочь было тягаться съ нимъ. И по мѣрѣ 
того, какъ онъ подросталъ, все болыне и больше увеличивалась сила 
его. Восьми десяти лѣтъ отъ роду онъ, какъ игрушкой, вертѣлъ 
уже огромной сѣкирой, сваливая ею для забавы громадныя де-
ревья, раздробляя утесы. А затѣмъ изъ обитавшихъ въ горахъ 
звѣрей онъ подобралъ себѣ товарищей—медвѣдя, оленя, обезьяну 
и зайца и началъ разгуливать себѣ съ ними повсюду, предводи-
тельствуя этой бандой. 

Однажды Кинтаро, сопровождаемый по обыкновенію своими 
звѣрями, бродилъ по горамъ и по доламъ, и вотъ они прошли 
на широкую поляну. 

— А что, слуги мои вѣрные! Не позабавиться ли намъ борь-
бою131) на этой полянкѣ? —обратился Кинтаро къ своей бандѣ. 

— Это хорошо удумано! — одобрилъ его медвѣдь.—Право, 
недурно будетъ! Ладно, я сейчасъ ж е устрою арену, а ужъ ты 
изволь быть зрителемъ. 

— Идетъ! Я буду зрителемъ. К т о побѣдитъ, тотъ получитъ 
отъ меня награду. 

— Здорово! Эй вы! Слышите? Награда будетъ! Ну-ка по-
стараемся. Вали ребята! — И олень, и обезьяна, и заяцъ начали 



и такъ хватилъ ее 

помоГать медвѣдю, и не успѣть оглянуться, какъ арена уже 
готова. 

— ОтличноІ Арена готова. Ну начинайте! Кто тамъ? Д а 
вотъ, пускай для начала схватятся обезьяна съ зайцемъ. А ты 
олень будешь судьею. 

— Слушаю! Я буду судьею. И такъ извольте приготовиться 
высокочтимые обезьяна и заяцъ, и выходите сюда, на арену, какъ 
только будете готовы. — Ж и в о изладились обезьяна и заяцъ и 
выскочили оба на арену. 

Олень сталъ по серединѣ. — Борются съ одной стороны 
краснозадая, а съ другой длинноухій. Готовьтесь, всмотритесь 
одинъвъ другогоі — провозгласилъ олень имена борцовъ, и убралъ 
прочь свой вѣеръ раздѣлявшій ихъ 1 " ) . Оба звѣря устремились 
впередъ другъ на друга, и борьба началась. 

— Смѣлѣе, смѣлѣе! Вали во всю! — покрикивалъ олень. 
— Не поддавайся краснозадая! Держись долгоухій! — под-

бадривалъ ихъ медвѣдь. Борьба шла своимъ порядкомъ. Нако-
нецъ, заяцъ здорово нажалъ 
о земь, что она только ахнула, 
шлепнувшись своимъ краснымъ 
задомъ. 

— Борьба кончена!—провоз-
гласилъ олень и поднялъ вѣеръ 
надъ побѣдителемъ, зайцемъ. 
Сейчасъ ж е Кинтаро отдѣлилъ 
одинъ изъ захваченныхъ съ со-
бою на завтракъ рисовыхъ колоб-
ковъ и наградилъ имъ побѣ-
дителя. Обезьяна начала жало-
ваться: 

— Да, вѣдь, я поскользну-
лась, отъ того только и побѣж-
дена. Ну давай еще разъ! По-
смотримъ еще, чья возьметъ? Они 
опять начали борьбу. Но хитрая 
штука — обезьяна! Неожиданно 
схватила она зайца за уши и, 
пока онъ корчился и извивался 
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отъ боли, она ловко дала ему подножку, такъ что онъ растя-
нулся по самой серединѣ арены. 

На этотъ разъ награду получила обезьяна. Затѣмъ боролись 
олень съ зайцемъ. У одного длинныя уши, а у другого большіе 
рога. Каждому они мѣшали, каждый берегъ свое, и борьба ихъ 
вышла очень забавной. Но олень какъ то нечаянно оступился и, 
благодаря этому, былъ побѣжденъ зайцемъ. Нѣсколько разъ еще 
начинались схватки между звѣрями; одолѣвалъ то одинъ, то 
другой. Но, наконецъ, всѣ они утомились. 

— Довольно на сегодня; завтра опять можно будетъ, — р ѣ -
шилъ Кинтаро и, ставъ во главѣ , пошелъ опять бродить со 
своими звѣрями, куда глаза глядятъ, какъ вдругъ пришли они 

къ одному бурному, гор-
ному потоку въ ущельи. 
Думали, было, перебраться 
на ту сторонуего, да ни-
какъ нельзя. Нѣтъ ни моста, 
ни какого-либо перехода. 
А внизу грохочетъ и ки-
питъ, съ грознымъ ревомъ 
несется стремительный гор-
ный потокъ. Какъ тутъ 
быть? Вся компанія при-
задумалась. 

— Погодите малость! Я 
устрою отличный мостъ,— 
спокойно сказалъ Кинтаро. 
Всѣ заинтересовались, что 
ж е онъ сдѣлаетъ такое? 

Кинтаро уперся руками 
въ росшее тутъ ж е на об-
рывѣ надъ потокомъ гро-
мадное дерево и, крякнувъ, 
съ силою нажалъ его. Про-
тяжно и жалобно заскри-
пѣлъ лѣсной великанъподъ 
мощною рукою Кинтаро 
и, вывернувшись, съ кор-



нями, грохнулся надъ потокомъ, такъ что его вершина пришлась 
на другомъ берегу стремнины. Получился отличный перекидной 
мостъ. 

— Ну вотъ вамъ и мостъ! Надежный мостъ. Вали всѣ за 
мной! сказалъ Кинтаро и перешелъ первымъ. Всѣ его спут-
ники были поражены. 

— Вотъ такъ сила! Это изъ рукъ вонъ что такое!—диви-
лись они, идя слѣдомъ за Кинтаро. А какъ разъ на этотъ 
случай, на самой вершинѣ скалы находился какой-то дровосѣкъ. 
Онъ видѣлъ все это и прямо-таки глазамъ своимъ не вѣрилъ. 

— Что за диво! Такой малышъ, а съ корнемъ выворачиваетъ 
деревину въ два добрыхъ обхвата, устраиваетъ мостъ и перехо-
дитъ по немъ такъ смѣло, горделиво, да еше медвѣдь, олень за 
нимъ... Не изъ обыкновенныхъ, однако дѣтей онъ! Чей бы онъ? 
Откуда? Пойду-ка незамѣтно за нимъ, да прослѣжу. 

Дровосѣкъ живехонько спустился со скалы, переправился по 
мосту, переброшенному Кинтаро, и незамѣтно пошелъ слѣдомъ 
за нимъ. 

Кинтаро и не зналъ себѣ ничего этого. Немного погодя, онъ 
распростился со своими товарищами и направился домой. 

— А вотъ и я, матушка! — заявилъ онъ по приходѣ . Горная 
женщина обрадовалась. 

— А! Кинтаро вернулся! Ну гдѣ ж е гулялъ ты сегодня? 
— А сегодня мы были въ горахъ съ медвѣдемъ, оленемъ, 

обезьяной да зайцемъ. Мы тамъ забавлялись борьбой. Инте-
ресная была борьба! Завтра опять пойду, опять борьба будетъ. 

— Вогь какъ? Это хорошо! Ну а кто ж е оказался сильнѣе 
всѣхъ? 

— Кто? Да объ этомъ 
и говорить нечего. Я, ко-
нечно! 

— А затѣмъ? 
— А затѣмъ медвѣдь. 
— Ну,апослѣ медвѣдя? 
— Послѣ медвѣдя?Кто 

эт... т... то? Да всѣ почти 
одинаково сильны и олень, 
и обезьяна, и заяцъ.—-Такъ 

болтали они то да се по части борьбы, какъ вдругъ снаружи 
раздался голосъ: 

— А ну-ка, малый, попробуй со мной разокъ побороться! — 
И вслѣдъ за тѣмъ кто-то вошелъ въ хижину. Пораженные не-
ожиданностью съ изумленіемъ смотрѣли мать и сынъ на при-
шельца, никогда еще не виданнаго ими дровосѣка. 

— Что ты собственно будешь? — спрашивали они его. Дро-
восѣкъ улыбнулся-

— Это рѣшительно все равно, что бы тамъ и кто бы тамъ я 
ни былъ, а вотъ попробуй-ка потягаться со мною разокъ, помѣ-
ряться силою рукъ! — отвѣчалъ онъ. Кинтаро не смутился. 

— Ладно потягаемся! Не сердись только, дяденька, коли 
побѣжденъ будешь. — И онъ сейчасъ ж е выставилъ впередъ 

свою руку. 
— Давай, давай! 
— Ну, вали! — Борьба на-

чалась. Дровосѣкъ оказался 
силачемъ,исостязаніепожалуй, 
затянулось бы надолго. Но онъ 
нашелъ, видимо, что доста-
точно, и прекратилъ борьбу. 

— Ну, я дѣйствительно по-
раженъ!—воскликнулъ онъ. Я, 
вѣдь, издали наблюдалъ, какъ 
ты выворотилъ съ корнями 
дерево тамъ въ ущельи и пе-
рекинулъ его мостомъ черезъ 
пропасть, ну а теперь еще 
попробовалъ тебя на борьбѣ, 
силу рукъ посмотрѣть. Правду 
скажу тебѣ , ты необычайный 
силачъ. Этакъ, когда ты под-
ростешь, ты станешь первымъ 
богатыремъ въ Японіи. Однако, 

жить такъ тутъ, въ этой горной глуши... Жаль, право! 
А что скажешь, матушка? Что если бы отослать твоего 
сынка въ столицу, да сдѣлать изъ него самурая. Какъ 
думаешь? 



— Ты ж е самъ видѣлъ, какой онъ проказникъ! Чего бы и 
лучше, кабы сдѣлать его самураемъ. Это завітное мое желаніе. 
Но, чтобы попасть въ самураи, нуженъ посредникъ. Надо, чтобы 
кто-нибудь помогъ устроить это. Г д і 
ужъ намъ? Хотілось бы, конечно, да 
не бывать этому! 

— Постой, постой! Если ты дѣй-
ствительно имѣешь серьезное намѣре-
ніе, то т е б і нечего безпокоиться—все 
уладится.Теперь я могуужеоткрыться. 
Я вовсе не дровосѣкъ, а самурай на 
службѣ у первѣйшаго военачальника 
Японіи Райко изъ фамиліи Минамото. Мое имя Усуи Садамицу 

Ч Т 0 б Р ° ж У я т а к ъ п о Японіивъ переодітомъ вид і , такъ вотъ 
почему. Свѣтлѣйшій Райко приказалъ мнѣ отыскать такого, вотъ 
въ родѣ его, малаго, чтобы въ будущемъ изъ него могъ выйти 
богатырь. Если ты хочешь, 
чтобы изъ твоего мальчу-
гана вышелъ самурай, то 
этотъ случай какъ разъ на 
руку. Я сейчасъ ж е уведу 
и устрою его на службу у 
Райко. Что скажешь на 
это? Согласна, что ли? — 
Ямауба несказанно обра-
довалась такому предло-
женію. 

— Пожалуйста, пожа-
луйста! Очень прошу да-
же, —отвѣчала она. Кин-
таро, который тутъ ж е 
слушалъ все, тоже былъ 
очень радъ и доволенъ. 

— Вотъ счастье! Вотъ 
радость!—говорилъ онъ.— 
Сейчасъ ж е отправляюсь я 
съдяденькойистану молод-
цомъ - самураемъ. — Онъ 

прыгалъ и скакалъ отъ радости. Такъ на этомъ и порѣшено 
было. Но вотъ пришло время отправляться въ путь-дорогу. О 

матери ужъ, конечно и гово-
рить нечего, но и медвѣдь, 
и олень, и обезьяна и заяцъ, 
всѣ вѣрные сподвижники Кин-
таро, загрустили. Всѣмъ тя-
жело было разставаться съ 
нимъ, Они пошли провожать 
его до самаго подножія Аси-
гараяма. 

— Счастливаго пути, Кин-
таро!—Прощай, Кинтаро. Ска-
тертью дорога! — прощались 

они съ нимъ. Вытянувъ головы, забравшись на деревья, долго-
долго еще глядѣли они вслѣдъ ему. И горькія слезы лились изъ 

| глазъ ихъ. Они плакали навзрыдъ. 
А дровосѣкъ Садамицу былъ радехонекъ, что ему посчастли-

вилось найти въ Асигараяма будущаго богатыря. Ведя ребенка, 
онъ направилъ путь свой прямо въ Кіото, столицу Японіи. 
Долго ли коротко ли, но вотъ пришли они и въ столицу. Сада-
мицу представилъ Кинтаро своему господину, Райко, и разска-
залъ все, какъ было. 

Райко остался очень доволенъ, сейчасъ ж е принялъ Кинтаро 
въ число своихъ самураевъ и одарилъ его разными дарами. 

Саката Кинтоки, одинъ изъ четырехъ витязей Райко, при-
нимавшій впослѣдствіи участіе въ уничтоженіи чертей на Оеяма 

и въ покореніи дикихъ варваровъ, 
обитавшихъ въ Идзумо и есть 
не кто иной, какъ этотъ самый 
Кинтаро13Э). 



Хибаріяма. 

Въ тѣ далекія времена, когда столица Японіи была еще въ 
Нара 1") , жилъ былъ себ і знатный царедворецъ, удайдзинъ1 3 5) , 
Фудзиваро по фамиліи, а именемъ Тоіонари. Его супруга, Мура-
саки, была добрая и хорошая госпожа. Все бы хорошо,' да не 
благословила ихъ судьба дѣтьми, и супруги постоянно тосковали 
объ этомъ. Потолковавъ однажды между собою, собрались они 
и, совершивъ въ посгѣ и молитвѣ поклоненіе богинѣ Каннонъ 
въ Хасе12е), вознесли ей горячія моленія свои о ниспосланіи им ь 
ребенка. О т ъ души была молитва ихъ, и вняла ей богиня. И 
зачала Мурасаки и появилась на свѣтъ у нея 
дочь. Возликовали супруги и нарекли ей имя 

Хасехиме іа7), ибо богиней Каннонъ въ Хасе | [ 
ниспослана она была имъ; и стали растить ее, 
оберегая, какъ бабочку, холя какъ цвѣтокъ. Эта-то 
самая Хасехиме пожалована была впослѣдствіи, 
въ награду за свой даръ слагать пѣсни, званіемъ 
цюдзіо1 2 в) и стала съ тѣхъ поръ извѣстна подъ 
именемъ Цюдзіохиме. А если разсказать по по-
рядку, такъ было это такъ. 

Вскорѣ послѣ рожденія дочери, Мурасаки 
занемогла, и чѣмъ дальше, тѣмъ хуже да хуже 
становилося ей. 

И лечили ее и ухаживали за ней. 
Выбивался изъ силъ врачъ, мѣняли лѣкарство 

на лѣкарство, а все не помогало. Не въ рукахъ 

людскихъ земная жизнь эта и, какъ солнце вечерней порою, за-
катилась она, закатилась навсегда для Мурасаки. 

Въ то время Хасехиме едва, едва исполнилось три года, и не 
успѣлъ ребенокъ еще отличать, гдѣ востокъ, гдѣ западъ. При-
звала ее передъ смертью своей мать, привлекла къ изголовью и, 
гладя любовно головку, заговорила, внушая ей. 

— Хасехиме, дочь моя! Не поправится мнѣ, не подняться 
уже больше. Передо мною смерть моя. Но хоть и умру я, хоть 
не будетъ меня на свѣтѣ этомъ, будь кроткой, послушною, 
доброй-такою рости! Не серди нянекъ и мамокъ твоихъ, не 
затрудняй, не обеременяй тѣхъ, кто ходитъ за тобою, кто подлѣ 
тебя. А еше! . . Если введетъ вмѣсто меня отецъ въ домъ другую 
мать для тебя, считай ее эту другую, какъ за родную мать твою, 
и люби и почитай ее не меньше, чѣмъ отца твоего. А когда 
выростешь, когда станешь большою, съ почтительностыо и искрен-
ностью служи старшимъ тебя, жалость и милосердіе проявляй къ 
тѣмъ, кто ниже тебя. И такъ держи себя, такъ поступай всегда, 
чтобы не пала на тебя ненависть и злоба людская. И будешь 
тогда ты примѣромъ и образцомъ прекрасной, совершенной 

женщины. 
Безмолвно, нешевелясь, 

чинно сложивъ на колѣ-
няхъ руки внимала сло-
вамъ матери Хасехиме, 
крѣлко запечатлѣлось все 
въ душѣ малаго ребенка. И 
кіьсегда врѣзались въ 
сердцѣ Хасехиме пред-
смертныя слова матери. А 
время шло. И росла, да 
росла Хасехиме, и стала 
дѣвушкой; сердечной,при-
вѣтливой, умной, хорошею 
дѣвушкой выросла она. 

За это время отецъ ея, 
Тіонари, во второй разъ 
ввелъ себѣ супругу въ 
домъ свой. Теруіо назы-



валась она. Злого и дурного характера была новая госпожа: 
какъ есть полная противоположность Хасехиме. Но по отноше-
нію къ Хасехиме приходилась она замѣсто матери, и дѣвушка 
отнеслась къ ней со всей сердечностыо, выказывая ей величай-
шую почтительность и любовь, какъ завѣщала ей Мурасаки. Не-
смотря на это, Теруіо, потому ли, что это былъ не ея собственный 
ребенокъ, видѣла въ ней какъ бы помѣху себѣ и рѣшительно ни 
чуточки не проявляла нѣжности и ласки къ ней. 

Случилось однажды Хасехиме и Теруіо быть во дворцѣ ми-
кадо. Въ это время какъ разъ во дворцѣ былъ пиръ по случаю 
смотрѣнія цвѣтовъ, и для услажденія микадо двое должны были 
играть на инструментахъ передъ повѣшенной цыновкой, закры-
вавшей отъ взоровъ божественный ликъ. Хасехиме пришла оче-
редь играть на кото, а Теруіо на с іо і а э ) . Хасехиме отъ при-
роды была способна и понятлива и, выучившись разъ чему-ни-
будь, уже не забывала этого. Она отлично сыграла свою партію 
на кото и удостоилась получить разные дары въ награду за 
свою игру. 'Геруіо ж е никакими талантами и способностями не 
обладала. Она не умѣла играть, какъ слѣдуетъ на сіо, и не знала, 
какъ ей быть тутъ. Кончилось 
тѣмъ, что вмѣсто нея сыгралъ 
ея партію кто-то другой. Ну, 
конечно, она была въ очень 
неловкомъ положеніи. Она, 
взрослая женщина, и должна 
была уступить пальму первен-
ства Хасехиме, еще совсѣмъ 
ребенку. О т ъ стыда она не 
знала просто куда и дѣваться. 

Не задумываясь вовсе надъ 
тѣмъ, что сама ж е виновата 
во всемъ этомъ, она считала, 
что все зло въ одной только 
Хасехиме и съ этихъ поръ 
стала по отношенію къ ней 
еще злѣе, еще болѣе возне-
навидѣла ее. Вдобавокъ къ 
этому она до безумія любила 

своего собственнаго ребенка, мальчугана Ходзюмару. Она рѣшила, 
что если бы Хасехиме не было совсѣмъ, то отецъ, Тоіонари, 
вѣроятно перенесъ бы всю свою любовь на Ходзюмару, и вотъ,' 
чтобы Хасехиме не была помѣхой этому, она замыслила страшное 
дѣло извести ее, изжить съ бѣла свѣта совсѣмъ. Она приказала 
вхожему къ нимъ въ домъ врачу приготовить отравленное вино. 
Наливъ его въ особую отъ обыкновеннаго вина фляжку, она 
сдѣлала значекъ на горлышкѣ фляжки и, захвативъ вино съ 
собою, отправилась къ Хасехиме, беззаботно и весело игравшей 
съ Ходзюмару. 

— Вотъ это хорошо! — сказала она. — Вы оба играете такъ 
скромно, такъ благонравно, что въ награду за это я угощувасъ, 
пожалуй, вкуснымъ винцомъ. И наливъ по полной чашечкѣ' 
каждому изъ особой бутылки, она подала вино. Взявъ чашечку 
и совершенно не подозрѣвая страшнаго умысла, крывшагося въ 
этомъ, Хасехиме осушила свою чашечку одновременно съ Ход-
зюмару. 

— Отлично! Дѣло ловко удалось! — подумала съ тайной 
радостью Теруіо, наблюдавшая за этимъ, и съ минуты на минуту 

стала ожидать дѣйствія яда. 
Но дѣвушкѣ какъ ни въ чемъ 
не бывало. Незамѣтно ни ма-
лѣйшей перемѣны въ ней. 

— Что за штука! Однако,. 
тутъ что-то не такъ, — поду-
мала Теруіо, которой это на-
чало казатьсястраннымъ.Какъ 
вдругъ игравшій около нея 
Ходзюмару вскрикнулъ и на-
чалъбитьсявъкорчахъ. Цвѣтъ 
лица у него внезапно измѣ-
нился, кровь хлынула изо рта. 

— Неужели я перепутала 
фляжки ? О, что я надѣлала!— 

заволновалась Теруіо. Поднялся переполохъ. Ребенку оказаны 
были всѣ пособія, но ничто не помогало. 

Въ концѣ концовъ Ходзюмару умеръ. 
Конечно, этотъ несчастный случай 'явился не болѣе, какъ 



заслуженнымъ наказаніемъ за тѣ страшные замыслы, которые 
питала въ душѣ своей Теруіо, но злая и несправедливая мачеха, 
она ничуть и не подумала объ этомъ. Она во всемъ винила 
лишь Хасехиме, считала ее причиной того, что она сама ж е по 
собственной оплошности умертвила своего ребенка. И пуще преж-
няго возненавидѣла она ее. 

Хасехиме исполнилось тринадпать лѣгь. Какъ разъ въ это 
время случилось, что тогдашній микадо сталъ чувствовать себя 
нездоровымъ. Начали доискиватся причинъ болѣзни и нашли. 
Дѣло заключалось въ томъ, что въ то время воды рѣки Тацугава 
сильно увеличились, и неистовый шумъ ихъ отдавался въ головѣ 
божественнаго сына неба, причиняя боль. 

По вс імъ храмамъ разосланы были указы начать моленія о 
прекращеніи шума водъ, но никакія моленія не могли воздѣй-
ствовать, и шумъ не смирялся. 

Тогда всѣ заговорили о томъ, что Хасехиме, дочь министра 
Тоіонари, несмотря на 
свой юныйещевозростъ, 
стяжала себѣ славу сло-
женіемъ пѣсенъ и что 
если она сложитъ ипро-
декламируетъ пѣсню, то 
шумъ можетъ и пре-
кратится. 

Тотчасъ ж е воспо-
слѣдовалъ император-
скій указъ Хасехиме, 
чтобы она сложила и 
прочла пѣсню на берегу 
рѣки Тацугава. Дѣло 
шло о здравіи божест-
веннаго микадо, и Ха-
сехиме приложила всѣ 
свои способности. 

Вознеся горячія мо-
литвы камиихотоке 130) 
и возвысивъ голосъ она 
продекламировала: 

Вздымайтесь вы волны высоко! 
Не шуми Тацугава рѣка! 
И страданія неба потомка 
Унесетъ пусть забвенья рука! 

о н а п Р ° ч л а стихотвореніе, и чудомъ умолкли шумъ и 
ревъ водъ, и здравъ сталъ совершенно въ тотъ ж е мигъ микадо. 
Дивился онъ необычайно этому. Тотчасъ ж е повелѣлъ онъ при-
звать Хасехиме и въ награду за пѣснь ея, пожаловалъ ее зва-
юемъ цюдзіо. И стали всѣ звать Хасехиме послѣ этого Цюд-
зюхиме, и дивились ей всѣ до послѣдняго. 

Одной душѣ только не на радость было это. 
Не радовалась одна только Теруіо, мачеха дѣвушки. Соб-

ственный ея ребенокъ умеръ отъ яда, отравленный ею ж е самою, 
а ея падчерица, Хасехиме, напротивъ живетъ и преуспѣваетъ 
въ жизни. Она снискала расположеніе микадо, она всецѣло поль-
зуется любовью отца. Тяжело стало мачехѣ, и зависть, и злоба, 

и тоска, и ненависть, какъ огнемъ, жгли 
грудь ея. Опять начала она строить 
злые замыслы и начала клеветать на 
дѣвушку отцу ея. Но не внималъ онъ 
наговорамъ ея. И вотъ, тогда, выждавъ 
время, когда Тоіонари находился въ 
отлучкѣ изъ дома, приказала она одному 
изъ слугъ, по имени Катода, увезти 
ни въ чемъ неповинную дѣвушку въ 
Хибаріяма, въ провинціи Кіи, и тамъ 
убить ее. 

Не смѣлъ ослушаться Катода при-
каза госпожи. Усадивъ Хасехиме въ 
паланкинъ, онъ отправился съ нею 
въ горныя дебри Хибаріяма. Но онъ 
хорошо зналъ, что дѣвушка не вино-
вата ни въ чемъ, что ничего нехоро-
шаго нѣтъ за ней. И какъ ж е было 
ему убить ее, сколько бы тамъ ни 
приказывала госпожа его! Опять ж е 
и вернуть ее обратно въ отчій домъ 
нечего было и думать. 



Ж а л ь было ему бідную дѣвушку. И вотъ онъ надумалъ. 
Ж и в о выстроилъ онъ въ глубинѣ горъ хижину и, рѣшивъ 

не возвращаться домой и самъ, вызвалъ сюда свою жену, и вдвоемъ 
они стали служить дѣвушкѣ , заботясь о ней. Возвратился Тоіо-
нари изъ отлучки, спросилъ о дочери. Теруіо наговорило ему, 
что Хасехиме убѣжала изъ дома и исчезла совсѣмъ, послѣ какой-то 
тамъ выкинутой ею нехорошей продѣлки. Тоіонари былъ пора-
женъ, услышавъ это. 

Онъ радъ бы вернуть дочь домой, но не могъ дознаться, гдѣ 
она находится. Такъ дѣло и осталось. 

Прошло нѣсколько времени. Однажды Тоіонари въ сопро-
вожденш большой свиты отправился на охоту въ Хибаріяма. И 
вотъ.онъ видитъ въ одной изъ горныхъ лощинъ уединенную 
хижину, а въ ней красивую дѣвушку, склонившуюся въ чтеніи 
надъ священными буддійскими свитками. 

— Не случайно онатутъ! 
Зачѣмъ живетъ, что дѣлаетъ 
здѣсь въ этихъ страшныхъ го-
рахъ, такая юная дѣвушка? — 
съ удивленіемъ подумалъ онъ 
и, быстро подойдя, взглянулъ 
на нее. О, неожиданность! 
Дѣвушка оказалась не кѣмъ 
инымъ, какъ его дорогимъ 
дѣтищемъ, его дочерью Ха-
сехиме. 

— Ты! Ты, Хасехиме?!—• 
воскликнулъ онъ не своимъ 
голосомъ. Дѣвушка также 
была поражена. 

— О ! Это ты отецъ? 
Какъ ж е я изстрадалась, какъ 
истосковалась по тебѣ! Она 
кинулась къ отцу и, при-
павъ къ нему, навзрыдъ зары-
дала. Отърадости,отъсчастья 
рыдала она. Такая удивитель-
наявстрѣча! Тоіонари думалъ, 

Х И Б А Р І Я М А . 

что онъ видигь это просто во снѣ. и онъ сталъ разспоаши 
вать какимъ образомъ очутилась здѣсь она, его юная д о Г 

Іогда вышелъ изъ сосѣдняго помѣщенія Катода 
- Привѣтствую тебя господинъ! — сказалъ о н ъ . - А какъ 

она очутилась здѣсь, - такъ вотъ изволь выслушать. 
И онъ подробно разсказалъ все: и о зломъ нравѣ Теруіо и о 

преаіѣдованіи ею ни въ чемъ неповинной Хасехиме. Въ ужаСъ 
пришелъ Тоюнари, прослушавъ разсказъ, и возмутилась д Ц е г о 

К а т о Т Ж С П Р С К Р а Т И Л Ъ ° Н Ъ ° Х 0 Т У И В М І С Т Ѣ С ъ Х - е х и м е /обоими 
К ходавозвратился зъ свои палаты. Провѣдавъ объ ихъ возвра-

Р У Ю С0°бразила, что ей придется жутко, и тутъ ж е 
куда-то скрылась, исчезнувъ навсегда изъ дома. СвободнойТрѵдГю 
вздохнула Хасехиме, когда не стало въ домѣ ея злой м а і Г 
Теперь зажила она спокойно и всю любовь, всю нѣжность и 
преданность свою сосредоточила только на одномъ отцѣ Пре-

данные слуги Катода, мужъ и жена, заботившіеся 
о дѣвушкѣ , были шедро награждены и стали 
жить въ довольствѣ и покоѣ . 

Ниспосланная богиней Каннонъ Хасехиме 
была проникнута глубокой вѣрой въ Буддѵ 
Впослѣдствш она выткала изъ нитей лотоса кар-
тину буддійскаго рая. . . 

И лотосовая мандара Цюдзіохиме извѣстна 
всъмъ и каждому. 



Кошки и крысы. 

Триста лѣтъ тому ыазадъ правительствомъ изданъ былъ указъ, 
которымъ повелѣвалось, чтобы всѣ до единой кошки въ столицѣ, 
содержавшіяся до того на привязи, были освобождены отъ вере-
вокъ и содержались на свободѣ. 

И вотъ разныя Буци, Михе, Тама, Кома, которыя до этого 
были попривязаны за шею къ столбамъ, были отвязаны въ силу 
указа и получили свободу. Рады были онѣ необычайно. О н ѣ 
прыгали отъ радости, какъ дѣти, когда наступаетъ хорошая 
погода послѣ продолжительнаго дождя, не позволяющаго никуда 
выйти, и взапуски другъ передъ другомъ старались выскочить на 
свободу. Онѣ залѣзали на заборы, взбирались на кровли. Теперь 
онѣ могли дѣлать, что хочется. 
Болѣе пожилыя и степенныя 
устраивали на сушильняхъ 
пріятельскія пирушки, пона-
тащивъ туда рыбы, самаго 
лакомаго для нихъ кушанья. 
Молодежь, болѣе живая и 
предпріимчивая, устраивала на 
широкомъ лугу игрища, го-
няясь за бабочками, забавляясь 
игрою въ мячъ. Вездѣ и по-
всюду въ это время кошекъ 
было полнымъ полно. О н ѣ 
прямо-таки забрали все въ свои 
руки и чванились необычайно, 

разгуливая съ горделивымъ видомъ, задравъ кверху носъ и вытя-
нувъ вверхъ, какъ палка, свой длинный хвостъ: — «Мы-де не кто-
нибудь, а всесильныя кошки, и пользуемся особымъ вниманіемъ у 
правительства. Намъ предоставлено повсюду жить на свободѣ 
Попробуй кто-либо только коснуться кончика нашихъ ушей, 
сейчасъ же изорвемъ мы его вотъ этими самыми, своими когтями' 
Распростирайся въ страхѣ ницъ передъ нами и сметай пыль съ 
кончиковъ нашихъ усовъ».— Да поистинѣ это было хорошее 
время для кошекъ, лучше его у ж е и не было. 

Но для кого не было оно хорошимъ, такъ это для крысъ. 
Крысы исконные враги кошекъ, не любятъ и боятся ихъ. За-
слышавъ только кошачій голосъ, они уже начинаютъ дрожать, и 
замолкаетъ ихъ пискъ «цю, цю, цю». И теперь, когда эти нена-
вистныя имъ кошки стали бродить на свободѣ и разгуливать 
повсюду, крысамъ пришлось быть особенно бдительными и осто-
рожными. Съежившись, забились онѣ по чердакамъ, на днѣ во-
достоковъ, по грязнымъ норамъ. Добывать пищу стало невоз-
можнымъ. И только по временамъ, когда очень у ж ъ начиналъ 

донимать голодъ, пробирались онѣ 
потихоньку въ кухню, или какой-
нибудь шкафъ; но если только 
попадались на глаза кошкѣ , то тутъ 
имъ приходилъ и конецъ. Ж и т ь я 
не стало крысамъ совсѣмъ. И достать 
какой - нибудь ломтикъ сушеннаго 
моци і а а ) , или кусочекъ свѣчи стоило 
риска жизни, Не втерпежъ стало 
крысамъ. И вотъ к а к ъ - т о ночью, 
когда люди и кошки позаснули глу-
бокимъ сномъ, собрались онѣ всѣ въ 
одномъ амбарѣ на совѣщаніе, чтобы 
обсудить и рѣшить, какъ ж е быть 
имъ дальше. Изъ среды ихъ отдѣли-
лась пожилая уже, умная на видъ, 
крыса. Взобралась она на самый вы-
сокій изъ ящиковъ и, окинувъ взгля-
домъ все собраніе, начала держать 
такую рѣчь: 



— Послушайте, господа! Нынѣ кошки забрали большую силу, 
и намъ, крысамъ, остается только перенести свои жилища въ 
пустынныя горы, или же, забившись по норамъ, питаться сажей 
и грязью изъ помойныхъ ямъ. Что за проклятое положеніе! 
Кошки въ десять разъ больше насъ, и тягаться съ ними намъ 
нечего и думать. Но оставаться въ такомъ положеніи, какъ сейчасъ, 
опять ж е намъ нельзя. Въ концѣ концовъ мы всѣ поперемремъ 
съ голода. Но вотъ, что я думаю. Самое лучшее, по моему, это 
обратиться съ просьбой къ людямъ, чтобы они опять крѣпко-на-
крѣпко попривязали кошекъ на веревки, какъ это и было раньше. 
Кстати, есть тутъ въ одной кумирнѣ знакомый мнѣ монахъ, жа-
лостливый и сердобольный. Пойду-ка я къ нему и попрошу его 
помочь намъ въ бѣдѣ . А ,'вы всѣ ждите меня здѣсь, не расхо-
дитесь! — Все собраніе одобрило такое рѣшеніе. 

— Просимъ, покорнѣйше просимъ! 
— Хорошо! Сейчасъ ж е пойду, попрошу. 
— Дорбгой только, смотри, будь осторожна! 
— Ничего! Въ кумирнѣ кошекъ нѣтъ. — Быстро изладив-

шись, крыса торопливо направилась въ кумирню. Пришла къ 
монаху. 

— Почтеннѣйшій монахъ! А, монахъ! Я пришла съ просьбой 
къ тебѣ . 

— Д а ты, вѣдь, кажется крыса! Ну что тамъ за просьба 
у тебя? 

— Д ѣ л о въ слѣдующемъ. Какъ ты изволишь знать самъ, 
почтеннѣйшій монахъ, теперь во всемъ городѣ кошки содер-
жатся на свободѣ, ну и наше крысиное положеніе стало изъ 
рукъ вонъ плохо. По вече-
рамъ онѣ рвутъ насъ на 
части по водостокамъ, по 
утрамъ откусываютъ намъ 
головы на кухонныхъ по-
рогахъ. Бѣда, да итолько! 
Добывать ежедневное про-
питаніе стало намъ очень 
трудно, и если такъ пой-
детъ дальше, то въ неда-
лекомъ будущемъ мы всѣ 

поперемремъ съ голода. Не ужасно ли это? Какое несчастное, 
жалкое положеніе! Т а к ъ вотъ, высокочтимый монахъ, ты мило-
сердъ и сострадателенъ, да къ тому ж е я знаю, что Будда не 
дозволяетъ убивать никакого живого существа. Поэтому я при-
шла къ тебѣ съ покорнѣйшей просьбой. Помоги намъ въ нашей 
бѣдѣ . Соизволь убѣдить правительство, чтобы оно повелѣло 
опять привязать кошекъ на веревки. Съ этой именно просьбой 
и пришла я къ тебѣ. Наму амида буцу! Наму амида буцу! — 
просила крыса, молитвенно сложивъ лапки. 

Молча слушалъ монахъ ея рѣчь, а потомъ заговорилъ въ 
отвѣтъ крысѣ. 

— Положеніе ваше жалкое. Это правда. Но опять и вы сами 
далеко не безъ грѣшка. Д а вотъ сказать къ примѣру: спрячу я 
себѣ старательно сушеныхъ бобовъ, или моци, вы тотчасъ ж е 
скрадете. Оклею съ трудомъ наново зонтикъ, вы изгрызете его 
въ одну ночь. Куплю крахмала, вы весь его уничтожите прежде, 
чѣмъ я успѣю попользоваться имъ; получу пирожное, вы ута-
шите его, не давъ мнѣ даже и попробовать. Д а это ли только? 

в с е м ъ °ставляете вы слѣды своихъ зубовъ; рѣшительнонавсемъ 
начиная съ книгъ и кончая моимъ монашескимъ одѣяніемъ. И 
такъ вы надоѣдливы, такъ досаждаете, что какъ ни будь мило-
сердъ, какъ ни будь сострадателенъ, а всякое терпѣніе лопнетъ; 
поневолѣ будешь сердиться. А теперь, поди, о своихъ дѣлиш-
кахъ молчишь, на кошекъ все валишь! Вишь разогналась! Съ 

кошками-де справу нѣтъ! 
Нѣтъ, нельзя такъ о себѣ, 
да о себѣ толькоі — Видя, 
что монахъ наотрѣзъ отка-
зывается помочь имъ, и не 
имѣя ничего болыпе сказать 
въ свою защиту и оправданіе, 
опечаленная крыса поплелась 
обратно домой. 

Придя въ амбаръ, она 
разсказала, какъ было дѣло. 
Все собраніе было опечалено, 
но тѣмъ не менѣе рѣшило, 
что, очевидно, такъ просить 



не годится. Надо пообѣщать впредь исправиться, отказаться отъ 
всѣхъ прод-Ьлокъ, и если попросить заступничества подъ такимъ 
условіемъ, то незлобивый монахъ, лучшій изъ людей, конечно, 
не откажетъ. Пор ішивъ на этомъ, крысы собрались в с і вмістѣ 
и густой толпою повалили въ кумирню къ монаху. Пришли онѣ. 
Но, о ужасъ! У изголовья монаха сидѣла пришедшая раньше 
ихъ, полосатая, какъ тигръ, кошка, и что-то такое говорила. 
Крысы на смерть перепугались и въ страхѣ хотѣли, было, уже 
бѣжать, но ихъ остановила та самая пожилая крыса, что ора-
торствовала въ амбарѣ. 

— Стойте! Куда вы? Если будете шумѣть, то сами ж е выда-
дите себя. Спрячемся лучше гдѣ-нибудь тутъ потихоньку, да 
послушаемъ, что она говоритъ такое? — убѣждала она ихъ. По-
немнсгу, понемногу крысы успокоились; спрятались за перего-
родкой и, затаивъ дыханіе, стали слушать. А кошка продолжала 
болтать. 

— Послушай, достойнѣйшій монахъ!—говорила она. — Те-
перь мы кошки содержимся во всемъ городѣ на свободѣ. И вотъ, 
какъ слышно, крысы приходили къ тебѣ и разсказывали про насъ 
всякую небывалыцину, клеветали на насъ. Совсѣмъ это не такъ, 
какъ говорятъ онѣ . Изволишь ли видѣть, крысиная натура хо-
рошо извѣстна всѣмъ; вѣдь это самыя безпокойныя и надоѣдли-
выя твари; воришки, отъ которыхъ нѣтъ спасенія! 

А теперь возьми насъ. Мы потомки индійскаго тигра. Японія 
страна небольшая, да, кромѣ того, она страна нѣжности, мягкости, 
вотъ мы и стали такими ма-
ленькими, такими смирными, а 
прояви только мы свои тигро-
выя свойства, не устоять про-
тивъ насъ ни одному, какой 
бы ни былъ тамъ свирѣпый 
звѣрь. Вотъ что за животныя 
мы! Поэтому и правительство 
отнеслось къ намъ събольшимъ 
вниманіемъ и заботливостью, и 
теперь, благодаря его указу, мы 
содержимся на свободѣ. Ко-
нечно, иначе и быть не должно! 

А само собой разумѣется, что крысы будутъ говорить про 
насъ всякій вздоръ; онѣ , вѣдь, преслѣдуютъ свои личныя цѣли 
и если мы убивали этихъ подлыхъ животныхъ, разъ они попа-
дались намъ на глаза, то дѣлали мы это не для собственной 
пользы. О людяхъ заботясь, убиваемъ мы крысъ. — Кошка хвас-
талась и всячески расхваливала себя. Узнавъ изъ этого разсказа 
что кошки—потомки индійскаго тигра, крысы, прятавшіяся за пере-
городкой, перепугались окончательно, и чтобы не попасть въ 
бѣду, поторопились по добру по здорову убраться во свояси, пока 
еше кошка не успѣла замѣтить ихъ. 

Такъ какъ жить въ городѣ при такихъ условіяхъ стало окон-
чательно невозможнымъ, то крысы пришли къ заключенію, что 
самымъ лучшимъ для нихъ будетъ сдѣлаться дикими крысами, 

I В Ъ * е І е В Н Ю ' и в л а ч и т ь с в о е существованіе, питаясь на поляхъ 
рисомъ. Всѣ онѣ приготовились въ путь и, оставивъ свои наси-
женныя жилища на чердакахъ и въ водостокахъ, собирались, было 
уже выступить въ путь, но тутъ заупрямилось болѣе молодое! 
крѣпкозубое поколѣніе. ' 

- Д а что ж е это такое? - заговорили онѣ. Какъ тамъ ни 
страшны кошки, но нельзя ж е въ самомъ дѣлѣ изъ-за этого 
бросать наши старыя жилища въ городѣ , гдѣ мы такъ хорошо 
жили до сихъ поръ побросать ихъ и уйти въ деревню, стать 
дикими крысами. Нѣтъ, это совсѣмъ не годится. Оно, конечно 
можетъ, кошки и потомки индійскаго тигра, но кто знаетъ это? 

В 0 Т Ъ МЫ> КРЫ С Ы ' т а к ь У ж е Дѣйствительно состоимъ, съ поз-
воленія сказать, при богѣ Д а й к о к у ' " ) . Если мы удеремъ 

такъ просто, то намъ нельзя 
будетъ и на глаза пока-
заться ни одному изъ живот-
ныхъ. 

А ну-ка соберемсялучшевсѣ 
вмѣстѣ, да ударимъ на кошекъ. 
Пусть мы и не устоимъ про-
тивъ нихъ, зато умремъ по 
крайней мѣрѣ славной смертью 
въ бою. А если мы побѣдимъ 
ихъ, то изгонимъ этихъ тварей 
изъ города и будемъ себѣ по-



прежнему проникать безпрепятственно повсюду,—и въ кухни, и въ 
самые завітные шкафы; будемъ таскать опять все сюда къ себ і . 

Будемъ дѣлать все, что только намъ захочется, днемъ или 
ночью. А ну ж е рискнемъ разокъ! — Ихъ мужественныя рѣчи 
воздѣйствовали на другихъ. Переселеніе въ деревню было оста-
влено и, не откладывая дѣла въ долгій ящикъ, онѣ выступили 
въ походъ противъ кошекъ. Кошки сейчасъ ж е провѣдали объ 
этомъ. 

— Ахъ, несчастныя твари! Мы еще и не думали нападать на 
нихъ, такъ онѣ сами начинаютъ, зубы намъ показываютъ! 

Ладно, пусть летятъ, какъ бабочки, на огонь! Ж и з н ь имъ, видно, 
надоѣла. Пожалуйте, пожалуйте! Наѣдимся ж е мы крысъ до 
отвала!—заговорили кошки и, наточивъ когти, начали съ минуты 
на минуту поджидать нападенія крысъ. 

Въ столицѣ должна была вотъ-вотъ разыграться битва между 
кошками и крысами. Но тутъ спѣшно прикатилъ не кто иной, 
какъ самъ буддійскій монахъ. Свѣдавъ о томъ, что затѣвается, 
онъ поторопился и влетѣлъ въ середину между обѣими враждую-
щими сторонами какъ разъ въ то время, когда онѣ мѣряли другъ 
друга взглядами, готовясь начать схватку. 

— Эй вы кошки! Крысы! Стойте, погодите! Неужели вы 
думаете, что вамъ будетъ какая-нибудь польза оттого, что вы 
вступите въ драку другъ съ другомъ? Крысамъ, конечно, не осилить 
кошекъ. Но когда кошки побѣдятъ крысъ, надъ ними опять же 
будетъ собака, а съ собакой имъ не тягаться. И кто бы ни по-
бѣдилъ тутъ, все ж е міръ не станетъ собственностью побѣдителя. 
Міръ находится въ общемъ владѣніи, и если только будутъ жить 
въ дружбѣ люди съ людьми, птицы съ 
птицами и животныя съ животными, 
то жизнь будетъ легка и пріятна всѣмъ. 
А если животныя будутъ тащить пищу 
у людей, какъ дѣлаютъ крысы, или 
мучить другихъ невинныхъ животныхъ, 
въ чемъ грѣшны кошки, то такъ у ж ъ 
и знайте, небесное наказаніе не замед-
литъ явиться само собою. Если вы 
уяснили себѣ эту истину, то, вотъ, 
вы, крысы, возврашайтесь къ себѣ до-

мой и живите смирно по своимъ норамъ, опредѣливъ себѣ въ 
пищу что-нибудь подходящее изъ того, что остается отъ людей. 
А, вы кошки, въ свою очередь довольствуйтесь супомъ, который 
получаете въ раковинахъ изъ подъ морского ушка ш ) и перестаньте 
ѣсть невинныхъ животныхъ, какъ крысы. 

Если вы будете жить между собою дружно, то и людиотне-
сутся къ вамъ участливо и будутъ время отъ времени удѣлять 
вамъ остатки жертвеннаго моци1 3 8) и сушенаго бонита І 3 в ) . Вовся-
комъ случаѣ я не допущу васъ до драки. Такъ.поучалъ ихъ бонза, 
стоя посрединѣ между противниками, и подѣйствовало, видимо, 
его поученіе на нихъ. Первыми преклонили колѣна кошки. 

— Впервые теперь, благодаря твоей проповѣди, уразумѣли 
мы истину. Отнынѣ и впредь не будемъ мы у ж е преслѣдовать 
невинныхъ крысъ, не будемъ совершать ненужнаго умерщвленія 
живыхъ существъ, — говорили онѣ . Крысы, въ свою очередь, 
пали ницъ. 

Если такъ говорятъ почтенныя кошки, то и мы впредь 
оставимъ всѣ свои злостныя продѣлки,—почтительно заявили онѣ. 

Монахъ обрадовался. 
Ну такъ похлопайге лапками въ знакъ возстановленія хоро-

шихъ отношеній между вами, — сказалъ онъ и захлопалъ самъ 
въ ладоши, приговаривая при этомъ. 

— Сянъ, сянъ, сянъ! — хлопалъ монахъ. 
Нянъ, нянъ, н я н ъ ! — в т о р и л ъ ему какой-то шутникъ изъ 

кошекъ. 



Усивакамару. 

Давнымъ давно было это, и съ 
тѣхъ поръ прошло у ж е шесть цѣ-
лыхъ вѣковъ. Шла тогда непрерыв-
ная война въ Японіи между двумя 
родами: Минамото и Тайра 1 3 ' ) . 
Воевали они между собою и побѣж-
дали, и были побѣждаемы. Былъ въ 
это время изъ рода Минамото воена-
чальникъ Іоситамо по имени, зва-
ніемъ самоноками138). Какъ ни мо-
гучъ и храбръ онъ былъ, но отвер-
нулось счастье отъ него; будучи 
разбитъ въ сраженіи, онъ искалъ 
спасенія въ бѣгствѣ , но былъ убитъ 
подосланнымъ убійцей. У него было 
восемь душъ дѣтей и самымъ млад-
шимъ былъ Усивакамару. Когда 
былъ убитъ отецъ, Усивакамару былъ 
совсѣмъ еше младенцемъ, и мать 
его, Токива, еще не отняла его отъ 
груди. 

Вся власть очутилась въ рукахъ 
у Тайра; они были полными госпо-
дами и хватали и убивали членовъ 
дома Минамото, какъ только нахо-
дили кого-нибудь изънихъ ; Мина-

мото должны были укрываться и соблюдать крайнюю осторожность 
чтобы не попасть въ руки враговъ. Поэтому Токива, захватила 
съ собою, кромѣ Усивака, еще двухъ дѣтей, Имавака и Отовака. 
и скрылась съ ними въ деревнѣ, затаившись тамъ. Хейцы захватили 
почти всѣхъ Генцевъ. Однихъ они казнили, другихъ посылали 
на острова. Однако, имъ не удалось захватить Токива и бывшихъ 
при ней дѣтей. Они искали ихъ повсюду, но никакъ не могли 
разузнать, гдѣ они укрываются. Тогда они придумали такой 
способъ, чтобы открыть бѣглецовъ. 

Они схватили Секія, мать Токива, и потребовали, чтобы она 
указала убѣжище дочери, обѣщая за это оставить ей жизнь, и 
грозя жестокой смертью, въ случаѣ, если она откажется указать 

его. Изо дня въ день допы-
тывали и мучили они ее. 
Токива въ своей деревнѣ 
узнала про это и пришла 
въ ужасъ. 

— Мое спасеніе будетъ 
стоить жизни ни въ чемъ 
неповинной матери моей. 
А съ другой стороны, если 
Хейцы схватятъ меня, то, 
вѣроятно, убиты будутъ эти 
несчастныя дѣти, всѣ до 
единого. А — а ! Что мнѣ 
дѣлать?! Какъ поступить?!— 
волновалась она въ своемъ 
одиночествѣ. Но не могла 
она примириться съ тѣмъ, 
что ея нѣжно любимая мать 
подвергается такимъ стра-
даніямъ, что она можетъ 
погибнуть. Она рѣшилась. 
Уложивъ на груди своей 
однолѣтку Усивака, ведя 
за руки, по одну сторону 
семилѣтняго Имавака, а по 
другую пятилѣтняго Ото-
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вака, она направила свой путь въ столицу. Стояла какъ разъ зима, 
и съ самаго утра въ этотъ день валилъ густой с н і г ъ ; дулъ рѣзкій, 
холодный вѣтеръ; дорога была плоха и, она, женщина, шла 
пѣшкомъ на своихъ слабыхъ ногахъ, шла среди всѣхъ этихъ 
ужасовъ съ тремя малолѣтними дѣтьми. Тяжело и тоскливо 
было у нея на душѣ , велико было ея горе, велики страданія. 
Грудной ребенокъ плакалъ отъ холода, шедшія пѣшкомъ дѣти 
выбились изъ силъ и хныкали, а она шла, успокаивая одного, 
уговаривая и утѣшая другихъ. Шла и пришла, наконецъ, въ сто-
лицу. Тотчасъ отправилась она въ ставку Хейцевъ. 

— Я—ТокиваІЯпришласюда съ тремя своими дѣтьми; пришла 
и объявилась добровольно, и за это прошу пощадить жизнь моей 
матери,—сказала она. 

Горемъ и страданіемъ звучала мольба ея. И понялъ ее даже 
Кііомори ш ) , предводитель Хейцевъ. Жалость почувствовалъ онъ 
къ ней и сейчасъ ж е отпустилъ ея мать. 

И еще рѣшилъ онъ, что незачѣмъ убивать, такихъ малолѣт-
нихъ дѣтей. Онъ отослалъ Имавака и Отовака послушниками 
въ буддійскій монастырь, а Усивака вмѣстѣ съ его матерью, Токива 
оставилъ при себѣ. Такъ и росъ здѣсь Усивака. Но когда ему 
исполнилось семь лѣтъ, онъ также былъ отосланъ въ буддійскій 
монастырь, Токобо, въ Курамаяма, такъ какъ и ему тоже предстояло 
монашество. По прибытіи въ монастырь, Усивака, который въ 
будущемъ долженъ былъ принять монашескій санъ, началъ за-
ниматься чтеніемъ священныхъ книгъ, письмомъ и всею душою 
отдался ученію. Но по натурѣ онъ былъ сильный духомъ ребе-
нокъ, не мирившійся съ подчиненнымъ положеніемъ, не любившій 
уступать. Изъ разсказовъ своихъ учителей, изъ болтовни товарищей 
онъ узналъ, что Хейцы истребили весь домъ Минамото, начиная 
съ Іаситомо. Горе и чувство мести овладѣли имъ. Никогда не 
переставалъ онъ думать объ этомъ, ложился ли спать, вставалъ ли 
отъ сна; а притомъ еще не мирился онъ съ мыслью, что долженъ 
стать монахомъ. У него возникъ смѣлый планъ, имъ овладѣло 
страстное желаніе стать въ будущемъ великимъ полководцемъ, 
обрушиться грозной карою на Хейцевъ, стереть ихъ съ лица 
земли. И вотъ, послѣ этого, выждавъ, бывало, когда всѣ заснутъ 
глубокимъ мирнымъ сномъ, онъ потихоньку уходилъ изъ монастыря 
въ одну долину, прозванную Содзіогатами, и тамъ учился въ 
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одиночку мечевому бою, поражая деревья и утесы деревяннымъ 
мечемъ, который приносилъ съ собою. 

Однажды, ночью Усивака пришелъ по обыкновенію въ Сод-
зіогатами и упражнялся себѣ, дѣйствуя своимъ деревяннымъ 
мечемъ. Вдругъ поднялся, зашумѣлъ и загудѣлъ ураганъ, заскри-
пѣли и застонали деревья, ломаемыя бурей, и въ тотъ ж е мигъ 
передъ глазами Усивака появился, откуда ни возьмись, страшный 
великанъ, лысый монахъ, ростомъ въ косую сажень, съ громадными 
глазами, съ длиннымъ носомъ. 

Смѣлый по природѣ Усивака не испугался; онъ не испугался бы, 
чтб бы тамъ ни явилось передъ нимъ. 

— Что ты такое? — спросилъ онъ и выправилъ для боя свой 
деревянный мечъ. Захохоталъ монахъ, и гулкимъ грохотомъ про-
несся хохотъ его. 

— Я, главный лѣшій давно уже обитаю я здѣсь въ Садзіо-
гатами. Не мало я дивился тебѣ, какъ ты каждую ночь приходишь 
сюда и въ одиночку учишься владѣть мечемъ. Я рѣшилъ, что 
съ этой ночи я самъ буду учить тебя этому. Вотъ почему я и 
явился здѣсь. Услышивъ это, Усивака очень обрадовался. 

О , ты явился какъ разъ кстати! Ну, пожалуйста, начи-
най ж е поскорѣе учить меня. Взмахнувъ своимъ деревяннымъ 
мечемъ, онъ началъ наступать на лѣшаго, стараясь нанести ему 
ударъ. 

Лѣшій мгновенно увернулся и началъ дѣйствовать вѣеромъ, 
который держалъ въ рукѣ. Онъ принималъ удары слѣва, отби-
валъ справа.. . и такимъ образомъ обучалъ Усивака разнымъ 
пріемамъ мечевого боя. Мало по малу Усивака началъ совершен-
ствоваться. Съ этихъ поръ неизмѣнно каждую ночь приходилъ 
онъ сюда и учился у лѣшаго разнымъ сокровеннымъ пріемамъ 
боя на мечахъ. Благодаря этому, онъ сталъ необыкновенно ловокъ 
и искусенъ въ этомъ дѣлѣ , сдѣлался такимъ рубакой, что въ 
одинъ мигъ укладывалъ пластомъ обыкновенныхъ лѣшихъ, будь 
ихъ хоть десять, хоть двадцать даже. 

Въ это время былъ нѣкій Мусасибо-Бенкеи, монахъ-силачъ. 
Бенкеи жилъ въ Сайто на Хіеидзанъ Этотъ Мусасибо изъ 
Сайто пользовался страшной славой неукротимаго малаго, отъ 
котораго можно было всего ожидать, и одно уже имя его приво-
дило въ трепеть большинство людей. Съ чего-то Бенкеи пришла въ 



мечей! Дѣйствительно, здоровый монахъ, силачъ! — подумалъ 
Усивака, завидѣвъ его, но ничуть не испугался и, поигрывая на 
флейтѣ , продолжалъ себѣ итти съ самымъ независимымъ, без-
печнымъ видомъ. 

Монахъ остановился, окинулъ его взглядомъ. Но, найдя, должно 
быть, что передъ нимъ ребенокъ, котораго нельзя считать за 
противника, хотѣлъ, было, пройти, не трогая его. Планъ Усивака 
разстроился, но онъ рѣшилъ довести дѣло до конца. 

— Эй ты! Что ж е не нападаешь? Коли такъ, то я самъ 
начну! — крикнулъ онъ, подвигаясь постепенно къ монаху. Очутив-
шись около него, онъ неожиданно для послѣдняго сильно пнулъ 

ногою въ рукоять его а лебарды. 
Бенкеи самъ не хотѣлъ его 

трогать, хотѣлъ пощадить его, 
какъ ребенка, но вышло на-
оборотъ; этотъ ребенокъ на-
чалъ самъ ж е первымъ. Бенкеи 
освирѣпѣлъ. 

— Ахъ ты хвастунишка!— 
воскликнулъ онъ и поднявъ 
алебарду сдѣлалъ страшный 
взмахъ впоперекъ, намѣре-
ваясь перерубить несчастнаго 
Усивака на двѣ части пониже 
груди. Но не тутъ-то было! 
Въ мгновеніе ока увернулся 
Усивака отъудара.Отскочивъ 
двѣ-три сажени назадъ, онъ 
вынулъ заткнутый за поясомъ 
у себя вѣеръ и пустилъ имъ 
въ Бенкеи. Уныло засвисталъ 
и зарокоталъ полетѣвшій 
вѣеръ и глухо ударился въ 
лобъ Бенкеи, угодивъ ему 
промежду бровей. 

Бенкеи пришелъ еще въ 
большую ярость, опять взмах-
нулъ онъ своей страшной 

голову шальная мысль отнимать у людей мечи и онъ рѣшилъ 
набрать ихъ такимъ образомъ до тысячи штукъ. Каждый вечеръ 
выходилъ онъ къ мосту Годзіо и, накидываясь неожиданно на 
проходившихъ тамъ, отнималъ у нихъ мечи, а если случалось, 
что кто-нибудь начиналъ сопротивляться, то онъ тутъ ж е съ 
одного маха убивалъ такого своей тяжелой алебардой, которую 
постоянно носнлъ съ собою. Всѣ стали бояться, и послѣ захода 
солнца никто ие рѣшался уже проходить въ этихъ мѣстахъ. 

Усивака прослышалъ объ этомъ. 
— Интересный, однако, малый этотъБенкеи!—подумалъ онъ.— 

Я, положимъ, не знаю, что такое этотъ монахъ, но, судя по тому 
что онъ отнимаетъ мечи, онъ не простой заурядный грабитель; 
вотъ сдѣлать бы его своимъ сподвижникомъ! А, вѣдь, пожалуй, 
онъ оказалъ бы не малую 
помощь, когда придется 
воевать съ Хейцами. Ладно! 
Сегодня ж е ночью пойду, 
поиспытаю этого монаха. 
Смѣлъ и]| крѣпокъ духомъ 
былъ Усивака, не по годамъ 
смѣлъ. ГІоигрывая на своей 
старой, любимой флейтѣ , 
онъ пошелъ къ мѣсту Год-
зіо. На счастье ночь была 
лунная свѣтлая. 

Прошло нѣсколько вре-
мени. Вдругъ, впереди пока-
зался громадный, чуть не 
до облака ростомъ монахъ, 
въ черныхъ доспѣхахъ и 
бѣломъ капюшонѣ, покры-
вавшемъ голову. Онъ шелъ 
тяжелой, размѣренной по-
ступью, опираясь на огром-
ную алебарду, какъ на 
трость. 

— Ага! Вотъ онъ самый, 
этотъ знаменитый грабитель 
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Ну и диковинная штука!—говорилъ онъ,—Да кто жетытакой 
въ самомъ дѣлѣ!? За это время противниковъ у меня было не 
мало. Но такого сильнаго и удалого, какъ ты, я встрѣчаю впер-
вые. Какъ хочешь, но ты, или оборотень, или лѣшій, но только 
врядъ ли изъ людей. — Усивака разсмѣялся. 

— А что Бенкеи? Каково чувствуешь себя? Чувствуешь 
страхъ передо мною? 

— Чувствую, почтительный страхъ чувствую! 
— Покоряешься мнѣ? 
— Покоряюсь! 
— Будешь, значитъ, служить мнѣ? 
— Да, да! Я же .вѣдь , покорился тебѣ, буду, значитъ, слугою, 

дружинникомъ твоимъ. Но скажи мнѣ, кто ты такой? — В и д я 
что уже теперь можно, Усивака освободилъ Бенкеи, поднялъ 
его и самъ сейчасъ ж е сталъ держаться по иному. 

— Теперь я не стану скрывать отъ тебя ничего. Я восьмой 
сынъ Саманоками Іоситомо. Мое имя Усивакамару, а изъ рода я 
Минамото. — Бенкеи былъ пораженъ, когда услышалъ это. 

— Такъ ты молодой господинъ Усивака, сынъ свѣтлѣйшаго 
Іоситамо! Ну, теперь понимаю. 
Мнѣ и сначала казалось, что 
такое искусство, какимъ об-
ладаешь ты, не присуіце про-
стымъ смертнымъ. Разъ ты 
изъ такого знаменитаго, слав-
наго рода, то я самъ прошу 
тебя, соизволь принять меня 
на службу къ тебѣ, не от-
казывай, пожалуйста! — гово-
рилъ Бенкеи. 

Затѣмъ они уговорились 
подробно, и съ этихъ поръ 

Бенкеи сталъ дружинникомъ на службѣ у Усивака. 
Усивака былъ радехонекъ, что ему удалось привлечь 
на свою сторону и сдѣлать своимъ самураемъ уда-
лого силача-монаха Бенкеи, но такъ какъ самъ онъ 
не пришелъ еще въ возрастъ, да притомъ вдвоемъ 
только нечего и думать было вступать въ борьбу съ 

алебардой и отпустилъ ее внизъ, чтобы разрубить Усивака вдоль, 
какъ раскалываютъ дрова, но Усивака вскочилъ этотъ разъ на 
перила моста, избѣгнувъ удара. 

— Д а вотъ гдѣ я! — со смѣхомъ закричалъ онъ, хлопая 
въ ладоши. Дважды уже промахнувшійся Бенкеи окончательно 
вышелъ изъ себя. Вертя алебардой, какъ мельничнымъ колесомъ, 
безъ перерыва началъ онъ рубить ею и вдоль и впоперекъ. 

Но Усивака, прошедшій хорошую школу подъ руководствомъ 
лѣшаго изъ Курамаяма, былъ удалымъ бойцемъ; онъ обладалъ не-
обычайной ловкостью и проворствомъ. Поражалъ его Бенкеи спереди 
себя, онъ оказывался сзади; рубилъ его позади себя, онъ былъ 
какъ разъ впереди. Какъ ласточка перелеталъ онъ, перескакивалъ, 
какъ обезьяна, и никакъ не 
попадалъ подъ ударъ. Не въ 
моготу стало даже и Бенкеи; 
онъ началъ уставать... Вдругъ 
Усивака подскочилъ и вышибъ 
у него изъ рукъ алебарду, а 
когда растерявшійся Бенкеи 
нагнулся, чтобы поднять ее, 
онъ такъ толкнулъ его сзади, 
что Бенкеи растянулся на чет-
вереньки посреди моста во весь 
свой громадный ростъ. Усивака 
мигомъ вскочилъ на него вер-
хомъ. 

— Ну а что, каково тебѣ?— 
спрашивалъ онъ, нажимая все 
сильнѣе и сильнѣе. Бенкеи и 
раньше замѣтилъ уже и ди-
вился, какъ силенъ этотъ ре-
бенокъ, на котораго, казалось, 
бы не стоило даже обращать 
вниманія, но теперь, когда 
Усивака прижалъ его такъ, 
что даже нельзя было и ше-
вельнуться, онъ окончательно 
былъ пораженъ и изумленъ," 



Тайра, онъ рѣшилъ запастись еще терпѣніемъ и выжидать удоб-
наго случая для начала дѣйствій. Такъ шло время. Но вотъ до 
него доходятъ слухи, что въ Осю есть нѣкто Хидехира изъ рода 
Фудзивара, потомокъ знаменитаго Хидесато Тавара Тода. О немъ 
говорили, какъ о витязѣ и военачальникѣ, равнаго которому нѣтъ 
нигдѣ въ Осю. 

Усивака рѣшилъ отправиться къ нему, объяснить все дѣло 
и постараться привлечь его на свою сторону. Посовѣтовавшись 
съ Бенкеи, онъ вмѣстѣ съ нимъ тайно оставилъ столицу и, не 
теряя времени, направился въ Осю. По дорогѣ онъ сдѣлалъ еще 
одно дѣло. Онъ зашелъ въ храмъ Ацута совершить поклоненіе 
богамъ. И въ виду того, что не годилось уже больше 
оставаться подъ дѣтскимъ именемъ, Усивака, онъ 
совершилъ въ этомъ храмѣ обрядъ перехода въ зрѣлый 
возрастъ1 4 3) и далъ себѣ соотвѣтственно этому новое 
имя Іосицуне Генкуро. Онъ былъ восьмой по стар-
шинству сынъ, и соб-
ственно болѣе подходя-
щимъ для него было имя 
Хациро, но Циндзенъ 
Хациро назывался его 
родной дядя, поэтому онъ 
нарочно назвалъ себя въ 
отличіе отъ негоКуро1") . 

О т ъ столицы до Осю 
имъ пришлось пройти 
добрыхъ триста ри " ') , 
пока они добрались до 
мѣста, гдѣ жилъ Хиде-
хира. Прибывъ туда, Іо-
сицуне обратился къ Хи-
дехира съ просьбой дать 

ему пріютъ. Хидехира былъ очень расположенъ къ роду Мина-
мото и, конечно, не отказалъ. Наоборотъ, онъ былъ даже радъ 
приходу Іосицуне и пріютилъ его у себя въ домѣ, принявъ въ 
немъ самое горячее участіе. 

Прошло нѣсколько времени, и въ Осю стало извѣстно, что 
Іоритомо, старшій братъ Іосицуне, сосланный раньше Хейцами въ 

ссылку въ провинцію Идзу, собралъ теперь множество сторон-
никовъ и поднялъ боевые значки противъ Хейцевъ, неся имъ 
кару. Самъ не свой сталъ Іосицуне, узнавъ объ этомъ. Ж и в о 
набралъ онъ себѣ рать и во главѣ ея явился въ ставку брата 
своего, Іоритомо, въ Идзу. 

— Уважаемый братъ! — сказалъ онъ, я, Куро Іосицуне, 
явился на помощь тебѣ. — Іоритомо былъ очень радъ и принялъ 
его радушно. Но хотя они были и братья, однако, послѣ того, 
какъ разбитъ былъ въ бою и погибъ ихъ отецъ, они разсѣялись 
повсюду. Видѣть другъ друга имъ никогда не приходилось, и 
эта встрѣча была первой. Іоритомо совсѣмъ не зналъ, что такое 
его братъ, силенъ ли онъ духомъ, слабъ ли, — ему было совер-
шенно неизвѣстно. А онъ самъ былъ осторожный, мудрый вое-
начальникъ и потому онъ рѣшилъ немного испытать брата. Онъ 
приказалъ слугѣ принести лохань, налитую кипяткомъ, и поста-

вить ее передъ Іосицуне. 
— Ну-ка, попробуй опу-

ститьруку въ кипятокъ!—ска-
залъ онъ, обращаясь къ нему. 
Но не испугался этого Іоси-
цуне; не таковъ онъ былъ. 

— Слушаю! — отвѣчалъ 
онъ и, засучивъ съ горде-
ливымъ видомъ оба рукава, 
спокойно опустилъ руки въ 
кипятокъ и держалъ ихъ не-
подвижно въ кипящей и буль-
кающейводѣ.Іоритомо просто 
диву дался. 

— Да, на тебя можно 
положиться. Страха ты не 
знаешь! Я назначаю тебя от-
нынѣ своимъ помощникомъ, 
главнымъ сподвижникомъ сво-
имъ. Смотри же, только ста-
райся изо всѣхъ силъ! — ска-
залъ онъ и, назначивъ Іоси-
цуне главнымъ начальникомъ 



всей своей рати, приказалъ ему начать дѣйствія противъ Хей-
цевъ. Іосицуне былъ очень доволенъ. Сейчасъ же началъ онъ 
готовиться къ походу и во главѣ нѣсколькихъ десятковъ тысячъ 
воиновъ выступилъ на Кіото. 

Тамъ въ это время укрѣпился было поднявшій успѣшно воз-
станіе противъ Хейцевъ полководцемъ Іосинака Асахи. Іосицуне 
сразу ж е разгромилъ его. Затѣмъ онъ обратился противъ самыхъ 
Хейцевъ и послѣ битвы при Ицунотами, изъ которой онъ вышелъ 
побѣдителемъ, окончательно разбилъ ихъ въ морскомъ сраженіи 
при Данноура. Таира были совершенно уничтожены, всѣ до 
послѣдняго. Такіе подвиги оказалъ Іосицуне. Съ этого времени 
славное имя Куро Іосицуне разнеслось по всей Японіи, всѣмъ 
стало оно извѣстно, и не было, да и теперь нѣтъ никого, кто бы 
не зналъ о немъ.14 '). 

Свадьба крысы. 

Давно тому назадъ жили-были въ нѣкоторомъ мѣстѣ бога-
тыя крысы: супругъ и супруга. На радость и на утѣшеніе имъ 
была у нихъ единственная и прехорошенькая дочка, Оцю по 
имени. 

Красива она была, что и говорить. Но ни одной только кра-
сотой благословила судьба ее. Она была и умна, и талантлива, и 
родители любили ее, безъ памяти, души просто не чаяли въ ней. 
Они берегли ее, какъ зѣницу ока: и вѣтеркомъ чтобы не про-
дуло, и твердаго, грубаго чего, не скушала бы. Для обученія 
письму и чтенію они давали ей грызть корешки Исе монога-
тари, Кокинсю " ') , однимъ словомъ самыхъ выдающихся, самыхъ 
знаменитыхъ по стилю и содержанію произведеній. Учили ее и 
изящнымъ искусствамъ, и не мало перегрызла она струнъ у котои 
сямисеновъ ,4Э). Д а это ли только? Не упущены были и чайная 
церемонія "") и искусство подбора цвѣтовъ. Утащивъ, что нужно 
для этого въ свое жилище, они обучали ее, какъ только можно 
лучше, всѣмъ этимъ церемоніямъ. Благодаря этому, изъ нея вышла 
такая благовоспитанная, такая образованная молодая особа, что 
среди ея подругъ не находилось ни одной, которая хоть чу-
точку могла бы равняться съ нею. 

Но вотъ вошла Оцю въ возрастъ и стала невѣстой. Надо, 
значитъ, выдавать ее куда-нибудь замужъ. Супруги стали дер-
жать совѣтъ, и красива ихъ дочь, да и характеромъ хороша; 
и образована, да и благовоспитана она. Какъ отдать такую 
прелестную особу, да еще горячолюбимую дочь, все утѣшеніе 
свое, замужъ куда ни попало!? Жаль даже и думать объ этомъ. 



Какъ ни какъ, а надумали они непрем-Ьнно отдать ее за самое 
могущественное, что только ни на есть на всемъ свѣтѣ. 

— Что же , однако? — говорили они. Самые могущественные 
на всемъ свѣтѣ нынѣ — э т о Солнце и Мѣсяцъ. Но Солнце 
больно ужъ ослѣпительно; не подойдешь къ нему даже близко. 
А вотъ Мѣсяцъ, какъ разъ въ пору. И блескъ у него мягокъ, 
да и нѣженъ онъ, какъ кажется. Такой женихъ какъ разъ го-
дится намъ, — порѣшили они, и Цюбе, отецъ Оцю, не долго 
думая, покатилъ прямо къ Мѣсяцу. 

— А что, свѣтлѣйшій Мѣсяцъ! Ты вѣдь не женатъ еще. 
Не соизволишь ли взять въ жены Оцю, дочь нашу?—обра-
тился онъ къ Мѣсяцу. Мѣсяцъ даже ахнулъ отъ изумленія. 

— Ну, ну и сказалъ ж е ты штуку! Д а вѣдь какъ ни обши-
ренъ этотъ міръ, а нѣтъ никого въ немъ, кто могъ бы имѣть меня 
зятемъ своимъ. Ты съ такой любезностью предлагаешь мнѣ въ 
жены горячолюбимую дочь свою... Я, конечно, бдагодаренъ, очень 
благодаренъ... Но извини ужъ! Впрочемъ вотъ что: у меня есть 
могущественный противникъ; это—Облако. Оно часто не позво-
ляетъ мнѣ выходить,когда я хочу этого .Такъ вотъ.. . А меня ужъ 
извини, пожалуйста!—Узнавъ со словъ 
Мѣсяца, что Облако могушественнѣе, силь- ~ 
нѣе Мѣсяца, Цюбе отправился къ нему. 

— Здравствуй, почтеннѣйшее Облако! 
Ты, говорятъ, могущественнѣе самого Мѣ-
сяца. Такъ вотъ не желаешь ли стать 
намъ зятемъ, женившись на нашей дочери, 
Оцю? Облако задумалось. 

— Вѣрно! — отвѣчало о н о . — Я бываю 
не малой помѣхой Мѣсяцу. Могущественно-
то я могущественно, что и говорить! Но 
опять ж е у меня есть противникъ, да и не 
изъ послѣднихъ — вѣтеръ это, и когда я 
задумаю выйти, онъ раздуваетъ и прогоняетъ 
меня... Такъ что прошу у ж ъ извинить меня 
за мой отказъ. — Цюбе нашелъ, что Облако 
отказалось отъ его предложенія совер-
шенно правильно, и направился теперь къ 
Вѣтру. Онъ пошелъ къ самому богу вѣтровъ. 

— Вотъ что, могучій Вѣтеръ! — сказалъ онъ. — Ты еще не 
женатъ; не соблаговолишь ли взять въ жены нашу Оцю? 

— Очень благодаренъ тебѣ за твое любезное предложеніе. 
Только видишь-ли, почтеннѣйшій Цюбе.. . Извини меня, сдѣлай 
милость! Никакъ нельзя! — отвѣчалъ богъ вѣтровъ, похлопывая 
по мѣшку, въ которомъ заключены были вѣтры. 

— Какъ? И ты тоже? Да почему же? 
— Почему? Ты самъ поймешь, если подумаешь. Изволишь-ли 

видѣть? Какътолько я задумаю дунуть, какъ слѣдуетъ съ шумомъ 
и гуломъ, такъ натыкаюсь на эту самую подлую Стѣну, Она 
для меня неодолимое препятствіе. Какъ ни бьюсь, ничего не 
выходитъ. 

— Такъ, значитъ, Стѣна посильнѣе тебя, могущественнѣе? 
— Да еще какъ! Мнѣ нечего и думать тягаться со Стѣною. 
— Ну такъ я пойду сватать Стѣну!—сказалъ Цюбе и отпра-

вился къ ней. 
— Послушай Стѣна! —сказалъ онъ. — Женись на нашейОцю 
— Нѣтъ! Отказываюсь. Прошу прощенія! — со степенной важ-

ностью, сдержанно отвѣчала Стѣна. 
— Вотъ тебѣ и разъ! Ты-то почемуже не хочешь? 

— Само собою понятно, 
почему. Какъ бы тамъ успѣшно 
ни сопротивлялась я вѣтру, 
не давая ему хода, но я не 
могу устоять противъ васъ, 
крысъ. Вы сейчасъ ж е изгры-
зете меня и понадѣлаете во 
мнѣ дыръ. 

— Да, ты права. Т а к ъ оно 
и есть. Ну такъ я пойду домой 
теперь. Надо будетъ пообду-
мать, да предпринять что-ни-
будь другое, — сказалъ Цюбе 
и направился къ себѣ домой, 
послѣ всего своего безуспѣш-
наго сватовства.А дома супруга 
давно у ж е съ нетерпѣніемъ 
поджидала его. 



— Ну что? Какъ? Нашелъ жениха?— 
закидала она мужа вопросами. Цюбе поднялъ 
кверху свои усы. 

— Радуйся,жена!—отвѣтилъонъ. Самое 
могущественное во всемъ мірі и есть мы, 
крысы, никто другой. 

— Ой, что ты! Самое могуществен-
ное мы, крысы? Да неужели во всемъ 
мірѣ-таки? 

— Именно. Вотъ подумай-ка! Свѣтлѣй-
шій Мѣсяцъ пребываетъ на небѣ . Можно, 
пожалуй, подумать поэтому, что онъ могу-
щественнѣе всѣхъ. Ахъ не тутъ-то было! 
Выйдетъ Облако, и Мѣсяцъ въ страхѣ пря-
чется, забивается куда-нибудь подальше. 
Облако, въ свою очередъ, бѣжитъ безъ 
оглядки передъ Вѣтромъ. Но и Вѣтеръ раз-
бивается объ Стѣну. Ну, а Стѣна. . . Да развѣ 
наша братія не изгрызаетъ эту самую Стѣну? Вотъ и выходитъ, 
значитъ, что Облако могущественнѣе Мѣсяца, Вѣтеръ могуще-
ственнѣе Облака, Стѣна сильнѣе Вѣтра, ну а мы посильнѣе и самой 
Стѣны, и самое могущественное во всемъ, что ни на есть мірѣ, 
значитъ, именно мы, крысы. Поэтому 
вмѣсто того, что бы отдавать нашу 
дочь замужъ зря, куда-нибудь на 
сторону, куда лучше будетъ выдать 
ее за кого-нибудь изъ нашихъ ж е 
крысъ. Выслушавъ подробное объ-
ясненіе Цюбе, супруга его вполнѣ 
согласилась. 

— Ну если такъ,—сказала она,— 
то, конечно, выдадимъ ее за кого-
нибудь изъ нашихъ. Кто же, однако, 
будетъ самымъ подходящимъ для 
насъ? 

— Д а я и самъ думалъ уже объ 
этомъ по дорогѣ . Кто-жъ бы это въ 
самомъ дѣлѣ могъ быть?!. Ума не 

приложу просто. Ага! Ну а 
какъ, по твоему, Цюмару, что 
живетъ на чердакѣ? 

— Оно, конечно, госпо-
динъ Цюмару, пожалуй, былъ 
бы ничего, только тамъ по 
сосѣдству живетъ кошка. 
Ну, а если случится грѣхъ 
какой? Не наплачешься вѣдь 
потомъ... 

— Тогда Цюкуро, изъ 
помойной ямы. Какъ нахо-
дишь его? 

— Ч т о - ж ъ ? Господинъ 
Цюкуро хорошъ бы, да опять 
ж е неподалеку отъ него нора 
Хорька. Самъ знаешь, опасно 
вѣдь такое сосѣдство. 

— Такъ! Ну вотъ тебѣ Цюненъ изъ старой буддійской ку-
мирни? 

— Да вѣдь онъ ж е изъ секты монто " ' ) . О н и вѣдь тамъ от-
дѣлываются цвѣтами при жертвоприношеніяхъ. Цвѣты у нихъ 
постоянно въ ходу, это правда; ну, а если насчетъ чего посу-

іцественнѣе, такъ ужъ не взыщи, пожалуйста. 
— Въ такомъ случаѣ Цюами, который живетъ у 

воротъ буддійскаго храма? 
— Ну тамъ всѣ изъ секты дзіодо ' " ) . Боязно ужъ 

очень; у нихъ она живо 
переселится въ рай. 

— ІІоложимъ, это правда. 
Но, однако, если будемъ такъ 
разбирать, то ничего не вый-
детъ, ничего не придумаешь 
тутъ. 

— Куда ни кинь, вездѣ 
клинъ, — говоритъ пословица. 
'Гакъ вышло и съ супругами-
крысами. Они не могли ничего 



придумать и были въ большомъ затрудненіи. Вдругь женѣ пришла 
въ голову мысль. 

— А что я скажу тебѣ только! Толковали мы и о томъ, 
толковали и о другомъ. А вѣдь лучше выдать ее за нашего приказ-
чика Цюске? Что скажешь на это? Цюске живетъ у насъ съ 
самаго дітства, и все время за нимъ не замічено ничего дур-
ного. К ъ намъ онъ очень привязанъ, преданъ всей душою, да къ 
тому ж е съ самого дітства онъ росъ вмісгѣ съ Оцю. Знаютъ 
они другъ друга прекрасно и у ж ъ конечно поладятъ между собою, 
какъ нельзя лучше. — Цюбе только хлопнулъ себя по колінямъ. 

— Такъ, такъ! — воскликнулъ онъ. — Цюске! Ну, конечно, 
Цюске! В і д ь вотъ поди ж е ты! Я думалъ все о другихъ, 
а про Цюске совсімъ изъ 
ума вонъ. У ж ъ преданъ онъ 
намъ дійствительно всей ду-
шою, про это и говорить 
нечего. А я какъ разъ ду-
малъ въ награду ему выділить 
его этимъ літомъ. Пусть от-
кроетъ свою собственную 
лавку. Э т о к а к ъ разъ кстати! 
Отдадимъ за него. Конечно, 
за него! — Сейчасъ ж е по-
звали они Цюске и объявили 
ему свое рішеніе. Цюске 
былъ в н і себя отъ радости 
и заскакалъ даже. Цю, цю!— 
раздавался его ликующій 
пискъ " 3 ) . Цюбе тоже былъ 
очень доволенъ. Зат імъ ро-
дители сообщили Оцю, на 
чемъ они порішили; она 
также осталась довольна, 
что такъ вышло. Тутъ же, 
не откладывая на долго, об-
судили они и в с і под-
робности свадебнаго тор-
жества. 
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И такъ Цюбе р ішилъ , наконецъ, выдать свое ненаглядное 

д і тище , Оцю, за Цюске. Но все ж е оно казалось ему какъ будто 
не совсімъ удобнымъ выдавать дочь за своего приказчика, который 
живетъ у нихъ на хлібахъ; поэтому онъ немедленно помогъ ему 
устроить отдільное жилище и поселилъ его тамъ. Зат імъ на-
чались приготовленія къ свадьбі Оцю. Наконецъ, выбранъ былъ 
счастливый день, въ который и состоялось торжество ввода не-
в істы въ домъ жениха. 

Ж и л и щ е Цюске было напротивъ въ амбарі и отъ Цюбеева 
дома отстояло довольно далеко. Когда наступилъ день ввода 
невісты, Оцю усілась въ пышный паланкинъ и тронулась въ путь 
сопровождаемая спереди и сзади толпою провожатыхъ. Съ двер-
ныхъ балокъ по стропиламъ, со стропилъ по оконнымъ карнизамъ, 

съ карнизовъ по свісамъ 
крышъ въ стройномъ по-
р я д к і двигалась свадебная 
процессія. В с і живущія по 
близости крысы толпами 
высыпали отовсюду, чтобы 
поглазіть. Съ полокъ, изъ 
дыръ въ стінахъ, изъ-за 
перегородокъ, изъ щелей 
раздвижныхъ дверей, ото-
всюду гляд іли о н і жад-
ными глазами на шествіе. 
Говорятъ, что когда бываетъ 
свадьба лисицы, то пригрі -
ваетъ солнце и идетъ дождь. 
Но тутъ была свадьба крысы; 
погода стояла восхититель-
ная, и свадебный п о і з д ъ 
былъ такъ пышенъ, двигался 
такъ величаво и степенно, 
что в с і т о л ь к о ахали. 

Прибыли къ жилищу 
Цюске. Невіста вышла при 
помощи свата Цюдаю изъ 
паланкина и прослідовала 



прямо въ парадную горницу. А зд ісь уже стояли въ порядкі 
посреди комнаты симадаи 1М) и чашечки. Оцю с іла в о з л і нихъ, 
и сейчасъ же началось питье сочетальной чаши. 

Такъ и стала Оцю молодухой, женой Цюске. 
Мирно и любовно зажили с е б і молодые новобрачные, и ни 

разу не случалось у нихъ, чтобы они кинулись кусать другъ 
друга, оскаливъ свои острые зубы. Между ними царило полное 
согласіе. Д і л о м ъ своимъ они занимались усердно, отца и мать 
чтили, и царилъ въ д о м і у нихъ миръ, и успіхъ сопровождалъ 
ихъ. Все, какъ есть все, шло у нихъ по хорошему. Цюбе нарадо-
ваться не могъ, глядя на ихъ житье. 

— Відь вотъ же! И чего только было м н і обращаться зря 
совсімъ и къ Місяцу, и къ Облаку, и къ Вітру. 

Самая подходящая партія, это свой своему, въ своемъ кругу-
конь лошади, быкъ коров і , ну а крыса крысі, конечно. Н і т ъ 
лучше, какъ заключать браки такимъ образомъ. А все ж е оно 
вышло для насъ такъ, очевидно, благодаря содійствію бога Дай-
коку, въ котораго мы такъ віруемъ. Надо помнить это и не 
забывать! — внушалъ онъ молодоженамъ. 

Новобрачные благодарили бога и съ т і х ъ поръ не пропускали 
ни одного праздника его, чтобы не совершить поклоненія містномѵ 
Дайкокутену. 

Б И Б Л І О Т Е И Н | 
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•) М о м о значитъ —иерсикъ, таро—приставка къ инени старшаго сына. 
*) Б у ц и значитъ — пестрый. 
") М а с и р а — названіе породы обезьянъ. 
*) К и г и с у — золотистый фазааъ. 
6) М и к о т о —почетный титулъ, прибавляемый къ именамъ синтоистиче-

скихъ божествъ, приставка к ъ ихъ именамъ въ значеніи: божество, божествен-
ный, почитаемый. Х и к о - Х о х о д е м и можетъ приблизительно значить — 
принцъ огненная любовь. Это имя трудно объяснймо. 

6) Я м а с а ц и - Х и к о имѣетъ значеніе — принцъ счастливая охота. 
' ) Х и к о - Х е н о с у с о р и имѣетъ смыслъ—принцъ распространеніе огня. 
8) У м и с а ц и - Х и к о значитъ—счастливая рыбная ловля. 
®) О к и н а —старикъ, почетиая приставка къ именаыъ извѣстныхъ чѣнъ ни-

будь престарѣлыхъ лицъ. С і о д з у ц и - н о - о к и н а имѣетъ смыслъ — старецъ 
соленая земля (какъ, напр, дно моря). 

10) Кассія (сегсійірЬуІІи )"аропісит). 
п ) . Т а м а н о и з н а ч и т ъ — н е ф р и т о в ы й колодецъ. Нефритъ считаетсяволшеб-

нымъ, чудодѣйственнымъ, благовѣщимъ камнемъ. 
м ) Химе—почетная приставка къ именамъзнатныхъ дѣвушекъ. Т о і о т а м а -

х и м е значитъ—богатая принцесса. 
13) Т а м а і о р и - х и м е имѣетъ значеніе—принцесса.опирающаяся на жемчугъ. 
" ) С а к е — рисовая водка, выдѣлываемая въ Японіи. 
1В) Музыкальньй инструментъ въ родѣ большой арфы. 
16) Бонитъ — іііуппиз ре1ашу$; 
" ) Одна изъ провинцій на С и к о к у ; въ Т о с а очень много бонитовъ. 
1в) Двузубка колючая изъ породы Теігосіон; ея мясо очень вкусно, хотя 

въ нѣкоторые періоды года бываетъ ядовито. 
" ) Рыба изъ иороды плоскоголовыхъ (рІаіусерЬаІиз). 
зи) Пагръ или мрежникъ серебристый (Раегиз сагсііпаііз). 
3 | ) Морской короткохвостый ракъ (Зоол.). 
" ) Курма, псрсиммбнъ (сііозругоз каИ) 
" ) Ученикъ С а к і я м у н и [Будды], извѣстный своей мудростью. 

Моленія объ умершихъ совершаются въ теченіе 70 дней со дня смерти, 
черезъ каждые 7 дней. 

" ) По случаю смерти. 



240 П Р И М Ъ Ч А Н І Я . 

И) Въ торжественныхъ случаяхъ чаепитіе въ Я п о н і и сопровождается осо-
бымъ сложнымъ ритуаломъ. Изученіе правъ чайной церемоніи входило въ 
программу воспитанія дѣвушекъ дворянскихъ семей. 

»') Классъ воиновъ, состоявшихъ на службѣ у с і о г у н а и д а й м і о . 
»») Э т и три сокровиіца, эмблемы божества: мечъ, чудодѣйственный камень 

и металлическое зеркало. Зеркало, по мнѣнію нѣкоторыхъ японскихъ писате-
Лей, отождествляегь само божество - богиню солнца. Оно хранится въ ящикѣ , 
завернутомъ въ бархатную матерію, изъ которой никогда ие вынимается, 
такъ что когда матерія истлѣетъ, оно обертывается новой поверхъ истлѣвшей. 

а9) С и р о значитъ—Бѣлка (бѣлаясобака). 
з») Д л я каждаго умершаго дѣлается табличка, въ которую вписывается 

его посмертное, т. е.особое, данное послѣ смерти уже, имя, и датырожденія 
и смерти. Особымъ религіознымъ обрядомъ душа умершаго приглашается 
переселиться въ табличку. С ъ этого времени душа успокаивается, ибо дѣлается 
сопричастной Буддѣ , божествомъ. Передъ этой табличкой совершаются моленія, 
возжигаются курительныя палочки и дѣлаются жертвоприношенія изъ цвѣтовъ, 
плодовъ, печенья. Такая табличка называется и х а и . 

3") І о с и н о и Ц у к и г а с е — мѣстности около К і о т о , знаменитыя своими 
пышноцвѣтущими сливами и вишнями. Японцы очень любятъ цвѣты сливовыхъ и 
вишневыхъ деревьевъ, особенно вишневые; отъ в и ш н и ( с а к у р а ) и цѣнятся 
только цвѣты; плоды ихъ несъѣдобны. Сливовый ивишневый цвѣты любимая 
тема японскихъ поэтовъ. 

32) Д а й м і о значитъ—большое имя. Т а к ъ называлось высшее, владѣтельное, 
феодальное дворянство древней Японіи. Н а службѣ у дайміо состояли саму-
раи. С а м у р а и з н а ч и т ъ - в о о б ш е служилый людъ, но главнымъ образомъ подъ 
этимъ разумѣется служилый классъ воиновъ. В ъ 1871 году, т. е. послѣ 
реставраціи императорской власти въ Япоиіи, дайміо и саиураи упразднены. 
Теперь они составляютъ высшес- ( к в а з о к у ) и среднее ( с и з о к у ) дворянство 
Японіи. 

33) Х а н а с а к а значитъ—распусканіе, цвѣтеніе цвѣтовъ. 
з*) Т е н н о — т и т у л ъ японскаго императора и значитъ—небесный царь. Нынѣ 

употребляемый синонимъ этоготитула т е н с и в н а ч и т ъ - с ы н ъ неба.Оба титула 
имѣютъ цѣлью указать на божественное происхожденіе, такъ называемыхъ 
земныхъ, царей, съ которыхъ и начинается историческій періодъ Японіи, все 
начало котораго окутано туманомъ поэтической легенды. Періодъ земныхъ 
дарей начинается въ Японіи съ императора Д з и м м у т е н н о (66о годъ до 
Р. X .) , съ котораго идетъ одна непрерывная династія вплоть до нашихъ дпей. 
Д в и м м у считается прямымъ потомкомъ земныхъ боговъ, которые и были 
иарями Японіи до него, а земные боги ведутъ свое начало отъ небесныхъ боговъ, 
создателей Японіи. Упоминаемый здѣсь императоръ И ц и д в ю пярствовалъ 
съ 987 ПО І О І І годъ послѣ Р . X . 

35) Іероглифы, обовначаюшіе имя Р а й к о , могутъ читаться также І о р о -
м и ц у . Японскіе іероглифы вообше могутъ имѣть по нѣсколько чтеній. 
М и н а м о т о или Г е н ъ , историческая фамилія, долго боровшаяся съ другимъ 
аристократическимъ родомъ Т а и р а или Х е й за первенство въ Японш. 

Г І Р И М Ѣ Ч А Н І Я . 

» л
Т Ы р е Х р а н и т е л я " е б а < * « • > - » четыре бога: Д з и к о к у - х р а н и т е л ь 

Г Г ' « К о л и к у запада и Т а м о н ъ - с ѣ в е р а . Они защи-
~ " В ° М ' Р Ъ ° Т Ъ н з п а д е н і й ^ьяволовъ. Четырьмя хранителями 
н а г Г ф е о д а л Г К Ж е М е Т ° Н И М И Ч е С К И ч е т ы Р е " ^ н ы х ъ военачальника владѣтель-

зт, С а м у р а я м и п е р в о н а ч а л ь н о н а з ы в а л и с ь с о л д а т ы 8 0 д в о і и м п е р а т о 

( с а м у р а у з н а ч и т ъ - с л у ж и т ь , быть на стражѣ). Затѣмъ этнмъ именемъ сталъ 
обозначаться вообще военный классъ, дворянство. С а м у р а и - э т о рыцари 
Я п о н ш , со всѣми рыцарскими качества.ѵи, созданными на почвѣ конфуціанства. 

вавш У Г: с ѴГтѣ Я Л И Н а С Л У Ж б Ѣ У Д а Й М І ° ' ^ 6 ™ Ф — п о л ь з о -
вавшихся въ тѣ времена почти полной независимостью и подчинявшихся импе-
ратору ю л ь к о номинально. О н и состояли къ д а й м і о въ вассальныхъ отноше-
Н«.хъ, ж и л и у нихъ во дворцахъ, получали содержаніе натурою. Въ , 8 7 І году 
с а м у р а и упразднены. Теперь они составляютъ дворянское сословіе подъ име-
немъ с и д з о к у , т. е. благородные. 

и*) О е я м а значитъ—гора большой рѣки. 
2 С ю т е н ъ Д о д з и вначитъ—глотающій вино юноша. 

, Я Я П р В Д Б 0 Р " а Я д о л ж н о с т ь - Т а к ш совѣтниковъ было три: д а й -

Ц ю н а г о н ? а Р Х а Ю Н а Г ° Н Ъ ( С р е А Н І Й ) И с ё н а г о н ъ (младшій). Здѣсь 

г и ц ' ' } С ч и т о и з м ъ націона льная японская религія.По японски она называется 
нГ ч ѵ ж Л

Ч Т ° З Н а Ч И Т Ъ П У Т Ь б 0 Г 0 В Ъ - Э і 0 Й Я П 0 Н С К 0 Й « и в ^ о г і и , какъ и всякой, 
р е л и г і и ^ - ' к а м и . Ч Н 0 ' К ° С М ° Г 0 Н И Ч е С К І е э л е м е н т ы " ° * Д е е названіе боговъ этой 

с ѵ ш е с і в о в Г Г " 1 3 а И М С Т В 0 В а н ъ я п о н ц а м и о т ъ Китая въ половинѣ 6 столѣтія, 
Г и Г і : с у ш е с т в у е т ъ н а РЯДУ " сиатоизмомъ. Общее названіе буд-
дійскихъ божествъ въ Я п о н і и - х о т о к е . 

л е г е н д ѣ К о п Г а
р

Н Ъ ~ б 0 П , В 0 Й Н Ы - Э т ° б ы Л Ъ М И К а д о О д з и н ъ , завоевавшій по 
т о Т с т и і — б п ' К 0 Г Д Э Н 4 Х 0 Д И Л С Я В Ъ " Р е В Ѣ М а Т еРИ" 3 а Т ѣ м Ъ « ѣ л а л с я син-
т о и с т и ч е « и м ъ богомъ и, наконецъ, былъ причисленъ къ буддійскому пантеону. 

45 н
В ъ П р 0 В И Н " , И С е т ц У - внаменитый синтоистическій храмъ. 

Г о и г е н ъ ч Г 1 Э Т ° Й " Р 0 В И Н Ц І И Х р а М Ъ " Б ° Ж е С Т В а Э Т 0 Г 0 * Р а м а н « ы в а ю т с я 
Г о н г е н ъ , что значитъ воплощенія Будды въ синтонстическихъ божествахъ. 
Э Г Т е Р М И Н Ъ В В е Д Е Н Ъ П ° С Л Ѣ 8 С Т О л ѣ т і я > к о г д а сдѣлана была попытка со-
гласить синтоистичесюя вѣроученія съ буддійскими. 

ч и т ъ - в и н о М б е Н К И Д О К У 3 " а Ч И Т Ъ - б 0 Ж Ы І П О М О Щ Ь ' я д ъ леыонаыъ; сю зна-

2 я п о н с к и э т а пословши читается: о н и н и к а н а б о . 
) 1 одъ пальмы (ТгасЬусагриз ехсеізиз). 

на у 1 І Т и Я у П г Р о ° В И Н Ц І Я Д е В З Н а С - В ' Х ° Н Д 0 ; " 1 8 6 8 Г 0 Д У ° Н а Р а - ѣ - н а 

п о д к 2 Г н Ѣ „ о Г : п
Я , У Я Т Ц С В Ъ П Р И Н Я Т 0 п Р ™ « и в а т ь о д е ж д у в ъ с л е г к а подкрахмаленнои водѣ, чтобы она меньше мялась въ носкѣ . 

чикъ т а ™ Г о ° Г Г З Ы В а С Г С : М И Ц У М е К 0 Д З ° ' ч т о з н а ч и г ъ трехглааый маль-
чикъ, такъ какъ онъ является обыкновенно въ видѣ мальчика съ тремя глазами. 

в . М МКНДРИІГЬ.—Скцааиія дрошгоИ Я а о а і и . 



5а) Древній аристокрятическій родъ, пользовавшійся могушествомъ и 
участвовавшій въ управленіи Японіей въ періодъ 66о — 1050 годовъ. 
Эта фамилія дала много выдающихся дѣятелей, ученыхъ, художниковъ, 
поэтовъ. 

83) Длинный мостъ С е т а , черезъ наиболѣе узкуго часть озера Б и в а въ 
провинціи О м и . Длина его около 8оо футовъ. 

м ) Сколопендра (класса многоножекъ). 
" ) Наэваніс горы, М и к а м і я м а (трехъ вершинъ гора) или М у к а д е я м а 

(гора стонога); конусообразная, поросшая густымъ лѣсомъ, гора, недалеко 
отъ ст. Н о т о г а в а по дорогЬ изъ К і о т о въ Т о к і о . 

6") Драконъ ( Р ю д з и н ъ ) , богь морей, вообще водной стихіи; символи-
зуетъ также верховную власть. Дворецъ Дракона (Рюгу) , миѳическій дворецъ 
на днѣ океана; въ немъ, собственно, живетъбогиня моря О т о х и м е , „Дщерь 
бога морей". 

С І) Храмъ предковъ сіогуновъ въ Н и к к о , — Н и к к о — п о с а д ъ в ъ С и м о ц у к е , 
знаменитъ великолѣпіемъ своихъ храмовъ и красотою пейзажа. 

*•) П о японски эта рыба навывается г е н г о р о б у н а ; б у н а (фуна) значитъ 
сазанъ; Генгоро—собственное имя. Такое названіе сазанъ получилъ въ память 
о нѣкоемъ почтительномъ, любящемъ сынѣ Г е н г о р о , который отказплся отъ 
ьсѣхъ удовольствій жизни и только ловилъ въ озерѣ Б и в а сазановъ для 
своей матери, очень любившей ихъ. Примѣръ сыновняго долга по отношенію 
къ родителямъ. Такихъ преданій въ Японіи много. 

и ) Т а к ъ называется по древнему время исчисленію періодъ отъ і до 3 
часовъ ночи. 

ад) Заклинаніе, произносимое при грозѣ. К у в а б а р а вначитъ—тутовоеполе. 
П о повѣрью японцевъ, поля, обсаженныя тутовыми деревьями, не поражаются 
молніей. 

в 1) Красная краска, добываемая изъ одного сорта шафрана. Изъ нея при-
готовляются румяна для женщинъ. 

" ) Ками—общее названіе синтоистическихъ боговъ, хотоке—буддій-
скихъ. 

м ) Ш т у к а состоитъ иаъ двухъ отрѣзовъ на платье; каждый отрѣвъ 
28 с я к у (футовъ). 

"*) Т а в а р а —мѣшокъ, сплетенный изъ грубой соломы [для риса, угля], 
цибикъ. Въслово Т о д а входитъ тотъ-же іероглифъ, что и въ слово Ф у д з и -
вара. О н ъ читается т о или ф у д з и , и обозначаетъ растеніе, глицину [Ѵізіагіа 
сЬіпепзіз]. Цвѣты ф у д з и нользуются въ Японіи большой любовью. Ф у д з и -
в а р а значитт,—поле фудзи, а тода—обиліе фудзи. 

" ) Бъ М і и д е р а (пров. О м и ) храмъбогини милосердія К а н н о н ъ (будд.). 
*•) Герой 12 вѣка, извѣстный своей силой. По преданію Б е н к е и перета-

щилъ этотъ колоколъ на гору Х і е и д з а н ъ , расположеную около К і о т о къ 
сѣв. вост. отъ него и извѣстную тѣмъ, что когда-то она была вся сплошь усѣяна 
буддійскими монастырями. Но колоколъ затосковалъ по М і и д е р а и самъ сталъ 
жалобно вызванивать, просясь туда. Тогда Б е н к е и пнулъ его ногою, и боль-
шой кодоколъ покатился въ М і и д е р а , гдѣ онъ и нынѣ. Трещина, которуг 

в Г « : и В Т е Т н Ь к Г и Г К О Л Ѣ ' 0 б Р а з ™ ь , п о и р е д а н і ю , именноотъ удара ногою п е н к е и . ь е н к е и былъ сподвижникомъ І о с и ц у н е 

І о с „ , " Г , ™ М Х е " Т і * Р * ' » I » ' » » М и н а м о т о . 

„ „ . „ 0 . Одиако, " " 

" ) Т а н у к и—енотовая собака (сапі5 ргосупоУез). Это животное 

' ') Древнш воинскій чинъ. 

с т о в ? 0 б Щ е е Н а З В З Н І е С Л Ѣ п а 0 В Ъ : нузыкантовъ, массажи-

3 Р ^ Г С О І Ѣ Г Г п р и б ~ — • 
Е а Ю ^ н а Т о ; 7 т

Н Г ч Г л е ; Т Р Ѣ П Л С Н Ы " а Ш П И Л Ь К Ѣ ^ и легко сверты-Л Н4 оокъ, такъ что лезвія заходять одно за другое и не оѣжѵтт. 

Й і Г Г о Г т е и н с т р у м е н т ъ в р о д ѣ * * * н 0 ™ ь к о и н ° й р Й ^ : 

Т а н к а всегда с о ^ Г г ь Т з ъ « ^ с т в е н н ы й видъ японской поззіи. 

"О риѳмы нѣтъ. Приведенная здѣ"ь Г к Г о 

іб* 



К і о і о р и вя 
В а г а н а г у с а м и н и 
Н а н и к а с е н 
К о т о в а р и нареба 
Моно мо иваредзу. 

Слово к о т о в а р и имѣетъ двоякій смыслъ. Это ыожетъ быть или форма 
глагола к о т о в а р у — извиняться, и тогда к о т о в а р и нареба вначитъ — такъ 
какъя извиняюсь; или же это можетъ быть цѣлая фраза кото (во) вару— 
раздѣлить, равломать кото. Въ такомъ случаѣ к о т о в а р и н а р е б а значитъ— 
такъ какъ я переломилъ кото. Такія двусмысленности игры словъ очень 
нравятся японцамъ. 

Онъ называется у г у и с у ; какъ по внѣшнему виду, такъ и по пѣнію 
онъ мало похожъ на нашего соловья. 

8 |) Хотя сложеніе т а н к а по своей незамысловатости доступно каждому 
мало-мальски грамотному японцу, но оно составляло по преимуществу, осо-
бенно въ древности, привиллегію интеллигентнаго класса, и такимъ типомъ 
была только знать. 

" ) 834 — 850 гг. послѣ Р. X. 
" ) Названіе буддійскаго храыа въ С и н а н о . 

Японскій чайникъ представляетъ собою котелъ съ крышкой. Въ немъ 
кипятятъ воду для чая. 

" ) о,ооі часть одного ена; енъ равенъ приблизительно рублю. 
, в) См. прим. 68. 
" ) Здѣсь разумѣется наличіе великодушія и прочихъ качествъ, свойственные, 

по японскимъ понятіямъ, именно мужчинѣ, въ противуположность женщинѣ.' 
вв) Музыкальный инструментъ вродѣ гитары съ тремя струнами. 
89) А м а т е р а с у - о - о м и - к а м и , богиня солнца, прародительница японскихъ 

микадо, главнѣйшее изъ японскихъ синтоистическихъ божествъ, произошла 
изъ лѣваго глаза бога И д з а н а г и , создателя Японіи, и получила отъ него во 
владѣніе равнину небесъ. Иначе она называется еше Т е н с і о д а и д з и н , что 
значитъ — в е л и к о е б о ж е с т в о н е б е с н а г о с і я н і я . Оба названія имѣютъ 
одно и то-же значеніе. Это только два разныхъ чтенія однихъ и гѣхъ же 
іероглифовъ: японское и китайское. Храмъ А м а т е р а с у находится въ про-
винціи И с е и называется Д а й д з и н г у , что значитъ дословно—храмъ в е л и -
к а г о божества. Въ честь богини при храмѣ исполнялись священные мими-
ческіе танцы. По имени храма и сама богиня называется иногда также 
Д а й д з и н г у . 

эо) С у с а н о о и л и Х а я с у с а н о о значитъ—быстропорывистый мужъ. Онъ 
произошелъ изъ носа того же И д з а н а г и , который пожаловалъ ему во вла-
дѣніе море. 

"') Мимическіе танцы, которые производились подъ звуки флейты и 
барабана въ дни синтоистическихъ праздниковъ. Эти танцы очень древняго 
происхожденія и являются родоначальникомъ японскихъ лирическихъ драмъ, 
такъ называемыхъ «но», большинство которыхъ и имѣетъ соприкосновеніе съ 
синтоизмомъ. Эти драмы состоялиизъ музыки, танцевъ, исловесныхъ діалоговъ; 

онѣ исполнялись при храмахъ и имѣли цѣлью умилостивленіе главнійшихъ 

Аматргіа
 СИГИТ'еСК0Й

 Р е Л И Г І И - В ъ И с е - Г л а в н 0 М І поклоне-нія 
мѣстахъ солнца было три театра для «но»;былиони и въдругихъ 

»') А м а н о У з у м е значитъ - страшная женщина небесъ. 
) Т а д з и к а р а о значитъ-обладающій силой въ рукахъ мужъ. 
) Вмѣсто вилокъ и ножей японцы употребляютъ палочки; ими они за-

хватываютъ твердую пищу, приготовляемую обыкновенно маленькими кусоч-
ками, которые не надо разрѣзать. 

Дочери) і С арикъ. З У Ц И ^ 4 ™ " " ™ ™ * ^ ѣ ласки) ноги (своей 

ч е р и ) с т 1 р е і а Д 8 У Ц И З Н а Ч И Т Ъ ~ П ° Г Л а Ж И В а Ю Ш а Я ( 8 Ъ В И д ѣ л а с к и > руки (своей до-

к И Н 2 Д а Х И М 6 з и а ч и т ъ - л ѣ в а рисовыхъ полей. Собственно ея полное 
имя К у с и н а д а х и м е . т . е., дивная дѣва рисовыхъ полей. К у с и з н а ч и г ь -
Г Р ' Г " Ь ' И В ъ э т ° м ъ н а з в а н і и заключается намекъ на превращеніе дѣвы въ 
греоень, въ который превратилъ ее богъ С у с а н о о , чтобы спасти отъ змія 

І 7 , 2 гК°пп р а у а Г П 0 в Ѣ і : Т 8 у ю Т Ъ о б ъ э т о м ъ древнѣйшіе японскіе 
1712 г. по Р. X.] дошедшіе до насъ анналы. ГІревративъ дѣвушку въ гребень 
С у с а к о о воткнулъ его себѣ въ волосы, а самъ вступилъ въ бой со зміемъ 
опоивъ его предварительно допьяна саке. 

м ^ 9 2 , І І О Л Н О е Н а З В а Н І е е Г О : А м а - н ° - М у р а к у м о н о - Ц у р у г и , что з н а ч и т ъ -
мечъ собирающихся небесныхъ облаковъ:-надъ зміемъ часто замѣчались облака. 
Этотъ мечъ пожалованъ былъ богиней А м а т е р а с у ея потомкамъ, которымъ 
вручила она власть надъ Японіей. Вся непрерывно идущая до нашихъ дней 
династи. японскихъ императоровъ ведетъ свой родъ отъ А м а т е р а с у 

) Оти три сокровиша: зеркало, мечъ и благовѣщій камень. Такія эмблемы 
оожества хранятся въ каждомъ синтоистическомъ храмѣ. (См. примѣч. 28). 

) Я м а т о т а к е - н о - М и к о т о , сынъ м и к а д о К е й к о (потонокъ А м а т е -
расу), великій герой легендарнаго періода [ 9 7 - п 3 по Р. X.]. Завоевалъ про-
в и н ц і ю И д з у н о и покорилъвосточнуюЯпонію,которой владѣли тогда а й н ы 

; и д з у м о - н о - о я с и р о значитъ—большойсинтоистическійхрамъ И д з ѵ м о 
(провинц,я). Это очень древній храмъ въ К и д з у к и , небольшонъ городкѣ 
пров. Идзумо. Верховный жрецъ этого храма считается прямымъ „ото.чкомъ 
С у с а н о о и н о с и т ъ т и т у л ъ и к и г а м и , что значитъ - живой богъ. Богослу-
женіе обставлено особой торжественностью. 

Ш ) О к у н и н у с и одинъ изъ потомковъ (въ 6 колѣнѣ) С у с а н о о Онъ 

( Р ч Т з н 1 Г ъ Т Т И Ц Ы \ е Г 0 8 0 б р а Т Ь е В Ъ ' И З В Ѣ С Т " Ы Х Ъ п о д ъ именемъ Я с о к а н и 
(что вначитъ-8о боговъ) отъ законной жены. С у с а н о о , обосновавшійся въ 
провинцш И д з у м о , передалъ верховную власть надъ Японіей своимъ потонканъ 
изъ которыхъ О к у н и н у с и отрекся отъ этой власти въ пользу потомковъ 
А н а т е р а с у . Снизошедш.й съ неба «божественный отпрыскъ», которому вручила 

п
А " а Т е р а С У В Л а С Т Ь Н З Д Ъ Я " ° Н І е Й - я в л я с т с я ' « « и м ъ образомъ, божественнынъ 

родоначальникомъ на землѣ нынѣ царствующей династіи японскихъ м и к а д о 
Первыи человѣческій императоръ этой династіи, извѣстный подъ своимъ 



посмертнымъ именемъ: Д з и м м у Т е н н о вступилъ на престолъ въ бЬо г. 
до'Р. X . Этимъ годомъ открывается историческая эра Японіи. Но даты этой 
эры, конечно, очень гадательны. 

1 0 ') Большой синтоистическій храмъ, въ которомъ поклоняются С у с а н о о и 
его потомку О к у н и н у с и (онъ же С а н н о ) , первый божественный властитель 
И д з у м о . Въ этотъ храмъ ежегодно стекаются до 250.000 богомольцевъ. Вер-
ховный жрецъ этого храма считается потомкомъ С у с а н о о и называется и к и -
г л м и (живой богъ). 

Ю ж н ы я ворота въ К і о т о (въ древности). Весь городъ дѣлился на 
кварталы. 

т ) Р ю о (драконъ — царь), Р ю д з и н ъ (драконь — богъ) два синоними-
ческія названія бога морей. 

1ое) Обезьяній островъ. 
107) Е м о н ъ — нарашеніе для образованія собственныхъ именъ; здѣсь оно 

наращено къ назвааію рыбы — т а й . 

"") А д а ц и г а х а р а значит-ь—пустырь, степь А д а ц и . О с ю — древнее на-
:іваніе пров. М у ц у . 

, о э) Буддійская .чолитва: Тебя призываю вѣчносущій Б у д д а ! — Н а м у — э т о 
исковерканное санскритское слово н о м а к у , служащее для призываБудды: тебя 
иризываю, тебѣмолюсь, тебя исповѣдаю. А м и д а б у ц у з н а ч и т ъ — Б у д д а - А м и -
таба. Принявшіе буддизмъ изъ Индіи китайцы, транскрибируя санскритское 
слово А м и т аба, передѣлали его въ А м и т о - ф о ( А м и т о Б у д д а ) , а японцы, 
позаимствовавшіе изъ Китая буддизмъ, еще разъ исковеркали его въ тран-
скрипціи, откуда и получилось А м и д а вмѣсто А м и т а б а ; б у ц у значитъ— 
Б у д д а . А м и т а б а значитъ—безграничный свѣтъ или слава; онъ называется 
также А м и т а ю с ъ , т. е. вѣчно сущій. Это одно изъ главнѣйшихъ божествь 
буддійскаго пантеона. О н ъ считается отцомъ К а н н о н ъ , т. е., существа, слы-
шащаго и видящаго плачъ, богини милосердія. Мѣстомъ нахожденія А м и т а б ы 
считается рай и, чтобы попасть туда, нужно вѣрить въ А м и т а б у и молиться 
ему, при чемъ вся молитва заключается въ призваніи его имени, что и выра-
жается краткимъ молитвословіемъ: Н а м у а м и д а буцу. Такое призываніе 
имени А м и т а б а предписывается с у т р а м и , т. е. буддійскими поученіями. 

ш ) Въ деревенскихъ японскихъ домахъ очагъ устраивается посреди по-
мѣщенія. Въ полу оставляется углубленіе, въ которое и кладутъ топливо. Это 
не болѣе, какъ первобытный костеръ, устроенный внутри жилища. 

' " ) Р ю г у — миѳическій дворецъ, находяшійся на днѣ моря, въ которомъ 
обитаетъ богиня О т о х и м е , дочь бога морей, дракона. 

" ' ) СоЬіиз Ьгиопеиз. Изъ породы морскихъ рыбъ. 
1 І 3 ) Рыбы: т а й — ра§гиз сагйіпаііз(мрежникъ• серебристый); кираме—иаъ 

породы камбалы; кареи—также одна изъ разновидностей камбалы. 
ш ) Т е б а к о значитъ—ящичекъ, шкатулка. Тама—нефритъ, драгоцѣнный 

камень. Таматебако—нефритовая шкатулка, драгоцѣннаго камня шкатулка. 
, 1 5 ) С у м і і о с и , то же, что М и д з у н о е , мѣстечко въ провинціи С е т ц у . 

Тамъ храмъ синтоистическихъ божествъ, дѣтей И д з а н а г и , бога творца Японіи. 
'Госкуя по умершей женѣсвоей, богшіѣ И д з а н а м и , И д з а н а г и отправился за 

ней въ І о м и , страну, гдѣ пребываютъ души умершихъ, въ адъ. Жену выручить 
ему не удалось, и онъ принужденъ былъ бѣжать изъ Іоми. По возвращеніи 
на землю, И д в а н а г и , чтобы очиститься отъ скверны ада, долженъ былъ 
нѣсколько разъ выкупаться. Оиъ искупался прежде всего въ верхнемъ теченіи 
рѣки О д о г а в а (на Кюсю), и тутъ изъ одеждъ его произошло божество 
К а м и ц у ц у о ; онъ искупался въ среднемътеченіи, и тутъ произошло божество 
Н а к а ц у ц у о ; наконецъ, онъ искупался въ нижнемъ теченіи рѣки — здѣсь 
произошло божество С и м о ц у ц у о . К а м и , н а к а и симо значатъ — верхнее, 
среднее, нижнее теченіе рѣки. Э т и три божества и суть божества С у м і і о с и . 

, , в ) Въ Японіи устраиваютъ миніатюрные, игрушечные по размѣрамъ 
садики. О н и называются х а к о н и в а , т. е. ящикъ-садъ. Въ такихъ садикахъ 
устроено все по образцу настояшихъ садовъ. Растутъ миніатюрныя деревца, 
устроены миніатюрные пруды, гроты, мосты, а людей изображаютъ маленькія 
фигурки, размѣщенныя то тамъ, то сямъ. 

"*) И с с у м б о с и значитъ—мальчикъ въ дюймъ (величиною). Это соотвѣт-
ствуетъ нашему—мальчикъ съ пальчикъ. 

11в) Деревянныя дощечки на высокихъ подставкахъ, употребляемыя въ 
Японіи для хожденія, какъ обувь, Деревянныя сандаліи. 

ш ) К а н н о н ъ — богиня милосердія. К і і о м и д з у названіе мѣстіюсти въ 
К і о т о . 

, 2 0) Колотушка бога богатства Д а й к о к у т е н ъ ; богъ держитъ ее въ рукѣ, 
и каждый ударъ ея даетъ золотую монету, даетъ, вообще, что-нибудь пріятное-
драгоцѣнное. 

і а і ) К и н т а р о значитъ—золотой старшій сынъ. Ямаубадословно значитъ— 
горная баба, горная женщина. Это—страшная, чудовищная женщина, одиноко 
живущая, по повѣрью, въ горныхъ дебряхъ и поѣдающая людей. Послѣднее, 
впрочемъ, свойство не всегда приписывается Я м а у б а . Подъ этимъ терминомъ 
разумѣется, главнымъ образомъ, непохожая на обыкновенныхъ людей жен-
щипа, живущая уединенно гдѣ -то въ глубинѣ горъ. 

, и ) Борьба (сумо) и понынѣ еіцс составдястъ одно изъ любимыхъ раз-
влеченій японцевъ. Борятся спеціально занимающіеся этимъ дѣломъ борцы-
атлеты. Борьба совершается по особому строго соблюдаемому ритуалу. Борцы 
обыкновснно большого роста, съ хорошо развитой мускулатурой, и почти всѣ 
тучны. 

ш ) Особый, такъ называемый, военный, вѣеръ, въ металлической оправѣ. 
Имъ пользовались въ древности при подачѣ командъ. При борьбѣ вѣеръ 
опускается передъ началомъ схватки между борцами, какъ бы раздѣляя ихъ. 
Принятіе вѣера служитъ сигналомъ начала схватки. П о окончаніи схватки 
вѣеръ поднимается надъ побѣдителемъ, чтобы указать публикѣ, кто именно 
побѣдилъ, 

ш ) Въ имена К и н т о к и и К и н т а р о входитъ первой составной частью 
одно и то же слово: к и н ъ , что значитъ—золото. М и н а м о т о Р а й к о или 
І о р и м и ц у (Іоримицу другое, чисто японское чтеніе іероглифовъ, которыми 
пишется слово Райко), одинъ изъ популярныхъ героевъ Японіи. Онъ принад-
-чежалъ къвліятелыіѣйшейвъ древности аристократической фамиліи М и н а м о т о , 



основавіпей впослѣдствіи сіогунатъ въ Японіи. Р а й к о отличался отвагой и 
безстрашіемъ; онъбылъ непобѣдимымъ стрѣлкомъ изъ лука. Ж и л ъ и служилъ 
при микадо И ц и д з і о (987— і о и г. по Р. Х.),былъ назначенъ государствен-
нымъ канцлеромъ ( к у р о д о ) и помошникомъ шталмейстера ( с а м а н о ками). 
Въ числѣ его подвиговъ, кромѣ усмиренія дикихъ обитателей провинціи 
И д з у ы о (айны), считается еще, что онъ уничтожилъ чудовище-мальчика 
К и д о м а р у и разгромилъ свирѣпыхъ разбойниковъ, гнѣздившихся на О е я м а 
и часто дѣлавшихъ набѣги на Т о к і о . Умеръ онъ въ 1021 г. по Р. X . С а к а т а 
К и н т о к и , о которомъ здѣсь повѣствуется былъ одинъ изъ его с и т е и н о . 
С и т е н н о —буддійское выраженіе, означающее четырехъ божествъ, охраняю-
щихъ небо, по одному съ каждой стороны, отъ вторженія демоновъ. Но 
этимъ же терминомъ обозначаются четыре главные гснерала какого-нибудь 
полководца, а также четыре величайшихъ мастера въ области какой нибуль 
отрасли искусства. Борьба съ первобытными обитателями японскихъ острововъ 
шла у японцевъ непрерывно, въ теченіе первыхъ вѣковъ ихъ исторіи. Этими 
обитателями были нынѣшніе почти уже исчезающіе а й н ы , занимавшіе тогда 
главнымъ образомъ самый большой изъ японскихъ острововъ, гдѣ и распо-
ложена провинція И д з у м о . Японцы называли ихъ варварами, земными пауками 
и т. п. презрительными именами. А й н ы сопротивлялись и въ свою очередь 
совершали опустошительные иабѣги на японскія владѣнія. На поприщѣ этой 
борьбы прославились многіе изъ ямонскихъ полководцевъ, ставшіе народными 
героями, и сложилось много легендъ, повѣствующихъ о разныхъ эпизодахъ 
этой борьбы. 

, 2 ! ) Н а р а , провинціи Я м а т о , была столицею Японіи съ 710 по 794 годъ 
по Р. X . Въ 794г. столица былаперенесена въ Н а г а о к а , провинціи Я м а с и р о , 
и черезъ нѣсколько лѣтъ послѣ этого перешла въ К і о т о , гдѣ была до 
1869 года, въ которомъ перешла въ нынѣшній Т о к і о (Едо). Въ Н а р а была 
первая постоянная столица. Д о этого столица Японіи не имѣла опредѣлен-
наго мѣста. Она считалась тамъ, гдѣ былъ дворецъ микадо, а каждый новый 
микадо строилъ ссбѣ новый дворецъ на новомъ мѣстѣ. Такъ что съ каждымъ 
микадо и столица мѣняла свое мѣсто. 

, г в ) Древній чинъ. Главнѣйшіе государственные чины того времени, со-
отвѣтствующіе приблизительно теперешнимъ министрамъ были: д а д з і о д а й -
д з и н ъ — аремьеръ министръ, глава государственнаго совѣта, и его ближайшіе 
помощники: с а д а й д з и н ъ , или сокращенно сафу—лѣвый министръ (старшій), 
н а й д а й д з и н ъ , или н а й ф у — средній и у д а й д з и н ъ или у ф у —правый 
нинистръ (младшій). 

" ' ) К а н н о н ъ , или К а н д з е о н ъ , богиня милосердія, состраданія; она 
имѣетъ въ Японіи еще и другія названія, собственно эпитеты. И существуеп. 
особое выраженіе — Р о к у - К а н н о н ъ , т. е. шесть эпитетовъ К а н н о н ъ , 
именно: С е н д з ю - К а н н о н ъ — тысячерукая; С і о - К а н н о н ъ — милосердая; 
Д з ю и ц и м е н ъ - К а н н о н ъ — одиннадцатиликая; Б а т о - К а н н о н ъ — покро-
вительница лошадей (съ тремя лицами и восемью руками, надъ среднимъ 
лицомъея—голова лошади); Д з ю н т е и - К а н н о н ъ — исполнителышца просьбъ 
и Н і о и р и н ъ - К а н н о н ъ со всемогущимъ, чудодѣйственнымъ камнемъ (она 

съ шестыо руками и въ одной держитъ н і о и х о д з і о - д р а г о ц ѣ н н ы й чудо-
дѣйственный камень). Въ Х а с е (мѣстностьвъ К а м а к у р а ) находится одинъ изъ 
храмовъ ея. Тамъ большая трехсаженная статуя одиннадцатиликой К а н н о н ъ . 
Храмъ построенъ въ 737 году по Р. X. ; статуя сдѣлана нѣсколькими годами 
раньше, при м и к а д о Г е н с і о ( 7 1 5 - 7 2 3 ) . В с ѣ послѣдующіе м и к а д о и с і о г у н ы 
относились съ благоговѣніемъ къ этой Д з ю и ц и м е н ъ - К а н н о н ъ . Храмъ ея 
перестраивался нѣсколько разъ. Въ Японіи К а н н о н ъ пользуется вообше боль-
шимъ почетомъ и насчитывается 33 храма, гдѣ сй поклоняются. К а н н о н ъ 
одно изъ главнѣйшихъ божествъ буддійскаго пантеона. Индійское имя Я н о й 
богини А в а л о к и т е с в а р а , т. е. божество, глядящее внизъ; это - отраженіе 
Ьудды, сочувствующаго людскому горю и страданію. Есть предположеніе, что 
культъ К а н н о н ъ возникъ на Цейлонѣ, оттуда проникъ въ Индію и Китай, 
а изъ Китая позаимствованъ японцами вмѣстѣ со всѣмъ буддизмомъ. Вошкь 
шающая въ себѣ идею милосердія, К а н н о н ъ не только облегчаетъ страданія 
людей въ бевчисленныхъ мірахъ, гдѣ они живутъ, но ея милосердый характеръ 
побуждаетъ ее спускаться даже въ адъ, чтобы облегчить участь погибшихъ и 
страдающихъ грѣшниковъ. Въ этомъ божествѣ наиболѣе рельефно сказалось 
доктрина милосердія, такъ присущая всему буддизму. Отцомъ К а н н о н ъ 
считается Б у д д а - А м и т а б а , что значитъ безграничный свѣтъ. 

" ' ) Х и м е значитъ собственно—принцесса. Это приставка къ имени знат-
ныхъ дѣвушекъ. 

"") Ц ю д з і о — средній изъ высшихъ военныхъ чиновъ. Въ современномъ 
языкѣ ц ю д з і о значитъ генералъ-лейтснантъ. Въ древности чины давались и 
женщинамъ (при дворѣ). Но такіе чины не были сопряжены ни съ какою 
властью на практикѣ. Это было только почетное эваніе. 

К о т о струнный инструментъ, — длинный япшкъ съ натянутыми по 
длинѣ его струнами; сіо, или с і о - н о - ф у е , духовой инструментъ, состоящій 
изъ нѣсколькихъ флейтъ связанных-ь вмѣстѣ; воздухъ вдувается черезъ боковое 
общее для всѣхъ ихъ отверстіе. 

" ' ) К а м и общес названіе синтоистическихъ, а х о т о к е — буддійскихъ 
божествъ. 

, з а) М а н д а р а , или мадара, это—картина, изображающая буддійскійрай, 
буддійское небосъ его миожествомъдомовъ. Въ Х а с е д е р а , храмѣ К а н н о н ъ 
въ Х а с е , гдѣ находится большая вызолоченная статуя ея находится также 
и громадная мандара 30 ф. длиною и 18 шириною. Э т а м а н д а р а вышита по 
преданію Ц ю д з і о - х и м е , буддійской монахиней знатнаго происхожденія, 
удалившейся въ этотъ храмъ отъ преслѣдованій злой мачихи. ГІо преданію она 
была воплошеніемъ богини К а н н о н ъ и сами боги помогали ей въ работѣ 
вышиванія мандары. Ц ю д з і о химе является величайшсй художницей въ 
вышиваніи и родоначальницей въ этой области искусства. 

,3") Моци—лепешки приготовленныя изъ свареннаго на пару и перетол-
ченнаго затѣмъ въ ступкѣ, риса. 

, 3 0 П о японской миѳологіи у С у с а н о о , брата богини А м а т е р а с у , отъ 
которой ведетъ свой родъ династія микадо, былъ въ 6-мъ колѣнѣ потомокъ 
О к у н и н у с и , онъ же О н а м у д з и , онъ же С а н н о (есть еще идругія имена). 



С у с а н о о передалъ О к у н и н у с и власть надъ Япошей, собственнонадъ провин-
ціей И д з у м о . Но въ это время А м а т е р а с у послала съ небесъ властитедемч. 
Японіи свосго внука А м а ц у - Х и к о х о н и н и г и - п о - м и к о т о , и О к у н и н у с и 
добровольно уступилъ сму власть. Д а й к о к у или Д а й к о к у т е н ъ , богь богаг-
ства, и есть этотъ самый О к у н и н у с и . 

Прежде, чѣмъ персдать О к у н и н у с и власть, С у с а н о о , который все ещс 
нродолжалъ жить, подвергалъ его разнымъ суровымъ иснытаніямъ, чтобы изъ 
О к у н и н у с и не вышло такого же буйнаго, какимъ былъ самъ С у с а н о о . Въ 
такихъ случаяхъпомощниками С у с а і ю о являлисьбратья О к у н и н у с и , которыхъ 
у нсго было множество, почему они и назианы Я с о к а м и , что значитъ буквально 
8о боговъ, т. с. множество боговъ. Будучи жестокими по натурѣ, они еще 
кромѣтого, и завидовали О к у н и н у с и , рожденному отъ наложниіш, и съудо-
вольствіемъ подвергали его всякимъ мученіямъ. Однажды О к у н и н у с и былъ 
обложенъ хворостомъ, который зажгли. Выскочить изъ этого костра нельзя 
было, и онъ неминуемо долженъ былъ погибнуть. Но въ это время появилась 
крыса. Бѣгая часто по этимъ мѣстамъ, она знала, что мѣсто, гдѣ находился 
О к у н и н у с и , состоитъ изъ разжиженнаго блиэостью подпочвенныхъ кодъ, 
торфа. Она посовѣтовала ему вдавливаться въ землю. О к ѵ н и н у с и послушалъ 
крысу, вдавился въ землю и такимъ образомъ снасся отъ сожженія. С ъ тѣхъ 
поръонъ взялъ крысъ подъ свое покровитсльство. Въ словѣ Д а й к о к у т е н ъ , — 
д а й к о к у —зна*іитъ большая чернота, а тен*ь—небо. 'Гакое названіе этого бога 
объяснястся тѣмъ, что отъ трудовъ и страданій лицо О к у н и н у с и почернѣло. 
Но если іероглифы, которыми пишетсяслово О к у н и н у с и , читать покитайски, 
то нолучится Д а й к о к у с ю , т. е. первые два іероглифа даютъ то-же самое чтеніе 
( д а й к о к у ) , что и первые два іероглифа слова Д а й к о к у т е н ь, Въ словѣ Д а й к о -
кусю, д а й к о к у значитъ—всликая страна (Японія), сю—властелинь хозяинъ. 
Можно думать, что здѣсь не болѣе, какъ игра на разныхъ чтеніяхъ іерогли-
фовъ. Тождествснность чтенія первыхъ двухъ іероглифовъ въ словахъ О к у -
н и н у с и и Д а й к о к у т е н ъ , послужила хорошимъ предлогомъ для сближенія и 
отождествленія двухъ совершенно различныхъ божествь національнаго синтои-
стическаго ( О к у н и н у с и ) и чужсземнаго, заимствоваішаго нопутно съ будди:і-
момъ изъ Индіи черезъ Китай ( Д а й к о к у т е н ъ ) . Э т о д ѣ л о рукъ буддійскихь 
монаховъ въ Японіи, старавшихся сблизить бѵддизмъ сь синтоизмомъ. При-
мѣровъ такихъ натянутыхъ сближсній и отождсствлспій не мало. Вь общеіі 
массѣ япопскаго народа тождественность О к у н и н у с и и Д а й к о к у т е н ъ не со-
знается. Д л я массы это два совершеіпю различиыхъ объекта религіознаго 
поклоненія. Д а й к о к у т е н ъ , богъ богатства, изображается сь мѣшкомъ за сни-
1 1 0 1 0 ! в ъ мѣшкѣ деньги, эмблема богатства, а съ другой стороны это намекь 
нато, что О к у н и н у с и заставляли работать, носить тяжссти. Такь, напримѣрь, 
онъ обыкновенно сопровождалъ братьевъ своихъ, нося за иими ихъ вещи. 
Вокругъ Д а й к о к у крысы и разсыпанный рисъ для нихъ. Въ рукѣ у неіо 
колотушка (уциде) , каждый ѵдаръ котороіі даетъ моиету и вообіце что і ш -
будь драгоцѣнное ио желанію. Д а й к о к у т е н ъ — б о ж е с т в о популярное и, такь 
сказать повсемѣстное. Храмъ О к у и и п у с и наюдится въ провинціи И д з у м о н 
называется И д з у м о - н , о - о я с и р о . Но тамъ въ надписи на храмѣ О к у н и н у с и 

фигурируетъ подъ именемъ О н а м у д з и . Главный жрецъ этого храма счи-
тается и до сихъ поръ потомколгь С у с а н о о , нисходящимъ отъ иего черезъ 
О к у н и н у с и по прямой линіи. Онъ называется и к и г а м и , т. е. живой богъ. 
Современный и к и г а м и , . С е н г е С о м п у к у , носитъ это титу.юванное званіс 
только по 'ймени, какъ доставшееся ему по наслѣдству путемі, перехода оті. 
старшаго къ старшсму въ родѣ. О н ъ преблагополучно губериаторствуетъ в-ь 
Токіо, и имѣетъ титулъ д а н с я к у , т. е. барона, а его дочь, красавица, 
нринимала, ири всемъ своемъ явно божествениомъ нроисхожденіи, горячес 
участіе при встрѣчѣ американской эскадры въ октябрѣ 1908 г. и привлекла 
всеобщее вниманіе если и не божественностью своей, то во всякомъ случаѣ 
красотою. 

' " ) Морское ушко—моллюскъ (Нсііоііз). Раковина его но формѣ своего 
широкаго отверстія напоминаетъ человѣческое ухо. 

13в) Особое круглое моци, приносимос въ жертву богамъ;оно иазывается 
о с о н а е , но подъ этимъ термино.чъ разумѣется но аналогіи всякое нрииошсніс 
богамъ чего нибудь съѣстного. 

' " ) Бонитъ — іЬуипиз реіатіз, изъ нороды скумбрія. 
"") Іероглифъ, которымъ пишится фамилія Т а й р а , читается еще по 

другому чтенію Х е й , а іероглифъ фамиліи М и н а м о т о читасгся—Ген ь. Соот-
вѣтственно этому каждый изъ этихъ родовъ со всѣми его приснѣшниками 
называется въ общемъ Х е й ц а м и и Г е н ц а м и . 

і а о) Придворная должность — лѣвый дворцовый коиюшій, завѣдующій 
конюшнями м и к а д о , шталмейстеръ. Терминъ лѣвый въ названіяхъ древнихъ 
японскихъ должностей соотвѣтствуетъ ііашемѵ понятію — старшій, а правый — 
ионятію младшій. 

К і і о м о р и отличался жестокостью и безжалостностью. 
ш ) Л ѣ ш і й по японски иазывается ' Г е н г у , т. е. нсбесная собака. Но въ 

немъ нѣтъ никакихъ собачьихъ признаковъ, скорѣе опъ имѣетъ родство сь 
птицами: клювъ, крылья, когти. Но онъ можегь быть и вь человѣческомх 
видѣ ; тогда его клювъ прсвращается въ длиннѣйшій нось, а крылья ві. 
вѣеръ. На головѣ у него шапочка, прикрывающая лысину. Эта лысина и 
даетъ ему сходство съ бритоголовымъ булдійскимъ монахомъ. 

" ^ Х і е и д з а н ъ — г о р а на сѣверо-востокѣ отъ К і о т о , когда-то вся усѣяніш: 
буддійскими монастырями, которыхъ было тамъ до 3-хъ тысячъ. Обитателн 
ихъ были далеко не смирсииыми, безобидными отшельниками. О н и всѣ умѣли 
владѣть оружіемъ и часто принимали участіе въ нескоичаеліыхъ японскихі, 
междоусобіяхъ. Э т и вотіствующіс монахи были ужасомъ для микадо, и одинь 
изъ нихъ даже выразился: есть три веши, иадъ которыми я не имѣк> 
власти,—это воды рѣки К а м о г а в а (часто опустошавшая Кіото наводнсніями! 
паденіс игралыіыхъ костей и буддійскіе монахи. 

14а) С а и т о (западная погода) — названіе мѣста въ Х і е и д з а н ъ . 

' " ) Этотъ обрядъ въ древности состоялъ въ томъ, что съ достиженіемі. 
совершешюлѣтія (въ возрастѣ 15 лѣгь) юношѣ мѣнялась одежда, стриглись 
волосы и давался головной уборь какъ у взрослыхъ. Въ это же время и наре-
калось новое имя вмѣсто носимого до сихъ поръ. Это имя называлось: с б о -



еина, отъ слова е<5оси, - н а з в а н і я головного убора, который могли носить 
только взрослые. У лицъ придворной знати при этомъ коса обрѣзывалась 
коротко и перевязывалась фіолетовой ленточкой, брови выбривались и мѣста 
бывшихъ бровей густо намазывались тушью, зубы чернились. 

" ' ) К у р о значитъ — девятый по старшинству сынъ; Г е н к у р о — д е в я т ы й 
сынъ изъ фамиліи Г е н ъ ( М и н а м о т о ) ; Х а ц и р о - в о с ь м о й сынъ. Ц и н д з е и 
общееназваніе западныхъ провинцій (Кюсю). Дядя І о с и ц у не имѣлъ прозвища 
Ц и н д з е и - Х а ц и р о . Его настоящее имя М и н а м о т о - Т а ы е т о м о . Онъ былъ 
непобѣдимъ въ стрільбѣ изъ лука и отличный ѣздокъ. Хотя въ сказаніи и 
говорится, что У с и в а ка былъ восьмымъ сыномъ І о с и т о м о , а назвалъ себя 
К у р о въ отличіе только отъ своего дяди, но это не вѣрно. Здѣсь допущена 
ошибка или умышленно, или просто по незнанію. У І о с и т о м о было 9 сы-
новей, и У с и в а к а былъ девятый, такъ что онъ никакънемогъ быть названъ 
Х а ц и р о , а только К у р о . 

и е ) Р и —приблизительно 4 версты. 
І4Т) О І о с и ц у н е сложилось въ Японіи много легендъ. Въ иачалѣ 12-го вѣка 

изъ двухъ боровшихся между собою, родственныхъ дому м и к а д о , родовъ 
Т а й р а и М и н а м о т о о с и л и л ъ р о д ъ Т а й р а . П р е д с т а в и т е л ь е г о , К і о м о р и подъ 
титуломъ перваго министра сдѣлался съ 1156 года фактическимъ властителемъ 
Японіи, держа въ рукахъ м и к а д о . Онъ отличался жестокостью ибезчеловѣч-
ностью и, разгромивъ домъ М и н а м о т о , главою которого былъ І о с и т о м о , пере-
билъ почти весь родъ. Спаслись очень немногіе. Изъ спасшихся І о р и т о м о , 
третій по старшинству сынъ І о с и т о м о , подросши, поднялъ возстаніе противъ 
Т а й р а . Главнымъ дѣятелемъ въ этомъ междоусобіи былъ І о с и ц у н е , девятый 
сынъ І о с и т о м о . К і о м о р и умеръ в ъ п 8 і г . , и въ это время въ К і о т о укрѣ -
пился І о с и н а к а также изъ рода М и н а м о т о , изгнавшій оттуда Т а й р а . Но 
І о с и н а к а не былъ сторонникомъ І о р и т о м о , своего двоюроднаго брата. Э т а 
линіи одногои того жерода находились во враждѣ. Первый ударъ І о с и ц у н е 
обрушился н а І о с и н а к а , который былъ разбитъ и бѣжалъ изъ К і о т о . Впослѣд-
ствш онъ былъ убитъ подосланнымъ І о р и т о м о убійцею. Прозвище І о с и н а к а 
было А с а х и с і о г у н ъ . Затѣмъ Т а й р а былидваждыразбитысначала на сушѣ 
а потомъ на морѣ въ 1 ,85 г . , и весь родъ ихъ былъ уничтоженъ. Власть очу-
тиласьвърукахъ М и н а м о т о , и фактическимъвластелиномъ сталъІоритомо, 
перенесшій свою резиденцію въ К а м а к у р а , окружившій себя войсками и при-
нявшіититулъ сейи-тайсіогунъ(военачальникъ,которомупорученопокорить 
варваровъ). Этотъ титулъ подъ давленіемъ І о р и т о м о данъ былъ ему м и к а д о въ 
1192 году. И этотъ годъ считается эрой учрежденія въ Японіи б а к у ф у , т. е. 
военнаго управленія, извѣстнаго у насъ подъ именемъ с і о г у н а т а , продолжав-
шагося до 1868 г. 

I о р и т омо обязанъ былъуспѣхомъ дѣла І о с и ц у н е , но вмѣстоблагодарности 
онъ сталъ преслѣдовать его, боясь его вліятельности и популярности. Онъ 
вапретилъ ему въѣздъ въ столицу и началъ подсылать къ нему убійцъ. 
Спасаясь отъ преслѣдованія б р а т а . І о с и ц у н е бродилъ по всей Японіи. О смерти 
его существуетъ нѣсколько разсказовъ. По однимъ, онъ, доведенный до о т -
чаяшя, умертвилъ самъ свою жену и дѣтей и распоролъ себѣ животъ; по 

другимъ онъ былъ убитъ приспѣшниками брата при рѣкѣ К о р о м о г а в а , по 
третьимъ, наконецъ, онъ бѣжалъ къ а й н а м ъ на сѣверный островъ І е д з о , а 
оттуда на материкъ Азіи, гдѣ ему удалось стать властелиномъ всѣхъ маньчжур-
скихъ и монгольскихъ племенъ. Японцы отождествляютъ его не съ кѣмъ 
инымъ, какъ съ знаменитымъ Ч и н г и з ъ - х а н о м ъ , потомки котораго, по ихъ 
мнѣнію впослѣдствіи, предводительствуя маньчжурскими племенами, покорили 
Китай и обосновали тамъ иынѣшнюю маньчжурскую Ц и и с к у ю династію. 

Преданнымъ слугою и соподвижникомъ І о с и ц у н е былъ Б е н к е и . Онъ былъ 
сыномъ нѣкоего К а н д з ю , управляющаго дворцемъ одного изъпринцевъ крови 
въ К у м а к о . Въ дѣтствѣ онъ былъ отданъ въ одинъ изъ буддійскихъ мона-
стырей на Х і е и д з а н ъ , въ С а й т о . Т а м ъ онъ постигъ всѣ самыя сокровенныя 
тайны буддизма. Его монашеское имя М у с а с и б о . Обладавшій могучимъ тѣло-
сложеніемъ и громадной физической силой, жаждавшій опасности, подвиговъ 
и приключеній, буйный Б е н к е и не могъ ужиться въ тиши монашескаго уеди-
ненія. Случай свелъ его съ І о с и ц у н е , которомуонъ сталъ преданнымъ това-
рищемъ и слугою, и котораго не покинулъ въ несчастіи, не разъ спасши его 
отъ смерти. Такъ, однажды, они скрывались отъ преслѣдованій переодѣтые 
бонзами; у воротъ одного монастыря стража потребовала удостовѣренія ихъ 
личности. Б е н к е и вынулъ кусокъ чистой бумаги и вслухъ прочелъ предпи-
саніе имъ отъ главнаго бонзы, собирать деньги на большой колоколъ для 
храма. Безграмотная стража съ почтеніемъ пропустила ихъ. Погибъ онъ въ 
Осю, до конца жизни оставаясь вѣрнымъ І о с и ц у н е и пожертвовавъ для него 
своей жизнью. І о с и ц у н е и Б е н к е и , любимцы народныхъ преданій въ Японіи, 
и дѣти часто изображаютъ ихъ рядомъ на своихъ бумажныхъ змѣяхъ. На 
картинахъ Б е н к е и изображается часто съ большимъ колоколомъ. 

14») И с е м о н о г а т о р и , т. е. И с е с к і е разсказы (Исе названіе провинціи). 
Одно изъ наиболѣе замѣчательныхъ произведеній старой Японской литературы. 
Написано въ началѣ іо-го столѣтія и повѣствуетъ о приключеніяхъ одного 
повѣсы, отождествляемаго съ дѣйствительно сушествовавшей личностью по 
имени Н а р и х и р а . 

140) К о к и н с ю , полное названіе, котораго К о к и н ъ вакасю, т. е. собраніе 
древнихъ и современныхъ японскихъ стихотвореній, есть сборникъ избранныхъ 
в а к а или т а н к а , коротенькихъ стихотвореній въ 31 слогъ. Этотъ сборникъ 
составленъ придворной пѣсенной частью подъ предсѣдательствомъ поэта К и - н о -
Ц у р а ю к и въ922г.Въ сборникѣіооостихотвореній лучшихъяпонскихъ поэтовъ. 

''"") Струнные инструменты. 
" V Это входило въ программу воспитанія знатныхъ дѣвушекъ. Чайная 

церемонія представляетъ довольно сложный ритуалъ завариванія чая и уго-
щенія имъ. 

1 К ) М о н т о (иначе д з і о д о с и н с ю , или и к к о с ю ) буддійскаясекта, осно-
ванная въ Японіи С и н р а н ъ С і о н и н о м ъ въ 1224 году. 

, м ) Д з і о д о с ю буддійская секта, основанная въ 1174г. монахомъ Г е н к у . 
Д з і о д о вначитъ — святая земля, буддійскій рай. Послѣдователи секты по-
стоянно совершаютъ моленія о томъ, чтобы попасть въ рай, для чего нужны 
отреченіе отъ благъ этого грѣшнаго ыіра, постъ и воздержаніе. 



Г І Р И М - 6 Ч А Н І Я . 

' " ) Ц ю — ігодражаніе крысиному гшску. но ц ю (пишется іероглифами) 
значитъ также вѣрность, предавность. 

Нормальнымъ порядкомъ бракъ заключается въ Я п о н і и слЬдующимъ 
образомъ. Сватовство п о обычаю поручается свату н а к о д о , который потомъ и 
считается покровителемъ молодой четы. К ъ нему прибѣгаютъ для улажснія 
разныхъ споровъ, онъ же въ случаѣ надобности опредѣляетъ условія развода. 
Послѣ свиданія жениха съ невѣстой для взаимнаго ознакоділснія, они обмѣ-
ниваются подарками; это называется ю и н о ; съ этого момента они считаются 
помолвленными. Послѣ этого выбирастся день со счасгливымъ предзнамено-
ваніемъ, и невѣста во всемъ бѣломъ, въ знакъ того, что она покинетъ домъ 
мужа не иначе, какъ мсртвой (бѣлый цвѣтъ — трауръ) вводится въ домъ 
жениха. О н а отправляется туда въ сопровожденіи н а к о д о и его жены. 
Сейчасъ же по прибытіи слѣдустъ обѣдъ, во время котораго совершается 
питьс сочстальной чаши: с а н с а н ъ к у д о , т. е. 3 X 3 = 9 ! оно состоитъ въ 
томъ, что и женихъ, и невѣста отвѣдываютъ вина по три раза изъ трехъ 
чашечекъ разной величины. Первая пьетъ невѣста, какъ гостья. П р и этомъ 
около нихъ ставится с и м а д а й — эмблема счастья, благоденствія и вѣрности, 
состоящая изъ вѣтвей сосны, бамбука и сливы, и фигуры журавля, черепахи' 
а также старика и старухи съ метслками въ рукахъ. Все это устанавли-
вается на небольшомъ столикѣ. Старикъ и старуха представляютъ собою духи 
сосенъ въ Т а к а с а г о и С у м і і о с и , о которыхъ говорится, чтоонисостарѣлись 
вмѣстѣ, т. е. знаменуютъ собою долгую согласную жизнь супруговъ. П о этому 
поводу поется особый гимнъ; п ѣ н і е его неизбѣжно при каждой правилыю 
совсршаемой свадьбѣ. П о ирибытіи же въ домъ жениха, невѣста снимаетъ 
свое бѣлье, платье и надѣваетъ другое, подарокъ жениха. Послѣ питья со-
четальной ч а ш и она ещс разъ переодѣвается въ цвѣтное платье, принесенное 
изъ дома. Ж е н и х ъ тожс мѣняетъ свое платье. П о окончаніи пира н а к о д о и 
его жена отводят-ь молодыхъ въ брачную комнату. Здѣсь они опять пыотъ 
по 9 разъ изъ чашечки, но первый теперь уже пьетъ женихъ, ставшій главою 
дома, чѣмъ и заканчивается вся брачная церемонія. Послѣ этого они счи-
таются уже супругами. 
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